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GRAMA TIC A 

TITAN C ES A 

a DIVIDIDA EN TRES PARTES. 

^d^f^LA PRIMERA, f&tf* 
CONTIENE LOS PRIMEROS RVDIMENTOS* 
con obfervaciones curiosísimas fobrc las parces de la 
/ oración^ nueiiamcntc añadidas, /i 

C*Vl- LA SE G t r NO A. ¿¿(Mi ' 

COMPREHENDE VN TRATADO MVY POR EXTSM- 
íb de la oración, ó conftruccion,mas amplio que el de ia p<í\^ 
mera Ediccion,con va Paralelo *ie la EJoqucncia Eipañola$^A 
Frángela, y Fraaccfi^ Efpañola; a'iinerradode mas de T "5; 
vna tercia parte en elra fegunda adición, de I44 j < 

a exprelsioncs mas corteianas de elidió- [^L 

P . . ma Frunces. 

LA TERCERA* 
CONTIENE VN ARTE POETICA , O BREVE CÓSt* 
. pendió de la PozíhFrancefa^tilifsimo papa aprenderá 
conocer 3 y medir los veríbs,y á componerlos. 

DEDTCADA AL CTRÍOSO. 

Con vna Diílertacion Critica, fobre vna Cartilla , que con 
nombre de Arce,faco a luz el Señor luán Pedro larin. 




C jn Priuílegiojcn Madrid, en la Imprenta Je Bernardo de Villa- 
Diego. Año <lc M. DC. LXXXf III. 

i4 cofia de Florian uiniffo» ¡Familiar Je el Santo O feto , y Jtfer&det 
de libros* Venderé en /#• cafaren la Calle de ia$ Carretas 
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DEDICATORIA 



AL CVRIOSO, 



i f - . i ' i • 



QUE 




AL LECTOR. 

L dedicar vn übro,fiendo vn ac- 
to libre,pareceme que el acier- 
to de él.confifte particularmé- 
te en la elección de el fugeto á 
quien fe dedica; yque afsi,no puedo lograr 
mejor mi intento , que en confagrar efta 
Gramática mía al Curiofo,pue$ contigo el 
fin á que mis fatigas fe han dirigido; y con 
vna vi&ima íbla,hago infinitos facrifícios. 
'Ninguno avrá , que fe incline á leer efta 
Obra,ó movido del defeo de la novedad, 
oprecifado,parafus fines particulares , í 
valerfe de los preceptos que contiene, 
que nofeperfuada juftamente á que tie- 
ne acción á efta Dedicatoria;y <jue por lo 

5 * con- 





Digitized by Google 



m 

agradezca mi dcfvc- 

lo, y no correfponda á ¿ni atención, con la 

cftinpacion dcuida al intento que J!b tcnt^ 
do cíe feruirle. No me fucediera qui^a. lo 
mifmo,fr$n iasArasde vn Magnate* pu- 
íkraefUf ofrenda. Si no éncóntrára con 
eJGei^9yil J hizicra fafHdiofp el incknfo, 
y mbleftoelObfequio: y cjüa'iido encon- 
trara con el güito, parecierale,que el ad- 
mitir el prcíe nte,y alabará quien le ofre- 
r j7 circe, era premio, fi rio excefsiuo, 

tam dinet P or '° menos adeqijado.* Con- 
«MYHsrí- fianza es de todos eftos vivos 
f imadm* Idolos,á quienes venera el CuL- 
7LuZé tode los Autores, nacida de ej 
diftrtos. Amor proprio de aquellos,y fo*. 

mentada con las lifonjas de ef- 
tos, que contra el teftimonio de fu con- 
ciencia, publican en todas fus Dedicato- 
rias, que condecorando á fus obras con 
*efte nombre, ó con el otro, no temerán, 
ni ala emulación, ni á la smbidia; coi^o (¡ 
vías 'Armas cftampadas,y eí nombre inv- 
preffo, fueran impenetrable Efcudo,y Sa- 
grado inviolable para amparar yna obja 
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ra; quando aquellos mifmos , de cuyo Pa- 
trocinio fe valen eftos Autores ^nó fe li- 
bran.» con toda fu Grandeza , de el vexa- 
men , y de la reprchenfíon , íi,lo que di- 
zen>ó hazen,no queda juftilicado en el 
examen de el Mundo. 

Quan acreditada quedará efta verdad» 
con cí voto de mi Ledor¿qu¿nro aplaudi- 
rá efta confefsion ingenua,y quanta rifa le 
aviáocaíionado la ridicula prefumpcion, 
ó por mejor dezir, la engañofa^y engaña- 
da lifonjade aquellos y quedandoáenten* 
der acreditarían fus obras con el patro- 
cinio que elegian,han empegado a fer de- 
feftimados,por donde folicitauá fer aplau- 
didos^ han incurrido en la cenfura, pot 
la mifma parte,quc moftrauan efperar exi- 
miife de ella? 

Efcufo eftos inconvenientes 3 con dedi- 
car mi Gramática al Curiofo. Muy lexos 
deeftárconelfobrcfaltode ííeftará bien 
rccibida^é con certidumbre, que hallará 
vna acogida fauorable, pues loio va con- 
fagrada á quien anfiofo de fabcr lo que c n- 

? 3 fc- 
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íena,la íblicitire^y la buícare defeofo. Y 

como á la curioíídad fe figue ordinarez 
mente el conocimiento^efpero^que no fo- 
lo hará de ella el aprecio que puedo de- 
feanpero,que la conciliará también la es- 
timación anticipada de aquellos,que no la 
huuieren vifto. 

Que fi huuiere en ella alguna omifsion, 
y tuviere el C uriofo alguna duda,á que no 
aya fatisfecho con mis preceptos 3 le fu- 
plicoconfidcre benigno,que en obras de 
efte genero, de tanto trabajo para quien 
las efcriue,como fon de vtil para quien fe 
efcriuen,no es mucho efeape algo á la me- 
ditación mas aten ta,y á la infpeccion mas 
defrelada. Y como en efta fegunda Edi- 
cion,me he aprouechado de las adverten- 
cias de algunos,parafuplir lo que en la pri- 
mera pudo faltar á la curioíídad de los 
aficionados ,mc valdré guftoíb de los avi- 
fos que fe me dieren,para que en otra oca- 
íion falga á luz , iluftrada con la explica- 
ción de todo lo que fe me huuiere pro- 
puefto. 

JPRO- 
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PROBACION DE DON FRJNCISC& 

¡f B arrio , Secretaria de fn M age fiad 0JT~ 
dal fegundo de la Secretaria de 

Sicilia. 

■ * ■ p 

A Viéndome remitido el Señor Don 
Alonfo Portillo y Cardos, Vicario 
de efta Villa de Madrid,y íu Partido,vn li- 
bro , intitulado Gramática Francefa^ com- 
puefto por Don Pedro Pablo Billet , para 
que le vea,y reconozca fi contiene cofa, 
que fe oponga á nueftra Santa Fe Católi- 
ca^ buenas coftumbres,cumphré con de- 
zir lo que entiédojy es,que no folo me pa- 
rece no cótiene cofa,que fe oponga ánueP 
traSanta Fe Católica, y buenas colum- 
bres; pero, que los Correfanos Políticos 
deuieran dar á fu Autor infinitas gracias, 
por aueríe dedicado (aunque halla el pre- 
mio en fu mifmo trabajo) áfacar á luz o bra 
de I ngenio 5 quando todas fuelen padecer 
la infelicidad dichofa de no eft imadas. 

Opinión es recibida de todos, y muy 
acreditada en todo el Oriente , qué vn 
hombre vale otros tantos hombres^como 

^ 5 4 len: 
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lenguas íabc;y nadie ignora quan aplau- 
dido^ celebrado ha fído de tocGma^íif- 

toriasMirridjtes,Kcy de Ponto, por las 
veinte <-dos que hablaua con tanta pro- 
priedadeomo la fuya. Oy el Autor de la 
Gramática abre á los curiofos el camino 
de multiplicar los Entes , aprendiendo 
otra !engua,ademas de la fuya oatiua,con 
los fáciles preceptos que propone á fu in- 
teligencia , efte Nebríja de la Francefa 
Gramática (que puedo llamarle con efte 
Hombre ) no tanto por fer fuDifcipuIo, 
como por deuerfele de derecho efte titu* 
lo. Subminiftra á qualquier Curiofo el in- 
falible medio de fer dos, y todos los Cor- 
teíanos juftamente agradecidos á efte be- 
neficio, deuen,como loheinfinüado,dar- 
lereperidas gracias^ para alentarle á faci- 
litarles con fus preceptos la inteligencia 
<le las demás lenguas que profefla. Efte 
Cs mi diétamen,falvo mejor cenfura. En 
Madrid, á veinte de Junio de mil feifcien~ 
tos y ochenta y íiete. 

• - 

D.Francifio de Barrio* 
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LICENCIA VE EL ORDINARIO. 




NOs el Licenciado Don Alonfo Por- 
tillo y Cardós 5 Vicario de cfta Villa 
de Madrid^y fu Partido,por el Eminentif- 
fimo Señor Cardenal Portocarrero, Ar- 
^obifpo de Toledo, 8cc. mi Señor. Por la 
prefente,y por lo que áNos toca,damos 
licencia para que fe pueda imprimir el li- 
bro 5 in titulado Gramática Francept y j Ejpa- 
w/^compuefto por D.Pedro Pablo Billet, 
atento de nueftra orden ha fido virto^y re- 
conocido^ confta no contiene cofa, que 
fe oponga á nueftra Santa Fe Católica > y 
buenas columbres. Fecha en Madrid 5 á 
veinte y vno de Junio de mil feiícientos y 
ochenta y fíete años. 



lie \D. Alonfi Portillo 
j Cardos, 



Por fu mandado. 



Trancljcodt Campos. 

v • EL 




EL REY. 



POrquanto por parte de Vos DonPedrai 
Pablo Bitlet, Macftro de lenguas, veatno 
déla Villa de Madrid Nos fue fecha rc- 
lacion,que auicnvloimprellb fuera de el Rey no 
vn libro intitulado Gramática Francefa ¡y Efpa 
U y que auiadeis compueíloid qual fe auiacotat- 
mente acabado, y te auiadeis hecho de wueuo va# 
rias Adiciones» para común vtilidad de el publi- 
co, y en particular de loscurioíos, que dcíeauati 
faber el Idioma Franccs,dc el qual hizifteis prc- 
íéntacíon en deuida forma, con la: licencia de el 
Vicario de dicha Vrlhde Madfid.fuplicandonos 
fucilemos férvido, precediendo las demás diligc- 
eias>que las Pragmáticas de eftos nueftros Rey- 
nos diíponen, daros lvcencia»y Privilegio por diez 
años, par a poder imprimir el dicho lib;o,o como 
la nueftra merced fuerte. El qual,v i lio por los de 
el Nucftro Confejo,por quanto en el dicho libro 
fe hizo la diligencia, quo laPragmarica por Nos 
fobre ello hecha difponcfué acordado, que do* 
ui amos demandar dare.fta nueftra Cédula en la 
dicha razón. Por la qual os damos licencia, y fa- 
culrad para que por tiempo , y efpacio de diez 
3 ños, primeros íiguientes ,quc corran, y fe queme 
defdc el día de la fecha de cita nueftra Cédula en 
adelante, Vos ó la perfona que para ello, vueftro 
poder huvierey no otra alguna podáis imprimir» 

. * y 
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y vender el dicho libro 5 que de fufo le hazc meo 

' on: y por la prefenre damoslicencia,y facultad 
aqualquicr ImprcíTor de nueftros Re y nos, que 
noinbraredeis.paraquc durante el dicho tiempo, 
le puedá imprimir por el originaUque en el nucí* 
troConfejo fe vió.que vi rubricado,* firmado al 
fin de D.Manuel Ncgrctc y Angulo ,iHieftr 9 Ef- 
crivano de Camara>vno délos que en el rcíidcn» 
con que antes , y primero que fe vendaje traigáis 
ante ellos, ju ntamente con el origi nal , para que fe 
vca,fi la dicha imprcfsion eíU conforme a cl>ó 
traigáis fee en publica forma como por Correc- 
tor por Nos nombrado,fe vió,y corrigio la dicha 
imprcfsion por el dicho original. Y mandamos ai 
dicho Imprellbr^que afsi imprimiere el dicho 1U 
brozno imprima el principio, y primer pliego de 
el, ni enrriegue mis de vn folo libro con el origi* 
nal de el Autor ,6 perfona a cuy a colla lo impri- 
micreni otra alguna perfona, para cfefto.de la 
dicha correcció t y ta(ía > hafta que anres»y primar 
ro el dicho libro efté corregido, y taílado por los 
deeiNjieftroConfejo*y citando hecho, y no de 
otra manera,pueda imprimir el dicho libro.prin- 
cipio,y primer pliego de cUen el qual inmcdiara- 
mente ponga cfta Nueftra licencia>y la Aproba- 
cion,Taííá 5 y Erraras a ,ui lo podáis vendcfefli ven- 
dáis Vos ,ni otra perfona alguna>hafta tanto .que 
elle el dicho libro en la fortna fufodic ha» pena de 
cacee incurrir en las penas cótenidas en la dicha 
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ragmatica,y leyes denueftros Rcynos, que fo- 

bre ello dtlponenVY mandamos, que cGKm^^& 
dicho tiempo,perfona alguna,fin vueftra licecia, 
no la pueda imprimir, ni venderipena^uc el que 
lo imprimierey vendiere aya perdido, y pierda 
qualcfquterlibro$,moldes,y aparejos, que de el 
tuviere;y mas incurra en pena de cinquenta iViil 
maraüedis por cada vez que lo contrario hiziete; 
déla qiial dicha pena, fea la tercia parte para U 
nueílra Camara,y la otra tercia pai te para el Juez 
quelof;rítenciarc,y la otra tercia parte para el 
que lo denunciare .Y mandamos a los de el Nuefc 
tro Coníejo,Preíidente$,y Oydores de lasnuef- 
tras Audiencias, Alcaldes, Alguaciles de la nueftra 
'Cafa,Corte,y Chanciüerias, y otras qualcfquiec 
Jiifti cias de todas las Ciudades , Villa s , y Lugares 
tie los Nueftros Reynos,y Señor ios, y a cada vno 
de ellos en íu jutifdicion , afsi los que aora fon» 
como a los que lerande aqui adelante > que os 
guarden, y cumplan efta nueílra Cédula, y mer- 
cedle afsi os haz ~mos y contra ella no vayan» 
Ti pallen, ni con lien tan ir, ni pallar en manera al- 
*guna,pena de la Nueftra merced, y de diez mil 
maraúedis para la Nueftra Camáta.Fecha cnMa*- 
drid, idoze diasde elMes de Agofto,de mil y 
-feifclentosyochentay íiete años. YO EL REY. 
Por mandado de el Rey Nucftro Señor. Antonio 
de Zupide y Aponte, ; 

- 0 1 Mjfr 



Digitizedby Google 



TKOBJCION DE <D O N 

EJltom Crusikky Ferrcr y Caí>allero 
de la Orden de Calatrátia, 




M. P. S. 



POr mandado de V*A. he viílo , y examinado , 
con toda atención yn libro, intitulado Gra* 
*ftfrtr¿ fwif c/i, compuefto por Don Pedro Pa- 
blo Billct,y aunque no parece necefsitaua de 
nueua Aprobación vn libro que irapreílb fuera 
deeftos Reyoos, haí lído recibido en ellos cotí 
general aplaufo, y aceptación : no obftantc ■> me 
puedo dar la enor ¿buena de que aya venido I 
mis ir anos» por moftrar,no ya en la cenítka, fino 
t n la alabanca,qu anto me precio de fer Difcipulo 
de tan aceitado Maeftro, que eníeñando en e lia 
Corte las buenas letras, haze a les Cortcfanos ; y 
a los Principes mas hábiles para ferio. No en va- 
no ofrecían los antiguos a fu Dios V. ere ur i o vn 
lacrificio de lenguas. Era vn Dios Embaxador 
de los Diofcs; Qui fasper limen Wrumque folus 
Jbalet, ¿eminoque refert tomín treta mundo. Y ios 
que han de fer Embaxadores, ó por fus puertos, 
fe han de ver obligados i comerciar en ambos 
Mundos de ninguna otra prenda deuen antes 
adornarte , que de la variedad de las lenguas. 
Apenas ay otra dcfpucs de la Latina mas vnj ve r- 

íal, 
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falque la Francefa,afsi por lo que ha corrido 

con fus Payfanos por el Mundo, como porque 
apenas ay libro, por peregrino que fcaTqu^l 
aplicación, y curiofidadFrancefa no le aya aue- 
zindadoen la Francia. No Coló, pues, merece el 
Autor de eíta Gramática, la licencia que pide,no 
conteniendo nada que defdiga de la pureza de 
nueítra Sanca Fe, y de las buenas c o (lumbres, fi- 
no íingulares Elogios , y agradecimientos , por* 
que á coila de fu trabajo, nos participa efta en- 
fe fianza. Para que continuando en fu loable ta- 
rca, haga nueuos empleos de fu habilidad, y 
Erudicion,con mucho vtil de fus Difcipulos, íi 
bien, junto con no poco diípendio fu yo. Pluma 
llamó i fu lengua el Profeta : Ltngua mea caUmus 
feribé. Y ñ efta fuera de Efcrivano,eftu viera qui- 
2¿ mas aprovechada, pero ferá bien. que fea plu- 
ma, para qüe tome buelo,y próíiga fu trabajo cu 

el común beneficio. Efte es mi parecer. 1 

• • • . * » i ■ «• * .... 

* 

í>QnElltudn Cruzado 

■■ y jFtrm. \ 

' - \ ' * '. - , • i i 
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DOn Manuel Ncgrctc y Angulo , Secretan* 
de Cámara de el Rey Nueftro Señor, de 
los que en fu Confejo refidcn, certifico, que 
auiendoíe vifto por los Señores de el vn libio, 
que con fu licencia fue imp relio > intitulado 
Gramática Francefa^y E/pañola> compuefto poc 
Don Pedro Pablo Billct , vezino de efta Corte, 
tallaron dicho libro» y cada pliego de el á ocho 
marauedis, el qu al tiene veinte y tres pliegos, fin 
principios, ni tablas, que al dicho refpcto, moa* 
ta ciento y ochenta y quatro marauedi$> y á eíte 
precio mandaron fe venda en papel,y que efta 
Taffafe afsiente, y ponga al principio de cada 
vno de los libros que fe imprimieren , como 
confta de el Decreto original, que queda en cftc 
Oficio, i que me remito:y para que de ello conf- 
ie, doy ella certificación. En Madrid, á veinte y 
ocho de Setiembre de mil y feifeientos y ochen- 
ta y ocho años. 

Don Manuel Negrctt 
y Angulo* 

Hizo cefsion de el Privilegio de cftc libro Dé 
Pedro Pablo Billct , i fauor de Florian Aniflbiu 
Familiar de elSanto Oficio,y Mercader de libros, 
que paG6 ante Domingo Alonfo de Caftañcdbr, 
Efcriuano Rc>1,cq ¿♦i.deSeúfbrc de i Q% 8. años. 
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FEE DE ERRATAS. 

F'Ol.3 .lin.2 5.haufne,lee heaurru. Fol.i i.lirni^ 
mentara,lec aunjcntara.F0U25.lin z\ dyremne^^^ 
dylemme. Fol.34.1in.9.mateau,lee manteau,lin.ro.cal- 
jones,lee cal5ados.Fol.5r.Iin pcn.maroté, leemarore. 
Fol.) -.lin .¿.lebrada, lee liebrecilla. Omifsion, lin.9* 
Ieeánon 3 borriquico. Fol.ff .lin.8.dul , lee du. Fol.;*. 
lin.i7.a Tncontre,lee a l'encontre. * Fol.n» lin.7. 
l'annec>iee rannée,lin.i ?.rinfyu,leeá l'iníju. Fol.f 9. 
lin.i j.ec,íee he. Fol.¿o.lin. r 4. ) , adis,lee jidis. F0I.7 f . 
liíi.i 2,dellierra,lee deiherre, lin.ij • Jeílerre , lee def- 
terró. Fol^.ün.itf.j'prennejee je prenne. Fol.90.lin. 
1 i.j'coijquisjlee je conquis,lin.vlc.j , cueillc,iee je cuei- 
11c. Fol.^i.lin.t ¿.j'meursjlee je meurs , lin. 1 9. j'cours, 
lee jé cours,Iin.2*.j*meure,lee je meure.Omifsion.Fol. 
99- Ihi. 20.en lugar del blancojee je m'aís¿s,yo me len- 
te. FoL 1 zulío»! i.je ferais,lee je íerai.Fol.i ;¿.lin.i %. 
y,ke v.g.FoLif 7.1in.7.íe pone í¡empre,lee íe pone fié- 
pre,^/.*. Fol.i s 1. 11n.24.ec íncommodicéjlee ec 1'inco.n- 
modité. . Paralelo. 

Fol.18 i.lin.iS.cuver for vin.lee cuver íbnvin.Fol. • 
% $¿ .lin. 1 z.eáco!ericarfa,lee encolcri car íe.Fol. 1 j 9. hn. 
^.no ande con/vnos,lee no ando có V.m.Pol.t4z.lin.i f . 
graad teudvlee grand fonJs. Fol.if oJUn.^iVentro, lee 
venere. Fol.i6 6.!ín.y.rie a ric,lee ric aric.F0L320.lin. 
pen.le yotres,lee ievvotres. Ui/firtacort. 

bu ¿dviei te,qnc puíieron en el fin de la Difíertadonj 
que le hallaua juntamente con la Gramática: en lugar 
de ptHicr 3 qi*€ el Ruhelet citado en dter,tc vende en ca- 
ía de el ni a mo F Ion an Am libo.. - 

fytckbzoyinrtfuUiiy Gramática Francefa,¿/£r/>* por 
D+1'cÍro faolo Jüiter ¡a í jirttendo tilas erratas* corr,f- 
pw¿caf¡tQng¡naLM*¿ r i¿>) Scti&*brc %\ dt i¿88. 

Don toartin de Aicaiza, ¿ 
Corttótor general por.lü Mag, 



DE LOS CAPITVLOS, 

Y OBSERVACIONES ' 

CONTENIDAS EN ELLOS, 

PRIMERA PARTE, 

CAPITULO I. 

DJ? las letras en general. fiLl 
CAP. II. <Dc las Vocales. jfW.i 
CAP. III. Délas confinantes. fol-f 
GAP. MI. Obferuacion fobre U\>niondoiHgun*$ 
• tetrassy algunas reglas generales, ytilifiimas par* 
leetyy pronunciar. ¡ * . . fol.i^ 

£ A P. V. Vetosdítongo). * fif. ;'K 

C*ÁP t VI. pelostrttongos. fol^9 
CAP. VH,^* /m. Artículos. ' i i 1 
TndicedelosAHknlos. foJ^X 
GAP. VIH. 2)e el nombre y y Je Uformmon de 
los plurales. • fol^j 
CAP. IX. 2ke¿ genero de los nombres. fot'i& 
Trímera parte de los genero x </e : /w- nombres , /ace- 
dos por la terminación 9 y primero de los mtfcuü- 
nos. . ^ ; 

Be los nombres femeninos Jtcados per Uterminuioñ, 
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[INDICE ^ 

Tambres mafculinos , gue acatan en e > femk 

**• j o I.29 

Segunda pártele los ¿eneros Je los nombres , faca- 
dos por lasClaffesde las barias cofas en que ejlm 
repartidos. . fol.¡z 

CAP. X. De los pronombres. 

Pronombres perfonales primitiuos ,y relatiuos ¿e l* 
primera perfona. Jbid. 
S)e lafegunda perfona. * f 0 i j g 

toe la tercera perfona. j¡,¡j m 
(Pronombre perfonaU reflexiuo, u reciproco de la ter- 
cera per fona,Singular, PluraUy Común. fol.} 9 
B>e los pronombres pojfefsiuos. fol.40 
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f>* *Í¿W9* pronombres particular;*, fit. s g 

CAP. 
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GRAMATICA 1 



FRANCESA 

PRIMERA PAR TE: 

* ■ * ' ' f 1 " '* T 

QVE CONTIENE LOS ?%¿i 

meros rudimentos ¡con Obíefpaciones cu* 
Yiojtjsimas^fobre las partes de 4 






( !De las Letras en< general. . h J 3 




A S Lctws fori,tcfpctQ de las lengiiássto qué 
fias notas en la Mufifc^De cftas fcfc&nan 
farios^c innumerables tom^cu/a dulce fuaiw «r- 
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x Gramática 

monia halaga, y con fonora eloqucncia pcrfua 

De aquellas fe componen infinitos conciertos de 
vozes,cuy a difcrcta,y eloquente melodia,pinta los 
concepros,y retrata lo inviíible. Vnas, y otras , ef. 
ericas, hablan ilosojos; pronunciadas, al oido: fia 
la noticia perfecta de las notas, ninguno puede prc- 
ciarfe de Mufico;fin el entero conocimiento de las 
letras, nadie puede prefumir de faber con primor 
algflna lengua. J \ 

* Sentado cite fundanaento,íe reconoce la preci- 
fion de empegar eíta obra por las letras, y la pro- 
nunciación de ellas: y como en el orden naturales 
primeto 1 loíímpíc, que lo compuefto, empegare 
gor Us Vocalcsjas quales tienen vn fonido me- 
camente fimple.como fu nombre lo indica,yque 
fe forman con el folo abrir de la boca, fin aplica- 
ción particular de alguna parte de ella» 

^: • .Wj y ■ * ■ \ o 

CAPITULQ SEGUNDO. 

EL A, fe pronuncia como en romance: dobla- 
da, lírue para alargar la fylaba,como ajge> 
edad, digafe age > y eferiuafe de el proprio modo» 1 
aponiendo vn acintbcírcunflexó en la a. 
n Sacarknfe los nombres de las lenguas Turca, 
Efclavoíiica,Hcbrea,yotras de el Oriente, cuyos 
v^; A nom- 
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mbrcs feran fáciles de conocer : v\g. Atroné 
JaamyChanaarn. 

En las oraciones interrogatiuas, de las qualcs 
trataremos en lu lugar; (i el verbo acabare en a, y 
el pronombre que fe le poípoñe empegare por 
vocal, pongaíe vna t en rredio : v.g¿demandd 1 17? 
pidió él? y pregunto el? a t-il faiti ha hecho? 

La ffj varia en tres modos, aunque otros le dan 
.liada qtiati o,ó e s abic r ta 3 comó en /?w,mar a c cer- 
*ada,£cmo en conjuma > c on fu mi r , ¿ femenina,¿tf- 
tao en / ayrnnay, hazicn do fylaba con Ia/tf,ócortia 
la fegunda ¿ de nettttt > limpieza , que haze fylaba 
con las ó finaren el qualcaío haze fylaba folá, 
ó media fylaba,como en » villa, Wr i vida * qué 
fon cada vna de dos fylabas, o de fylaba y ínc- 

La ^abicrtáj no faena tan claramente como !á 4 
Caftcllana* 

É Laccrrada^mafculina^tiene el propio fonfdtf 
que en rom anee, y fe léñala c un vn acento igudo, 
como e n dignité, dignidad, Vcritt, vcrdad,&c. 

, La £ifemenina,6 muda,alarga las vozes, que tie- 
nen vna vocaj antes, y haze fy laba,ó media , como 
y a d¡ximos,o da fuerza a la coníonanre,que la prc- 

, cede:V.g./0r*#> fuerza* prudence^iuá^v\QU,trifleJfe f 

, trift ezajupri mí endo la e ctí 1 as dichas vozcs,y ha- 

: zíendo fueren tai confona^t^f . . 

La/, vocal fola, tiene el mifmo foaido que en 
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romance; pero vnida con w,«no tiene tama fuer- 
$a,y Te pronuncia caficgmo la fylaba tn,dc Ulciv» 
guaCafteilana. ' ' ; ? 

Lajr Griega, ó y pfilon,kvczcs tiene valor dci 9 
fimplcjCoroo en las palabras originales de la len- 
gua Griega, mjft'ere , myílerio >J)ncope , fyncope, 
fjUbc* fylaba, y otras infinitas. " ; '] 
r A vzes tiene fuer$a de dos y,cofnoenefta£ pa* 
labras, aijons, &y zmo$, foijons, íeatoos, y otras mu- 
chas. ' : . 'J.h ' ( 

Vfafe también eftajf Griega , adonde feria dtt- 
■ dóPd,lila otra , i, que fe pufera , feria confonantc* 
> & vocal: v.g.yHrf>bottachojjeux,o]os>jHoiri $ tt\&~ 
ñl> y otros* : ^ ) 

Finalmente ílí póítte ctí el fin dé las palabra** 
que condón de vna fylaba,la qual tiene vna i final: 
% V.g.^jr,RcyvW^yí yo^c-ty aühettlás qüe con£ 
tan de mas fylabas,como eJfry,cnCayo 3 appuy>6apup 9 
1 ajióyb'^c. fibtentotfchos,ño reparáiKlo en cfto, 
tíuclett poner la ¿ *ocal. 1 ' » 

La 0, es abierta, ó cerrada,qne es lo propio qua 
Iiígá a ¿> bretie: larga,como en cücfta,ó coítilla* 
y bote* huef^edi&c. cctrada¿ó breuc,como enraf- 
guardapits,yj//e, necia,&c. - "tí, ; 

DóbIada,no fe vfa cftFrancc^y en lagar de ella, 
Ce pone vn ácentó cifcunflexo^n ta o limpie: v g # 
y¿/e,regiftro,itcrtvpapel de Comedia, y nor^que 
*s U Ortographi* antigua* * 
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pronuncia cerrando I5sfabios 5zia los 
lados,y adelantándolos vn poco jpero no haziendo 
fucrza,como algunos hazen, juzgando, que el pto- 
nunciar cíla vocal.cienc dificultad es infuperabies* 

CAPITULO TERCERO. 

£•» '-» ' 

* '."**• 

S)e UsCcnfonAntes, 

COmo los hombres llamaron Vocales a las le- 
tras,que p.ara fu pronunciación , íolo necef- 
íicauan de abrir fe la boca, afsi dieron nombre de 
confonantes \ aquellas, que (ademas de requerir 
vna aplicación particular de alguna paite de la bo- 
ca, como de el paiadar,de los labios, de la lengu a a ó . 
de los dientcs)necefsitauá también para formar vn : 
ípnido perfecto, de ynirfc con, alguna de las vo- 

Eftasconfonantes,6 (bnidos fnixtos,fondiez y 
ochojcnnucftroldiomajcomo en romance 5 
2). JF, G. H. I. confonante, ó J . £, M. 2^. f.Q^.S. 
Ti V* confonante, X. Z. la /(. vfandofc íolo en aU 
gunos nombres propios de la lengua Alemana,^ 
de lasderiuadasde clja,cn los de la Polaca, y enci 
Idioma de alguna de ijueftras Provincias, como en 
u¿etana» 4 , , f , .... , ,~ ; 

1 fe pronuncia como la l natural cn romance» 
vrJu;doJos;labio$ A y pp como la, ¿ confiante' 

a A 3 *. «j^ 
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JPI^i Ghamatic 

que fe pronuncia como media í , como dlr 
en íu lugar. 

Pronunciafe antes de confonante, como en oh* 
uier, preuenir, obtenir* a! c¿n^ i r>& c. Sacan fe obmet- 
tre, omitir, y los que deriuan de cite verbo, que fe 
ronuncian, y fe eferiuen 0/we/¿n?> omjfsion, &c. y 
[os figuientes, foub$, debaxo, debuoir Az uer,</f bteur, 
deudot y debte> dcudíydoubtcr, oudar,y doul?te>¿uda, 
que fe eferiuen agora,/***;, 4euvir 9 (Utttur, dette>dou- 
terdonte. 

La Cy antes de las vocales ej,y con cedilla antes 
áe 4, o y atiene vn fon; do mas firme que en roman- 
ce, que lo tiene algo ceceólo. / 

Doblada entre dos vocales, fe pronuncia cada 
Vna de por fi:v .g. accept ?r , acetar , accefloirCyacccC- 
forio,pronuncicnfe , ac cepter, ac-ceffoire f 

Defpues de el ditongo de aiy y üi y no íe pronun- 
cia,™ tampoco fe eferiue agora, y aísi, lailty leche, 
frutih fruta, nuicí, noche, &c. cíe nuaníc,/4¿í 

nuit. 

La®, fe pronuncia como en romance, y final, 
antes de palabra, que empicha por voc al,í c pronun- 
cia como tygrand arbrty fcafe grapt arbrc&c. 

Suprimefe en las palabras CiguientcSyadutUyCon* 
ftfsion, ítem aprobación, 4duertir> auifar» Aduocát % 
Letrado, ddjouter* añadir , adnantage , ventaja > ad- 
joint, colega, las quales también fe eferiuen fin la </. 

La F 3 ie pronuncia como en Cafttllano, 

< - La 
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Francfs.a 

^Wuincia claramente eflHFT^MI 

fíguientcs, efjuif cfquifc, Juif Judio, wffl/i nucuc, 
chcf> cabo, wr/¡ nauc de Iglefía, rimf/inauaj a de cor- 
tar plumas. Y en los nombres de los cafos, y tiem- 
pos de los verbos, como nomifiatif,genitif>datif> 
imperaüfy conjonctifScc.En los adje¿tiuos en //,co- 
mo Ufy viuo >oifif> ociofo Jucratif V de prouecho¡ 
fu&tif, fagitme, excefsif 9 cxccCsh\o,y otros infini- 
tos. Suprimefe dichaf en baillif^ ]ue^fuíaherno } c[ac 
correlponde caíi a Alcalde de Lugar, f/f«/,pelota> 
*euf 9 hueuo , clef> llaue. 

La G, antes de f, *, fe pronuncia cafi como la ch 
Francefa(de la qual,y de otras^rrataremos en el ca« 
pitulo (íguiente)agrcgando la lengua \ les dienres, 
y pronunciándola con mas fuauidad que la g Ef- 
paííola,quc tiene algo de la pronunciación gu r \ 
cural, 

Suauizafe antes de ¿, aponiendo vna e 9 entre 
dos: v .g. fon geant, pcnhndOy fon geons , penfemos, 
&c. Pero antes de a y o>u > fimplc , pronunciafc co* 
mo en romance. 

La Hycn las mas palabras fe pronuncia como en 
romance; pero en las que figuc n , fe pronuncia con 
afpiracion, beros, héroe i karpe , harpa» bameau^ al-»- 
dchuela, hardy , atreuido , bardieffe , atreuimiento^ 
íalleíardc , alabarda , hidtux , horroroíb , hn^vder % 
aucnturar, ba%4rd> riefgo, ítem fuerte > honttxsetr 
gucn$a , ¿4ttt, alto, h*Mm x altura, íarangptn orar* 

A 4 ¿#- 
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Gramática 

WH!^,ma1f en, c im^^TOrJvfcJfiHpffJuflHTOJWP 

r¿f, cadera, ha!ner> hablar dcmaíiado. Y los com» 
puertos, halleur , bdbleuf* , hablerie , , gigote, 

bachoiry tajo, £¿r¿f, hacha de partir leña, ¿¿ir* , es- 
pecie de íílicio, item efpccic de juego , baillon y an- 
rnjo,á vertido viejo, balbreda, palabra de defpic* 
feio,y que correfpondc h defvaido, y mal hecho, 
fcá/<?,calma,y exceísiuo calor de t\So\ y b¿Ae >pla$a 
cubicrtá,que firue de Mercado, como aquella do 
Barcel^na,donde fe vende el pcfcado,>M/¿ , curti- 
do^ abrafado de el Sol, haíer y verbo, que íignifica 
eftecfe&o , haler ¡haLrfur VnVaiJftau , que fe vil» 
quando íe enquenrran dos Nauios, y fe preguntan 
•Igo vno a otro^/fin^aliento, baleher , ó bale»tr 9 
*t defeubrir indagando, banter , frequentar , bdj>e- 
lourde ¿diamante faUo,imodode los de Bohemia, 
^4/tt¿f0w,ancuclo,¿4t7¿/>*gcncro de cántaro para vi- 
no, ¿4HÍr,relinchar.¿4»'^;wf^ielincho,^ 
ho burlcfco para dezir coger, baquenbe Jiaca , ¿4- 
¿drd y *\ feroz., irem atolondrado >hdrajfi> , fatigar, 
ídrdcs plural-todo genero de ropa,¿¿r£wf«r, 4 pen- 
denciero, harpie y mondruo f ..bulofo , item muger 
•uarienta, baut bois, clarín, y el que le toca, bauf- 
*e, yelmo, hergne> hernia, benrietc, henriqueta, ¿4- 
ft> liebre hembra,ó coneja, baVre , puerto , haricoty 
cfpecie de guifado,qi*e fe hazc con nauos,y carnc- 
ro,¿4r/^«#»,graciofo de los Entrcmcfcs Italianos» 
J de los bolatines» baridslh, caualiejo > bola, aducr- 

bio 
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bio para mandar, 6 fuñicar, que fe obre con me 

nos rieor, Holande. Holanda, Provincia, he*',, aga- 
dón, h.auet, hipo, hou/fer , limpiar como .con cor. 
ros, houffe, gualdrapa, Ítem cubierra de filia, la ku- 
*be, la arrefa en que fe amata el pan , h b»xU la 
beca de el luzio,y del jauali , la hute , la b auaca de 
vnfoldado./íW.alhojarfe el Toldado en cftaf 
barracas, U hube, abubilla, harde, tiopa de ciervo^ 
hard, Vne hard, loga, ó lio de cáñamo, u de efpario, 
hkter, aprefurar, hite ,hawpe de hallcbardz, 
hafta, hayr, aborrecer, haine, odio, hjtre, , haya, ba^ 
ranc, arenque, houblon, hublon, buho , huras, 
yeguada.y algunos que tnfeñara el vio. 

La/, co D fonante,ó jota.antesde rodas las yoca- 
les.fe pronuncia cafi como la g Franceía, antes de 

las vocales ■ - 

La ¿, final, fe pronuncia cafi fiempre: v,g./«í, 
pelo,4»ii«rf/, animal, &c. En medio de dicción, fo- 
to fe pronuncia en las palabras que figuen ,y¿Wf, 
fueldo,//íre, bebida para conciliar amor^rtw. 
palpitar: y los deriuados de el, fakuler» numerar, y 
los deriuados de cl f . 

Doble, fe pronuncia como las // liquidas de la 
lengua Caftcllana.en prece diendo dos vocalcs,cu- 
ya fegunda es i: v.g.p<ii//f,paja,>fi//í,vifpera.&C. 
ó auiendo tres, como en rohlle , moho , auenouilie, 
rtieca,\c. Y enlas palabras. .figuientesj/?//? , hija, 

baíUtit, paftiUa,"f/; f «i//^ úrvgo, sh ntlle, oruga,? ff* 
* 4 * lies, 
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r, bo\o$>¿Hcni¡U, aiUrjjo , billc , bola de tra< 

an^uiíle , anguila • eguille , aguj i , ffr/V/e' a almohaza, 
faucillcy hozylentille, lenteja, ^«/«iV/^concha, bejui- 
¡le, muleta, grille, reja» 

Y en los tiempos de los verbos que acaban en 
i/fcr, como b<tbilUr, chachar rcar , pilUr , robar > fa- 
iuear,&:c. 

La A/, fe pronuncia como en Caítellano, doble : 
Te pronuncia como fola: v .g.commettre > cometer, 
como comettre; y la razón de efcriuirfe citas pala- 
Tas con dos ww, es porque las tiene la lengua La-* 
tina, de la qual fe deriuan. 

La dicha fe pone (¡empre antes de ¿>/>,w,y 
no n: v.§.fembler> parecer % tr$m£tr > engañar ¡em- 
mtntr, lleuar de aqui alli, 8cc. 

La ÍV, final,no fe pronuncia con canta fuerza 
como en romance : v.g, en pafsion > raifon , diuin , y 
otros infinitos, fe hadevnir la n con la vocal pre- 
cedente, de calidad, que pierda cafí toda la fuerza» 
La n doblego tiene mas fuerza que fola. 
La P,en medio de dicción, fe pronuncia antes 
deconfonante: v.g. option, elección, preceptt , pre- 
ccpco,&c.facanfe fcpt y foiejempsjicinpotcídmps* 
campos,r^w^r,contar,¿4/?íí/£'r,baiuÍ9ar: y losde- 
riuados de el, niepce, fobrina, ncpneu,lobñiio>nopce 9 
boda; las quales palabras íceferiuen fin p. 

La ¿Me pronuncia fegun la regla de la u Fran* 
ceía* 

La 
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^ ronuncía con la fuerza que 

Cn romance, 

Doblada, tiene caíi la mifma pronunciación que 
Cola; y fi av alguna diferenciaos en los tiempos d« 
los verbos, reurir, y menrir, que reciben vna r en 
lugar de la ¿v,g.j*j«WM*raorÍrcJ< ^recor- 
reré, &C. y en las palabras que acaban en e remcnlj 
na,como/frrf,rierra,¿«fw,gaerra,&c.eii las qna 
lesesprecifo alargar lafegunda r.reípetode fu- 
primirfe la e femcnina.fcgun la regla general d£* 
dicha vocaltfendo verdad,que en eftas mesterr 
to¡ f e,terrepre,forrompre,y otras infinitas; la r doble 
fe pronuncia cafi como fola, 

Sacaranfelasvozesquctuuieren », antes de m 

irreprochable, irregulier, y otras,quc fe pronuncian 
con algo mas fuerzajpcro mucho menos que en 

¡romance, , 

La jp, final, fe pronuncia en las palabras acaba- 
das en r*i> como douceur, dulcura , fren» blandura, 
grandeur, grandeza, &c. Y en los verbos de la ter- 
cera conjugación, como poMuoir, poder, vm/w, 
qucrer,&c. y en las masvozesde Vnafylaba.com* 
*e«r, para,que antes de infinitiuo.coi refpondc i la 
' * r epoficuW, de los Latinos,antesdc vn gerun- 
dio, y Ptr, por.que correfpojidc a la prepuhcicn 
p fr , de los Latinos r explico eftas preposiciones 
Francefa',con las Latinas.por equivocarle a menu- 
do en romance,/^ 7/*r« 



% Gramática. 

a S fota entre dos vocales. fe pronU 

en cita palabra de el romance, rofa: s.g.rofee ,rozio> 
preftdcr ,preíidic, &c f 

En principio de dicción* fe pronuncia como en 
Caíiellano. 

Doble, fe pronuncia con vn gciicro de ceceo, 
ifi como la ^ EfpañoU,antes de vocal,y con mas 
fuerza que la /Tola. 

Entre dos vocales,nunca fe fuprime, 
Pero en medio de diccion,es la dicha f la piedra 
Ctrupie^ocUs nucíha len^u a , (¡endo difiqultoíb 
^ezii>(¡ fon mas las palabras en que íc fuprime, que 
aquellas en que fe pronuncia* y por ler infinitas 
vnas,y otras>no n)c pareció a propoíitQ hazer rna 
Recopilación de ningunas; pues con la maquina de 
vozes,que fuera precifo juntar, aumentará la diíw 
cuitad, en lugar de minorarla; y afsi, remito el cu- 
riólo al vio : adviniéndole para cite efecto, lea los 
libros impreflbs de pocos años á efta parteen que 
atendieron muchos Autorcs(y á que no a quitar to- 
das U$ Jf y que fe han de lupnmir) por lo menos á no 
poner la mayor parte de ellas. 

La T y en las palabras der i tudas de la lengua La- 
tín a, como en refolution» reíolucion, fiction> hecion, 
patienty paciente, y otras infinitas, le pronuncia co- 
mo r. 

La V confonante, fe pronuncia como media b 9 
agregando el labio infecicg: ¿ios dientes de arriba, 

i 
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.oloslabios,ptiesde vnir1o$>es ímpof- 

'íiblc dexe de refuitar la pronunciación de la b. 
1 Eftamtímo coníonántc entre dos vocales, ó 
fn2ks>fe pronuncia fiempre como media ¿: v.g<¿}<7¿~ 
cns> confziTcnioSiWaCc ¿VMons: y aunque en lugar d 
i ladkKa t ¿onfoftahtcefcriuan, o impriman la * 
vocal(como las mas vezes íuele fucederjh fe ha- 

* liare entre dos vocales,ó mis,advicrtafc,que liem* 
pre tiene fuerza de V confonante;v.g.4«er//r,aui- 

Peroíícriftlédíode las vocales,la dicha ü tiene 
dos puntos encima, advierto, que folo tiene fuerz 
de vocal: v.v.jóüons, juguemos j0KiV,gozar,&c. 

La j^ ; eAtrécklí ydcáé^devtimiimogencro^ Í€ 
pronuncia como gs: v.g. cxtmplt, cxcmflo > exteu* 

* rtricxttuxtfyéccAemkegfimfilei egfeckter^ : V. v 

Antes de wnfonante, fc'profauncia cómo/:v.gé 
+xpó/ir> exponer, extra$i> traslado: leanfe efpofer t ef-> 
trait \ íi bien algunos pronuncian la dicha x, con 

- algo mas fuerza en las palabras precedentes^ otras 

- áeiue jantes. r < ; r ^v.oc i y. u*J .... 5 

Antes de C, tiene fuerza de r: v.g. exceder * exce- 

- der* exceptfr* ecctoar; leanfe té-ceder* ec-cepter>¡>to~ 

- nunciand o. cada c de por fi. í \ : / . - ? 

La X n nal, antes de palabra, que empieza por 
¿ Vocal, fe pronuncia como fj , ; , ^ 
Eittre dos vocales de di fe r en te genero , fe ¡ pror 
nuiicia como Jf: v.g. auxerre , nombio j^c QvúUd, 



Gramática 

o Joixante>CcfenTA,dix¡ernfi , rlcci- 
ido; Ib leerán atíjprre, deufikme jfoijfante 9 difiemc , ó 
como (i íc eíceiuieran con ^íicodo mejor cíe ri- 
unios aí'sh -.->•.- 

Pero en jítexandre , Mtaxtrct* y otros nombres 
propios de el Griego,ó de el Latinee pronuncia 

como dos ff. - . 

La Zy no fe vfa tanto en nueftro Idioma, tomo 
en .1 Caftcllano, y foloíirue para dar valor ala e de 
m i fe ulina,con>o en íonte? t digniti%j ÉVc. en lugar 
de !a qual, fe pone vna / las mas vezes > acentuan- 
do la ci v.g. bontis,dign$tís* 

CAPITULO QUARTO* i 

Obf en ación fibre U >nion de algunas letras t y t algunas 
reglas genersles* Ytilif simas para leer f j 

pronunciar » 




m, fe pronuncia como am : v é g, empdrter , Uc- 
^ uAt i \czlc i amporter,empirc > imperio, lcafe,¿/H~ 

pire,8cc. > * v ; ^i! 

fe pronuncia también como <w v. g, r»/r¿- 
prendre , emprender , \ti£c % éntrept€hdre$tnirtr , en- 
trar, leaíe,4?i*w,&c. , L 

Si (challa í vocal,antes de la dicha fylaba*fff, 
pronunc iafe como en romance : v .g. mic/i» mió , /#- 
¿iVwiylogtCO» &c«;? , v.'vnu ; . v Ai o;i:o j i 
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guiar de las palabras, en que huvic- 

re la dicha fyUbaf», tiene alguna confonante def- 
pues, fe pronunciará cómo an> aunque la preceda 
la i vocah v.fypatient) paciente y /cience ,fcienci 
lcanfe patiant* y fdance> y aíii de los demás 

GT^j fe pronuncia como ñ ECpañoh, d¡gnité,d 
nidad^leafc diftite y &cc. 

CH 9 tiene la pronunciación mas blanda que 
romance, en que tiene cali fuerza de tch. 

Las terceras perfonas plurales, que acaban en 
fnf,fuprimen aquellas tres letras, las quales tirucn 
folo para diferenciar el plural de con el iíngu^ar: 
\.gMsaiment> aman, ilsdonnenty dan, pronuncíenle, 
ils aym 9 ils donn y Scc. dando fuerza á las conío- 
■ánres. i . • •• 

La Sf con cedilla, fe pronuncia como / doble» 
y cafi como la ^ Efpañola, antes dp ypeal : v.g. 
Jfdttoir, fauer > leafc cafi como %au$¡r, y los mas el- 
Criuen eftas vozefr con f fola. 

Las confonantcs finales, fe pronuncian las mas 
Tezes,quando la palabra que ie les íígue ., empieza 
vpor vocal: v.g.cn el cxemplo íiguiewcj il fi- 
ta fémps % quando fea tiempo :cl adverbio quand, 
Cjuc perdiera la d final, h la palabra figuicate cm- 
pegata por confonante 5 no la pierde, y U dicha d 
íc pronuncia como t, como lo advertimos en fu 

Jug4r« 




r. r /•' <• 



r 



(PH 0 Cc pronuncia como/ 



* * I «• i j 5v 



En 
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En las mas palabras de vna fylaba ,fc promi 

laconfbnante final. 



Pero la regla mas general, 7 mas acertada que 
pnedo dar, es, que fe ha de atenderá que la conío- 
nantc final,pronunciandofc,no Citrc en la vocal de 
l.i palabra íiguience con afpereza ; porque como 
Jcftra lengua íolicita mucho la íuavidad ( como 
dixc en otras parces) ay ocaíioncs en que hazs me- 
nos cacofonía vocal con vocahque noel pronu/i- 
ciar la conionance antes, lo qual remito al v(o> y al 
okio de el Curiólo* 

La ¿ con dospuntos,tlunca haze ditongo Con 
la vocal que la precedey íiempre haze fylaba apae- 
tc.como en obú'r, obedecer, reitercr y tt\iciM 9 el pri- 
mero de tres fylabas>y el fegundo de quatro,&<¡« . 

CAPITULO QUINTO* 



r..i 



(De los fittongofé 



i" \\\ 



7 



• ••»»•- 

Dttotfgo, es la vnlon de dos vocales , que en 
nueftra lengua, las mas vezes no tienen mas 
de vn fonido, aunque la voz ditongo iignifica lo 
contrario en la lengua Griega* . ■ ¡. 

Los di tongos fon ochoj4i>f¿>4#> eu,oi>o* 0 
auto. " • |. - I 

jfiSc pronuncia como t : v.g,<y/ mtr , amar > leaíc 
f me r, 4j»rfcr, ayudar, ftftft #V í - 
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futuros, fe ha de pronunciar como la c 

fnafculina,ó para explicarme con mas claridad,co- 
mola e final Caftcllana: v.g.Jediray, yo dirc, lea- 
íe te dire>ie donneray , yo daré, fe leerá u donn 

ICy&CC. 

AV<> tiene la fuerza de 0: v.g.canaux, canales,l 
fe canos>haut¡2\io y \z2Lk hot^lkc. ^ 
£i,fuenacomo e:w.g.pcine^ct\2,7(e¡ne, Reyna* 



fe leerán como/?¿we, lféne 9 que es la Oitographjg 
que tienen en los mas libros modernos, &c. 

Advierrafe,que tiene la fuerza de e> íolo en las 
palabras en que la n haze fylabaaparte , como en 
los excroplos precedentes; pero íiíe vne con la w, 
decalidad,qucconella haga vna fylaba, pronun- 
ciarle como k v.g.foindre, fingir ,peindre> pintar; 
Icanle findre y pindre> con advertencia, que jamis íe 
han de efcriuir,ni imprimir de cftcpoftrer modo, 
•fino con el ditongo ei. ' 

EF, fe pronuncia enrre la n Francefa,y la Caf- 
tellana,y es vn genero de pronunciación , que es 
preciflb remitir á la voz de el que enfeña; porque 
de otra fuerte,es como impofsible el comprehen- 
dcrla s ni el acertar a formarla. 

0I y en los imperfedtos primeros, y fegundos de 
los verbos/e pronuncia como e abierta, j'auoh, 
yo auia, y i'aurois % yo2uria 9 \cM(cfauesj dHres&c. 

Eíte mifmo ditoiago fe pronuncia como ue,Qtí 
las palabras que coníhn de vna fylaba, cerno loy 9 

^ ley, 
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cy, 9{oy ,Rey ,quc fe pronuncian lúe, ^*f 3 

En las qtic acaban en acornó ¿/0iVf,gloria,W- 
Hoire, vitoria 5 fuera de croire, creer,que fepronun- 
a c rere, fi no es en los verfos>enei qualcafo s figue 
i C| regla general, para hazer confonantc de otra 
palabra, que íe pronuncia uere. 

L.i milma pronunciación tiene antes de r: v.g. 
poHuoir, poder, defefpoir, defefperacion, leanfe pou- 
Vuer, dcfefpuer: y finalmente, pronunciefe en la miC- 
nni conformidad, antes de^tt, », l,f, v.g.temoigner % 
teítihear, befoin, necefsidad , toilt , liento , carquois* 
aljaua, que le pronuncian temue cr y hfuen >tuele, 
€arques> advirtiendo fiempreque la e, fe pronuncia 
abierta. 

0V > fe pronuncia como u Caftellana $ doñee* 
ment , leaíe ducement, blandamente » ítem de ef. 
pació. 

^/,íígue a la regla de la u Francefa, pronun- 
ciando las dos vocales juntas, y no feparadasflo 
qual hiziera dos fylabas) como en las palabras íí- 
gui entes, que fon devna íylaba, nuit, noche, fm¡t y 
fruto, &c. 

£1 ditongo de io > tiene dos circunítancias en 
que reparar. La primera es, que fi la i, es y Gric- 
ga,íedmide en dos partes,ó dos ¿i, la vna,hazien- 
do fy laba, con la vocal que prccede;y la otra,con 
la que íigue,como fe puede ver en cita palabra* 
éi jonS) adviniendo, que pronuncian mal los que 

di- 
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'SMKn a -^¿wTíargando toda la^ Griega en el fin. 

Lafegundacofaque fe ha de advert¡r3es,que fi 
íe halla vnditongo antes de la dichas Griega, no M 
fe divide entonces, y toda carga en el fin de la dyjfl 
cion,comocn la palabra figuiente,»^;^^ ^-» 
gammos, &rc. 

que algunos ponen entre los ditongos , no 
lo csíiempre,pues la e final, haze fyIaba,como 
fe puede ver en las dos palabras figuiences , We, 
vida,fw«iV, embidia: la primera, fiendo de dos fy- 
labas, y la fegunda de tres; pero en las íiguieutes> 
es ditongo, premier y altier, y otras muchas. 

CAPITULO SEXTO. 

(He los Tntongos. . % 

-. 

ripRitosgo, es la rnion de tres vocaleSjque no 

JL tienen mas de vna fylaba} pero,que tienen á 
vezes mas de vn fonido, como fe verá mas ade- 
lante. 

. Los tritongos fon quatro,y no diez>como quie* 
ren algunos,fin fundamento>ni razón, y cada vno 
de ellos figue a la pronunciación del ditongo,dc el 
qual fe forma: v.g. 

EAK fe pronuncia como 4U 9 el qual tiene fuerza 
de oy y afti r/Vw«,cortina,fe leerá rido. 

IEP> íígue \ la regia de el ditongo de fl^dc cuya 

B 2/ pro^ 
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pronunciación, ningún exemplo fe puede dir*2WT 

mo diximos en fu lugari y la diferencia que ay en- 
tre el, y los demás ditongos, es, que la í, quehazc 
parte de el,fuena difuntamente, cómo fe puede 
ver en ellas vozes monolylabas , mieux , mejor* 
Cieuxy Ciclos, !Dicux, Dios, lo qual no fucede en los 
demás ditongos. 

OEF>no tiene mas de vn fonido,que es el pro- 
prio de el ditongo de cu, y ai si ^ ceuure , obra , léale 
turne, 3c c. 

OEÍy fe pronuncia como el ditongo de tl % que 
tiene fuerza de e,yaun pudiéramos llamar femi- 
tritungo a efte poítrero;porque la i final,firue pa- 
^ahazer la /, ó// liquidasen las vozes en que en- 
tra, fegun fe dixo en el capitulo de las letras : v.g. 
#*//* ojo, lcafe, como le veremos en romance* 
ftt, &c. 

Aduiertafe, pues, que losdemis tri tongos, no 
lo fon, pues fu tercera vocal, fies í, íiiue folo para 
hazer la /, 6 11 liquidas, como fe ha vifto en el 
cxemplo precedente, onl\ y íi es ocraqualquiera, 
haze vna fylaba,ó media, a quien llama la lengua 
¿atina Jbiatus, como fe puede vér en las vozes íi- 
guientes ,joue , carrillo yjoye , gozo , que fon 
cada vna de dos fy lab as, ó de vna 

y media» 
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CAPITULO SEPTI 



De los Artículos. 




EN las lenguas vulgares , los artículos 
el íer a los nornbres,que fin ellos, no fe pue- 
den declinar. 

Los de la lengua Franccfa, fon dos folamentc, 
elmafculino,y el femcnino;«n lugar de el n 
/¿?,de los Efpañoles,y Italianos,vfamos el m 
no, como fe versen fu lugar. 

Los cafos fon feis,como en las demás len 
guasj pero no pondré mas de tres , porque 
Nominatiuo, y Ácuíatiuo, no fe diferencian; y el 
Genitiuo, y el Ablatiuo, fe parecen : el Vocatiuo, 
que es o, es común de cafi todas las lenguas. 

Los Artículos, Mafculino» y Femenino > fon di 
dos géneros: elvnofe vfa antes de los nombres* 
que empiezan por confonante : y el otro fe an- 
tepone a los que empichan por vocal* como 
fe verá mejor en el Indice 
¿¡guíente. 

■ 
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INDICE DE L OS 

Artículos. 

%riCVLO MASCVLIKO 

fingular. 



./futes de confinante. I 
N.j'Ac. le el ) 
G.y Abl. du del 
Datiuo au al 



Antes de Vocal, 

de t del 
al* al 



J%TICVLO FEMENINO 

JtnguUr. 



Antes de confinante. 
N.jfAc. la la 
GjrAbl, de U déla 
Datiuo 4 la ala 



jíntes de Vecal. 
P la 
del' déla 



El Articulo plural es común. 



Nom.j> Ac. 
Gen. y Abl. 
Datiuo 



des 

4*X 



los, y las 

de los> y de las 

a ios, y a las 



CA 
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CAPITULO OCTAVO. 




2>f el nombrt,y de la formación de los plurales. 

EL Nombre(como advertimos en el captffl 
prcccdencc)no fe declinajy el Articula 
haze ladiilincionde íus ca(os>y los forma de 
tc,queelque fupiere los Articulos pcece cj|| 
podrá con facilidad declinar quantos nombi u 
vicie en nuclho I*lioma,como lepa formar '^^^^^H 
rales que íe hazen,íegun la regia liguientc. 

Los nombres acabados en ay, ou y ui , y e feme- 
nina, de la qual terminación ay infinites nombr^^^ 
y losen C, F>GJ>JS^T, Q¿%,T >F , forman íüs 
plurales , añadiendo vna / al íinguUr : v.g. balay, 
baláis, eícobas, clou, clous, clauos> appuy, appuys, ar- 
rimos? femrncfemmes, mugeres, croe,crocs, garaba- 
tos, clef, clefs 9 l\2LUCS , rang , rangs , grados > artifan, 
artijans, oficiales, julep, juleps, jaraues> copcoqs : gz- 
\losjour,jours, días, ntut, ñutís, noches, Vcrtu , >*r- 
tus, virtudes. 

, Los que terminan en i maículina,ó acentuada» 
toman vna y¡comp generoftiétgentrófitis , gencra- 
fidades, &c. 

Los que acaban en al, y ail, mudan 1,6 il en 
4UXy para el plural; v.g.mai>maux, majes, bail >baux 9 
elcritura d<¿ arrendamiento: facafe bul , larao , que 

B 4 4 ha, 
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hazcWMfTtetfm^wenx > ciclos , oeil ,yeux 9 ojos, 
ájeut, ayeux, agüelos, Uetl, que fe vfa antes de los 
fublhntivos,que empichan por vocal, y particu- 
larmente en materias devotas, como Uvieil Adarn 9 
hale vieux, viejos, que también es fingular>y mas 
víhdo aora,que no vieii. 

Í\s terminados en eau^au ,eu, reciben vna x, 
la formación de fus pluialcs:v g./ieau,fleaux f 
f del Cielo, joyau,joyaux, joyas, jeujeux > jue- 
^^^Bv c 

Los que en el fíngular tienen /, x, ^, no mudan 
nada en el plural: v.g. w, rifa,y rifas, couroux, eno- 
jo,y enojos, ne%¿ nariz, y narizes. 

Los acabados en ent > mudan la t en /, íegun 
mas arriba fe dhoiv.g. patient >patiens , pacientes; 
íí bien fe pueden eferiuir como antiguamente, aña- 
diendo vna S al Ungular. 

CAPITULO NONO. 



fie el genero de los nomhres. 

YA podrá el Curiofo formar á los nombres de 
nueftro Idioma,con las reglas que hemos da- 
do en el capitulo antecedente, y efperono lab de 
menos vtilidad el prefeme, para darle vna noticia 
general de fus generos:en efte>no folicitaré la bre- 
nedad,parcciendomc difeulpará lo prolixo el de- 
feo de fervirlc» • ~- 7 
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Para lograr mi intento, dundo cite capitulo en 

dos partes. En la primera, facarc los géneros de 
los nombres por fus terminaciones. En la fegunda» 
repartiré los demás en diferentes Clafes de varias 
cofas, facando íus géneros por los que lasmifma* 
vozes tuvieren en romance , para que el curioía 
efeoja el modo que fe le hiziere mas fácil, o con- 
viniere mas a fu genio. 




PRIMERA PARTM 



DE LOS GENEROS (DE LOS 
nómbrese/acodos por la terminación^ 
y primero de los Mafi 
cu! i nos. 




LOs Nombres terminados en ay , au, eau , eu y 
oeu, ouy oy> uy, b> c y d, fon maículinos: v.g. ¿4- 
Uy% e/coba, rideau> cortina, joyau, joj ¡a, jeu , juego, 
Kflrifj voto, trou, agujero, ejfroy* elpanto, appuy, ar- 
rimo, plomb, plomo,/**, ralego, bec , pico , nid , ni > 
do, &c. 

« Sacanfe eftos , que fon femeninos , can , agua, 
fW>d cutis, el pellejo 7 fij >kcJoyy\cy , paroy. 
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pared, no fe vía lino en chanca. 
W Los que acaban en c mafculina,como /?^?, pra- 
d(\fofs¿> folio, degré y giadoyBuéc/jb, Obifpado^r- 
cuécbfy Ar^obilpadüjion Male u linos. 
Saeanfe los que terminan en í¿,iV,como Afd- 
y Mageftad y legercté> liviandad , moiti'e , mirad, 
laftima, Comtéy Condado , y <Duch'e , Ducado, 
fon de Mafculino, aunque algunos los hazen de fe- 
menino; pero la Francbe Comte , fieropre es de gc- 
o femenino. 

Los que acaban en F, G , I> Y, L , M> Con 
también Mafculinos: v.g. oeuf> hueuo >joug, yugo, 
abrí, abrigo y appuy , apoyo >orgueil% orgullo , oeil, 
ojo, Valy valle, renom, fama,/w¿n, pan,&c. 

Sacanfc t-A»/,llaue , nef, todo el cfpacio inte- 
rior de la Igleíia , fuera de el Coro ; antigua- 
mente vfauan ella mifma voz, en la lignificación 
de VaiffeaUyó mvíre, navioi pero ya no le vía, foif* 
fed, breby, oueja, foury >racon, fa¡m,l\2íiribic,fourmj 9 
hormiga, main, mano, 

, Los que acaban en T > Q^J( , J , 7\ fon 
también mafculinos : v. g. galop , galope , Jyropy al- 
míbar >coq y gallo , croe y garabato,/er,hierro^w4j, 
monton 9 jalut , falud, bonnet, birrete , fétu , pajita, 
nc%j nariz. 

Sacanfc eftos,que fon femeninos , Aent > dien- 
te yjument , yegua yforét , felva , pan > parte > nuit 9 
noche , mort , muerte % mer, mar , cucillcr /cuchara* 
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chair, carne, cour. c ortc, ^«WJPTadvirnTOc 

que es mafcuhno, quando lignítica buclca itera 
torno, item cairel virtud ¿/«,liga tribu tri- 

bu, breby,ouc)2 foury ratón /w, vez gent gen- 

te, que folo fe vfa en plural. 

Los en/w duplicadas las / y con la pronun- 
ciación que tiene en romance la r, antes de e i Toa 
también mafeulinos como frij fon calofrió ecuffon, 
efeudo de armas y otros muchos. 

Sacante Moijfon, cofecha, boiffon, bebida cui/fon^ 
efeozor» 

Losen fon convna/y la pronunciación alpe- 
ra fon también maículinos como poifin pon^o^p 
blafon,b\a(on.y otros muchos. f* 

Sacanfelosfiguientes mtifon cafa prifin car- 
ccl.foifon, abundancia raifon, ra$on ; toifon % el Wt- 
íbn, orden* item vellocino. 

De mafeulino fon los acabados en fon . coma 
hamec on ancuelo . foincon punzón item bar il que 
contiene cierta cantidad de vino y otros. 

Sacante fafon hechura , itcm modo , Ufon , li- 
cion, rancon relcate. 

Los en x , fon también mafeulinos , como 
prtx premio , y precio , choix , elección faix pe- • 
fo &c. 

Sacanfe paix, paz, noix, nuez, \pix , voz. 
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^^^^^^ 

S>e los nombres femeninos % facados por U 
& terminación. 

T Os nombres acabados en eur propios de nueíl 
JL, tra lengua o deriuados de otras. ion defeme- 
mno cómo douleur, dolor faueut, fauory otros in- 
finitos. 

Sacanfe los íiguientes que fon de mafeulino, 
coe ur y córacon , hetir , vel jW ¿?«r , dicha , iaíeur, 
trabajo, honneur, honor, y honrra pleui lagrima. 

Los fubftantiuos en tion como amblúon , ambi- 
ción , Jr generalmente todos los deriuados de la 
lengua Latina fon de femenino como en Latín. 

Los en fsion> deriuados de la mifma lengua La- 
tina como confefsion deconfcfsio ,pafnon ¡de pafiio, 
fon también femeninos. 

Finalmente, fon de femenino los fubftantiuos, 
acabados en e femenina, ó no acentuada, de la qual 
íe ha hablado lo bailante en el capitulo de la pro- 
nunciación de lás letras, como prudence , pruden- 
cia ierre, tierra, montagne montaña.&c. 

Bjen pudiera traer aquí exemplos de todos los 
nombres de efta terminación \ pero ademis de fer 
cofa muy prolixa. he tenido por mas acertado el 
hazer vna recopilación de los que fueren mafculi- 
nos y acabaren en la dicha c> femenina pues el cu- 
riólo no podrá dexar de conocer á los que fueren 

fe- 
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femeninos^ vifta de la excepción que figue. 



Hombres Mafculinos, que acaban en e. femenina* 

LOs atribuidos al hombre, 6 \ quatquicr cfpecie 
degenero Mafculino como Tretre, Sacerdo- 
te, Monarque, Monarca, &c. 

Todos losen age, como /wewf4gf,parentefco, 
rfaage, ribera; fuera de rage. xabh.page , pagina , ó 
plana* y cage, jaula, que fon femeninos. 

Losen4«mf y eaume^ cotno ^oyaume Rcyno,' 
heaume y morrión fuera de paume juego de pelota, 
ítem palma de la mano que es de femenino. 

Los nombres en i/me y cu que fe pronuncia U 
J\ como chi/me % rjy*i4,heregia CíriJlianifme>ChtiC- 
tianifmo, &c. 

Los en ime t como regime régimen irem diera,; 
crime> delito &c. fuera de lime , lima para limar, 
rime, confonantc en verfo, dime, diezmo , que ion 
femeninos. , 

Los en a/me ame largo, y ame brcue y eme y deri- 
uadosde la lengua Griega. como antoufia/me diui- 
noimpulfo y qual fuelen tener los Poetas cata- 
fl /me cmplaftro diaphragme > diafragma , en La- 
tín' interjlitium % rfy/w«e,argumcnto <$ue confta de 
dos proporciones igualmente cmbara$ofas . ana- 
theme y execración , item a vezes , hombre dclco- 
mu\%ddQ } $4térne } Bautifmo,y otros infinitos. Ea 

quutt- 
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quanto a anagramme* anagrama,y embleme, emprc- 
faque hazen algunos de maículino : los mejores 
Aurores fon de contrario parecer, y los hazen fe- 
meninos. 

Finalmente , añadirinfe \ los precedentes nom- 
bres Mafculinos caíi todos aquellos que en la len- 
gua Griega fueren de neutro, ó Maículino, como 
¿dtfwf ,balfamo dialogue dialogo &C. y con ellos, 
los que en la lengua Latina fueren de generó neu- 
tro ó Maículino propios, 6 derivados de la lengtia 
Griega como albatre alabaílro c ¿aterre fu en te, luf- 
U «ftatua de medio cuerpo , filtre ,bcb\d a para con- 
ciliar amor^óFranceícs.como efcarre,mclh s p$tle 9 
inítrumento para calentar losquartos, muy vfado 
en Alemania motile, turquefa , role regiftro , ítem 
papel de Comedia, chantre , cáñamo , balujirc, ba- 
randilla, y otros infinitos. 

Auiendo tratado por extenfo de los géneros de 
los nombres Tacados por la terminación en la par- 
te precedente primero que palle á tratar de los 
géneros de ellos Tacados por las varias claíles en 
queeíUn repartidos ,me hallo obligado a advertir 
alcuriofo que lo que me ha mouido a hablar fe- 
gunda vez de los géneros en la parte íiguiente de 
elle capitulóos el auer reparado en que los gene* 
ros facados por la terminación requieren no folo 
mucha aplicación y vna memoria muy feliz; pero 
aun vna noticia perfecta de las lenguas Griega , y 

La* 
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Latina; íin cuyo conocimiento nadie pudiera ha- 
zerle capaz de los preceptos que propongo para 
los dichos generos:y que atendiendo a beneficiar 
con mí trabajo, no folo á los que faben las lenguas 
referidas; pero cambien a los que ignorándolas, 
deíean faber nueftro Idioma ,me pareció no podía 
difeurrir en vn medio mas prompto mas manual, 
ni mas breue, para darles vna idea general de los 
géneros; digo vna idea general porque fi intenta- 
ra darla mas particular, y indiuidual fuera precifo 
comprehender infinitas clafes de cofas que he de- 
xado de poner en la parte (¡guíente; y que para de- 
ztr la verdad embarazaran mas qne firuieran;pues 
las mas Rieran de cofas no viadas ó por lómenos 
que importan poco.Efta razón me obligó á qup 
me eftrcchafle a las que he puerto teniéndolas por 
las mas esenciales; y pareciendome .que quien 
coníiguiere tenerlas bien comprehen- 
didas,no echará menos a las 
demás. 
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SEGVNDA PARTE;' 

<DE LOS GENEROS DE LOS 

nombres, focados por las clafes de las 
Varias cofas en que eflan 
repartidos. 

Os nombres de los dias .y mefes , fon Maf- 
culinos. 

Los de Aftros , Signos , y Planetas , li- 
guen al genero de el fexo» al qual fe aplican, ó al 
de Ips animales, 6 figuras que representan , como 
Swenice ^ndromede<\* grande curfe y vt(z mayor, U 
pethe 0*r/t,vrfa menor, ¡abalante, libra , lelion % leo, 
y otros infinitos. 

Los nombres de los tiempos, mudanzas , y ac- 
cidentes de ellos, fon de el propio genero en nuef- 
€ro Idioma, que en Romance. 

Sacaráníe eftos.que fon Mafculinos . U Cáteme^ 
la Quarefma, lesquatre temps, las Témporas, le car- 
naual las Carne ftolendas , U prin temps y la Primauc- 
ra lebroullkrd. la niebla. 

Losíiguientes fon de femenino autonne, el 
Otoño, la ¿lace, el y cío. 

Los 
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de Ciudades, Provincias , Repú- 
blicas Rey nos y Imperios que acaban en *,feme.- 
nina fon femeninos: v.g$arcelonne y Cajlüle, Holán- 
de, FraUce, Allemagne, &c. 

Les demis, que acabirenert otra letra , í*rit* 
ftiafculinosí v.g. Madrit , jfragon, (DannemarcScc. 

Los de edificios Eclefiafticos, y cofas pertene- 
cientes & laIglefia,fon de el miímo gencro^cn nucí* 
•tra lengua que en romance. 

Sacanfe eftos>quefondeMafculino Us fondsdé 
láteme , pila de Bautifmo , le benetier , pila de agu* 
bendita, dome , media naran jalifa , pulpito, es dq 
femenino* 

Todas las partes de al cdificio,fon de el mifiuo 
genero, que en romance. 

Sacanfe eftos,que fon de diferente genero,**!* 
gette ymcjorto£rt**,peftillode la ventana,***?»*,' 
algibej yeitos, que fon de Mafculino en nueftra 
Idioma efeéücr , efealeía , mantean Je chtmini* , U 
campana de laehiminea* 

Los oficios y Dignidades fon del genero de el 
fexojal qual fe atribuyen,como en romance. 

Las partes de el cuérpo,fon también de elffiik 
mo genero en nueftra lengua, que en la Caftc* 
llana. 

Sacarinfe eftos que fon de diferente generó, U 

ne%,h nztiz Je front la frente, le menton>W barba* 
h gras de U jambe ,6 le molet>\& pantorrilla, ótt* 
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\ h Centre , la bai i iga. 

Los hguienK n de femenino en nueftro Idio» 
ma UcheuilUdu cltovillo ldcuiffe 9 c\ muslo, 
la dent y el diente, la l<Vre> el labio, la rate,c\ ba$a , /' 
¿fine du dos,c\ efpinacjo, / ony'éy el oido , U paupiere, 
el parpado , / aijflle, el lobaco. 

Las partes de el veftido, fon de el pfopk>*ge- 
Bero,que en romance; facaranfeeftas, que fon de 
diferente genero, le mateau* la capa, les las y las me* 
dias, le cordón* la toquilla, la ckaujfes, los callones, 
le jmreau^XdL bayna. 
, Las hatajas, y trafios de vna cafa, fguen^ lá 
milma regla: facanfe las íiguientes>que.fon de di- 
ferente genero, /í /#7,lac*má,/f bafsin>\ a palanga- 
na, le tapisde pied, alfombra, les rtdeaux, las corti- 
nas, Je hohdelUt armaron de cama , / ereil/cr, al- 
mohada, les draps>Us fabanas,/f/ Unceuls ,idem les 
tifeaux* las ttxeraSj Aiwg^manrillas. Las ííguientcs 
fon de femenino, la pat/l<¡/fe,c\ xergon , l eguicre, 
el aguamanil, la talle , el bufete, la bordare > el 
marco. 

Los n aftas de la cozina,fon también de el pro* 

{>io genero , en nueftra lengua, que en laCaftc- 
lana. 

Sacaranfe los ííguientcs, que fon de diferente 
genero, le ¿rí/, las parrillas,/? coHptret^n cuchilla, 
le gardemanger* la lacena, lecoubenU, la COUcrtcra* 
¿r írepi^, las treue4*$* 

Los 

* 
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¿or y les aficttesAos platillos, la nápfe, ios manteles, 
¡a faliere, el (alero. ^^H* 

Lo propio a y que obferuar en los nombres de 
las aucs, Tacando los (lguientes,que fon de feme- 
nino,cn nueftro Idioma, Autruche > abeftruz , chau- 
>^«'-#,murcicgalo f ylos íiguientes,que fon de maf- 
culino en Francés, canard^ añade, merlc y mirla. 

Seguirafe la mifma regla en los de los animales, 
quadrupedes,y repciles,exceptuando a eftos , que 
fon de diferente genero , le liebre , la liebre , le re- 
nard 9 U zorra, le ferpcntAz ferpiente. 

Eftos fon de feracnino,en nueftro Idioma, la li- 
corne,c\ vnicornio,/¿ taupe>cl topo , / hermine >*i 
harmiño* <>: • rj; t 

Rijafe por la mifma cegla el curiofo,en los hom- 
bres de pezes; pero advierta,que los íiguientcs fon 
de diferente genero ¿ folie , lenguado , morue , ba- 
callao. 

Los nombres de enfermedad, no admitirán di- 
ferencia alguna en mieftra lengua ¿en quanro al 
generó, facando a eftos, que lo tienen diftintp de 
la lengua Caftellana, courtcíaleine, afma, darte>cm- 
pcyne. rougeole, farampion, esroue lies, lamparones* 
pleurejte, dolor de coftado. 

Los nombres de frutos, legumbres, yervás , y 
cfp :cies, no rienen diferente genero en nueftro 
Idioma, que en Romance,facando á los figuientes* 
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drticfoudy alcarehofa, oWioií\ cebolla gUnd, ocilM 
ta, choux> bei^a, cham¡>igncn>czx&, pourpier, verdo- 
laga, rAtfinsyVUas, carde, cardo, piche* durazno >pif~ 
tache, alfoncigo,y?g*¿ , higo. 

Finalmente» los nombres de moneda, tendrán 
el snifmo genero que en Romance : v.g. louis i* or* 
doblón de Francia , ecu d or , efeudo de ozo>demy- 
tóuhyidctn ecu, real de a ocho, louis de cinqfols>vc\o- 
neda de pl ar a 5 doze de ellas valen vn real de áocho, 
tefton, moneda antigua de piat a ,de el valor de la 
tercera parte de vn real de á ocho,con poca di fe- 
r ene ia,qu c y á no fe halla ,fol marque B que fe pro* 
mincia, y fe eferiue ^ox^fou marqué f moneda de 
elmifmo metal, y valor de el de las tarjas, liard> 
moneda de el valor de vn quarto,con poca dife- 
rencia, d§uble , c afi de el valor de vn ochauo^w/V/-, 
caí] del valor del marauedi. . 

Sacaraníc pi/hle,áob\on de Efpaña,/w¿///e,blan- 
ca, que ya no corre, cbole> moneda de menos va- 
lor*que tampoco corre,y las que reciben antes el 
nombre genético de ptectiv.g.Vne piece de trente 
fols>vn real de \ quatro,i>n* piece de quince 
fols,ttz\ de a dos,&c. 
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CAPITULO DEZIMO, 
9>e los pronombres. 

LOs pronombrcs,fonperfonalcs3poílefsivó5>& 
demonítrativos. 

Los perfonales, íe diuidcn en primitivos^ re- 
lativos. 

Los primitivos, Ce anteponen a los verbos,y 
íin ellos , ninguno fe tía > como queda dicho eü 
otra parte. 

Los relatiuos , fe dizen abfolutamcntc , comd 
mas adelante fe verá. 

IPronomíres perfonales primitivos , y relativo* \ 
de U primera perfona. 

Sin¿*lar> Mafc.y temen. I Plural, Mafc.y temen. 



N.jV, yo. Rcht.moy yo 
G. demoy % de mi. 



N. nous, nofotros, y 
nofotras,&c. 



D. wf, 4moy me a mi. . G. Je nous. 
A. me, me a mi. I D. nous, k nous. 



V. ¿moy x ó yp. 

Abh demoy, de mi. 
parmoy, por mi. 



A. nous* 
V. ó nous. 
Ab\. de noüs >p4motif* 



£ J De 
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* De la fegunda períbiuu> 
Singular ¡Mafe. y Femen. | Tlural^Mafc.y Fenten* 

N./*,tu. Relac e tu. i N. >**/, vofotros , y 



vofotras. 



G. detoy, ^ de ti. 

D. te, a toy % • te, i ti. j G. de Vous. 

A. te, te, a ti. | D. Vousa Vous. 

V. ó uy % ó tu. 

Abl. ^ toy % de ti. 

partoy, por ti. 



A. v^/. 

V. o \OHS, 
Abl. riV l>ous,par*ous< 



De la tercera perfona. 



Singular Mafculino. 

N, #7,el, aquel.Rcl./i^j 

aquel. 
G. <fr de aquel. 

D # . luy,aluy¿ le,áeL 
Ac. /?, le, á el. 

V. ó luf, 6 el. 

Abl. * déi. 
fwluy* por el. 



Plural Mafculino. 

N. *Yf, ellos, aquellos. 
Rel.*«.v,ellos,aqueüos. 
G. d'eux % de aquellos. 
D.leur,* eux^\cs,y acllos. 
A. /f/, los, y bellos* 
V. 6 eux, o ellos. 
Abl. d'euxjpar tiu,de~ 
Uos,6 por ellos. 



¿fe- 
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3? 



Singular femenino. 

ella,aqurlla. 
G. d ellcy dclla. 
D. luy,4 ellé, la,kella. 
A. Uy la. 
V. o elle* 6 ella. 

Abl. d'eíley par elle, 
dclla, por ella. 



Tlural femenino. 

N. ellefy ellas>aquellas. 
G. d elleSy dcllas. 
D. UuYyk elles>\csy)i ellas. 
A. las. 
V. o elle s y ¿ellas. 
Abl. d el les y dellas, 
por ella?. 



Pronombre per fonal reflexiuo* u reciprocóle la ¡prcera 
ferfona, Singular, TluraLy Común*. 



G. defoy, 
D.fe,a foy, 



de Ci. | Ac. fe 9 fe, a Cu (por í¡. 

fe, k G. I Abl. defhy, par foy y de Cu 



• El Nominatiuo de el pronombre antecedente f 
foy y nunca fe vfa,íino con mime : v.g./¡y> meme 9 
vean el paralelo. 

No he puefto los Vocativos en el pronombre 
de la tercera pcrfona,por no ofrecerte ocaíion de 
vterlos, y aunen el pronombre de la primera , ra- 
ras (on las que fe ofrecen de v alerte de el mifmo 
caíb. 

Los primitiuos (como mas arriba diximos)fe 
vfan con los verbos : v.g.iV dis, digo tu *ymes 9 
amas* iUcrit> efenue, nousdonnonsyd^os^PHS par* 




rt 
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Bf^lBRis, ils vienncnt, \kncn^€S Jortenti /ellas 

ftlen, &-c. 

Los relativos, nunca fe anteponen a los verbos» 

finoesindiredtamente; y auiendo el rclatiuo qu^ 
que entre ellos, y el verbo: v.g.moy qui fuis,yo qu© 
foyytoy qui parles* tu que ablas, luy qui fe *4ntc> el 
que fe precia, eux qui dorment , ellos que duermen* 
*tous,Vous,eües>(n\icn igualmente de rclatiuos,y 
primitiuos. 

Los rclatiuos^pucsjc vfan abíblutamente, res- 
pondiendo a vna interrogación : v.g.f a ditctlal 
quien ha dicho cito? moy, yo, qui ¿crira ? quien e£- 
criuii ;i? tqy, tu, q mi parlé} quien ha hablado? /«y, 
el, qui Vous / 4 donné ? quien os lo ha dado ? 
ellos. 

Adviertafc,que los relauuosde la tercera per- 
íbna Angular, y plural , luy, el , eux , ellos , pueden 
fiazcrfe demonftrariuos:í¡ cftan prefentes,y fe in- 
dican h$ perfonaM las quales fe atribuyen, 

0e los pronombres pojfefsiuos. 

IOs pofTcfsiuos, fe diuiden también en Primi- 
-i tiuos, y rclatiuos. 

Los Primitiuos, fe vnen ííempre ,¿ inmediata* 
toente con el fubftantiuo, como fe setk en lo* 
Cxcmplos figuiemes, 
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frenomhre péjfefsiuo Primitivo de la primera 

perfova* 



Singular Mafculh** 




Singular Ferñenino* 



N. y Ac. man, mi. '■ N. y Ac. ma, mi, 
G. y Abl, de man, de mi, I G. y Abi. de na, de mL v 
Par. i mon, á mi, | Dar. ¿ ma , a mi. 

■ 

f / flural> es cemun. 

y Ac. w«, mis. G. y Abl.de mcsAcmii, 

Dat. 4 wfj, á mis. 

» 

Peffefjiuo Primhiuodela fegunda per/ana. 
Singular Mafculina. j Singular Femenina. 
Nom.y Ac. »*« tu. i N. y Ac. 



Gcn.y Abl. de ten, de tu, 
Dat. 4 á tu. 



Gen, y Abl. de ta, de tu. 
Dat. i ta , h tu. 



Nora, y Ac 



El Tlural x es común. 

tes, tus. G. y Abl. <fc ft?, de cus. * 
Dat, i tes i i cus. 



• ■ * 



Google 



4* 



Gramática 



Ttjftfsitio frimitiuo de la tercera perfona. 
Singular Mafculino. \ Singular Femenino. 



Nom.yAc. fon, Cu. 
G.yAbl. difon,dclu. 
Pac. a Jon> á fu. 



Nom.y Ac. fa s fiu 
Gcp.yAbl. de fa> de Cu. 
Dat, ¿fa>i fu. 



El Tlural> es común. 

í 

Nom.yAc. y?/, fus. Gen. y Abl.<fc y?/, de fus* 

Dat. a Jes , a fus. 

Toffe/siuo Je la primera perfona ¿Plural* 



Singular y Mafculino,y Femenino» 



Nom.y Ac. 
Gen.y Abl. 
Dat. 



Notn. y Ac. 
Gcn.y Abl. 
Dat. 



notre. 
de notre. 
i notre. 



nueftro, y nueftra. 

de nueílro, y de nueftra. 

ánuclho>y ánueftra, 



Plural. 



nos. 1 nueftros, y nneftras. 



de nos. 
¿nos. 



de nucítroS;de nucílras. 
á nueftros>y ¿ nueftras. 
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$ oflefsiuo de la feguvfa perfcna. flural. 



Singular, Mafculino,y femenino* 



Nom.y Ac. 
Gen. y Abl f 
Dar. 



vitre. vucftro,y vueftra. 



de Votre. 
a Vitre. 



de vueftro>y de vueftra* 
á vueftfOj y á vueftra. 



Nom.y Ac, 
Gen. y Abl. 
Dat. 



Plural. 

Vos. vueftroSí y vueftras. 
de Vos. I devucftios^y de vueftras 
i vos. \ a vueftros,y k vueftras* 



. tPoffefsiuo de la tercera perfona. Plural* 

m 

Singular, Mafculino,y Femenino. 

Nom.yAc. leur 9 íii. Gen.yAbl. de ¿cuy > de fu. 

Dat, a leury i fu, 

V 



Nona, y Ac. le*rs, fus. G.y Abl. de leurs> de fiy. 

Dab I ltnrs, a fus. 
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Aunque juzgo auri reparado baftantemente 
curiofo en la diferencia que ay entre el pronom- 
bre déla tcrcfcía perlona Angular,/*/ , fus, y el de 
la tercera plural, leur,(a>y Uur y (us: el auer vifto 
íiempre los aficionados a nueftro idioma.dudofos, 
y vacilantes en el vio de cttos pronombres , me 
obliga a que advierta (íi quiera de pa(lb)quc el pro- 
nombre jTr¿,fus,fe vía quando es vno el poííe flor , y 
muchas las cofas poííeidas ; como hablando de los 
hijos de Luj>s>dnc,,fesenfans, fus hijos, &c. 

El pronombre /fw,fu,en el íingular,fe vía quan- 
do fon dos,ó mas ios poircílorcSfy vna la cofa po£- 
icida:v.g .hablando de la cad de Pedro, y de lía- 
bel,dir¿,/f«r maifon % Cu cafa: y finalmente , el Plural» 
leursy fus, fe vfa quando ion dos,ó mas los poííeflb- 
res,y dos,ómas las cofas poííeidas: v.g. hablando de 
los hijos de j£ntonio % j (Dorotea^áitijeurs enfms 9 fus 
hijos,&c. 

(Délos pronombres pojfef sinos reís tinos de la pri- 
mera per fina. 



Singular Aíafculino. 

N.y Ac. le mien* el mió. 
G.y Ab!.¿«wíVtt,del mió. 



Singular Femenino. 



D at, a u mi en , al paio 



N.yAc./d mienne,\z mía. 
G. y Abl. de la mieme % 

I de la mía, 
D. 4 la tpienne* a la mia. 

<P/k- 
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fPlutilMafcuUno. i Tlurd Femenino. 



N. y Ac. les ntiens >los » N. y Ac. /rr miennes, las 

mios. 1 mias. 

G. y Abl. des wienx , de I G. y Abl. Jes miennes,dc 

los mios. I las mias. 

D . 4*x micusy a los mios* j D.4«* miennes^, las mias 



• ■ Los pofleísiuos relatiuos de la íegunda» y tere c- 

• ara pcrfona,í/e»,tüyo,fir?wjír > tuya, fien , fuyo ¿fienne, 
fuya>fe declinan como el pollelsiuo precédeme, 
mi e n , mió rfguiendo en todo \ la regla de los n o m - 
bres,delos quales tratamos en fu lugar. 

Los relatiuos de la prim#ra,fegunda> y tercera 
perfona Plural* nttr*> nueftro, y nueftra,W/r¿*vucC- 
tro, y vueftra, y leur , fuyo , y faya, reciben tam- 
bién fus calos de los arrie ulos,no teniéndolos jioft 
fbcomo queda dicho en otras partes. - ' 

Adviertaíe>que los poíTe fsiuos relatiuos > nun- 
ta fevnen en nueftro Idioma con los fubftanu- 
vos,coroo en romance: v.g.no fe dize >w mien fils% 
i vn hijo mió, lune fieme foeur, vna hermana fuya * y 
í¡ fe halla efte modo de hablar en algunos Autores, 
fe ha-tte tfondenar como antiguo , y totalmente 
fuera de vfo,y en lugar de el, fe ha de ¿ezit&n Ht 
,4nes fils> h Vnde mes enfans de fes fiettrs ■> como 
ü dixeramo$ en romance : vno de mis hijos , vna 
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de fas hermánaselo qual correfponde a la toe 
cion Latina. 




®e los pronombres demonjlratmos. 

Í> Os pronombres demonítratiuos, fon primiti- 
1 vos, ó íelativos. 

Los primítiuos,fíguen \ los pronombres , mas 
arriba refcriJos, y fe anteponen a los fubftanti- 
Vos,como al contrario los relativos fe vfan abíb- 
Unamente, y con relación a lo que precede, como 
la voz rdatiuo lo indica baftantementeé 



{Pronombre demonftratho prtmitilH. 
Singular Mafculino. I Singular fcmtnin*. 

* J N. yAc. ff,efte, antes Nom.y Ac. *?/te,cfta. 
de confonante, y cet, 
antes de vocal, 
n G. y Kbl.de ce> de eftc, | G.y Ab\ Je cctte,dc efta. 

de ruantes de vocal. 
Dat. a ce, $ eftc , a cet, \ Dat. a cette, \ efta, 
antes de vocal. 

El Tlaral es común. 
^.y Ac.rf/ 3 eftos,y cftas. G.y Pibl.de ces.de eftos. 



y de eílas, D ai . t ees,* cftos,y a citas , 



0c- 
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Q)emonjlr¿ti)>o rchtily alf iluto, 



Para las cofas mas cercanas. 



Singular Maftulino. I . Singular Femenino*^ 

v l 

N.y Ac. celuy cy ,cfte. j H.+Ac.celle cy> cfta. 
G. y AbU <*V celuj**}* de J G.y Abl. de cellecy, de 

efte. 1 cfta. 

Dat. ¿ 2t efte* I D¿t. ¿selle cy y i cfta* 



Plural Matutino. 



N. y Ac. cftos. 
fc G,.y Abl.t&i-rwt'O'» de 

cftos.. 
par. * ceuxcy, i cftos. 



! 



Plural Femenino. 

j* ;r n J 

N. y Ac, celles-cy y cftas. 
G, y Abl.¿* ccllcs-cy,dc 
cftas. \ 
Dac. icellcs-cy>\ cftas-. 



r. 



fbemonjlratfoo relativo. 

Para las cofas mas apartadas. 
< * • 

Singular Maftulino. I Singular Femenino. 
N.yAc.teluy /jaquel. 1 N.y Ac.celle /*,aquclla* 
G. y Abl. rff rr/fph ¿t, de G. y Abl. <fe celle la , de 

aquel. aquella. 
Dat. k sehy-Up 2k aquel. Dat. * celle la, a aquella. 

2V*- 
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(Plural Mafculino. 

N. y Ac. ceux-la, aque- 
llos, 

G. y Abl. de ccux-L y áz 
aquellas 



Tkral Femcniné. 

N. y Ac. cellcs-U , «que* 
Has. 

G. y Kbl.dc celUs-U * de 
aquellas. 



Dativo , i ceux-U p a ! Dat. j ¿«//fX'/4,a aquella^ 
aquellos. - | 



•JLf 



!Demon/tratft)o. 

Conelrelatiuo fw,que. 



r 



^InL relatiuof«f,que s &quien,y i quien, es co- 
XÜ# mun,y de codos los cafos-, fuera, que en el acu- 
fatiuo,quc haze también que:v.g.ct luy¿qui A7,aquet 
qué dize , celuy de quij o? ouy parlcr, aquel de quien 
he oido hablar , celuy quefay recen , aquel que he 
recibido 3 celle que jay tue, la que he vifto, celuy en 
quite mets rnésefper anees &<\ut\ en quien pongo mis 
cípcran9as. 

Efte mifrao relatiuo > fuele fer demonftratiuo 
abfoluto,como en las interrogaciones , qui vicnn 
quien viene? qui cherches Vous: á quien bufea ? qui 
demandé* Vousl por quien pregunta? 

A cito fe puede añadir q\ pronombre quoy, 
' > , que 



• « 
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que es vna efpccic de neutro, proprio para la in- 
terrogación: v.g. de quoy parles Vous ? de que, ó de 
que cofa habla v.m? a quoy fongesT>ous}zn quepiea- 
ía v.m? el qual fe declinara afs i7^¡!^^ 

Nómin.y AcuG f «y, que, ¿ que <*©fr? 4 
Genit. y Ablat* lí¡v jrf<f«í>?dequé i ó de quecofai 
Datiuo* . i ¿ f wjfr í que cofa,¿ efi que c o ta* \ 

Quando las Cofas eftin prefentes, puede vfarf* 
de el dicho relativo qui, y que, con los detnonftra- 
ti vos celuy-ty* y eeluy U\y.%>célny-£j, <¡H$>unt> eft* 
que viene %tclny-U).qne Vous Voytsy aquel que v¿ 
v.m* íi bien.con el relañuo qui y quc,es mejor tfaí 
fblo el demonftratinq , aluj t y cfüi , &c* r , T * 
: , UqneU el qual*y 1*$**^ la quakfigucn i h.riM 
gla de los demás pronombres; pero ion íolamcntf 
relatiuos , y aun con efta circun ítancia que j amis 
fe vnen inmediatamente con los fobftff iaoSjvfai** 
do fe como en romance. Adviniendo también que 
hablando de animales^ de colas inanimadas,fe h* 
de víar cfte relativo auqud el qu ai ¿aquel del qua I; ' 
y que feria impropiedad vfar de el relauuo>que 
<blo fepuede yfar en cli>ominativQ r^laúvo : y,ff f ' 
le chtualqni fanti . cizallo que , falt*, U mtoto£pf 
f*í nohs couun^ el monte que nos c y btc > aunque e* 

fu Cocido figMraclp, fe 4eíogaieftá jrcfku : , 
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(De algunos pronombres particulares. 



* r 



Quelque alguno, y alguna fcvnc fiempre con 
los fubftantiuos: v,g. quei que chofe y quel que VertuiCu 
plural íchazc con añadir vna /¡fegun la regla de 
/os nombresque acaban en e , femenina>pero quá- 
dofe vfa adverbialmentCifc efcrive fin f> y enton- 
ces correfponde al circiter de losLatinos,ó acó- 
fa de los E(p^ñoles,vfado advcrbialmenterv.g./ ay 
juelqtíe cent pi/íoles a Vous donner, tengo cofa de cié 
doblones que darle á v.m. 

En epifihto b alguien > del romance, lo explica* 
mos con el pronombrc.antecedete, y vn, vno: v.g. 
quelqu *>r, y fegim otvos,quelcun, alguien quelquer 
tw, algunos íiiponeíc hombres jpero nunca fe ex- 

pteflá. ; tó'u'ivj • .» /¡xuíi'/ •?* ¿cf. . .¡ • ^ 
z wí Qui qút afoity correfponde al, qual quiera, de U 
ittigua Calícllartaspero carece de plural. 
z^iQualquiertíj Vfádo con vri fubftantivo:v*g.quaK* 

Süiera cofa qúalquicr libro;fe explica en Idioma 
íánces,cnel modoque(ígue,ynff/^f chofe que ce 
foh quelqueiiure que ccfoit>(\ las cofas fon preícnr 
tés ofiitutás; p^ro fi palladas, dirafe, quelque ckofi 
ftittefül lUelifUeliurequecef!ft>&c. v 
: 1 0&4f«e>cadajfesde todos geneios,como en ro- 
mance y fe vía con las miímas circuníbncias. 

$$rf$nnei vfado ab fotutamente, y fm algún af- 
& si ti- 
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ticulo ó pronombre correfponde i nadie, en ro- 
mance: v.g./W ay Vu perfomie¿ nadie he \i(lo 9 per- 
ftnm n efl Venu, nadie ha venido. 

capitulo vNDEziMOé 

t í>* /ta diminutivos. 

Ninguna lengua tiene menos diminutiuosj 
^ue la Franccfa-,y afsi>efcufarc dar regla pa- 
ca fu formación ;advirtiendo>que es mas elegante 
vfar el fubftantivo con el adjetivo ¿f//*,pequcño, 
y petitty pequeña: v.g. >* peút bomtne,vt\ hombre* 
cilio >ne peút* femme, vna mugercilla &c# 

Exceptuarinfc de efta regla los fubftantivo*, 
adjetivos y nombres proprios, que tienen fui di- 
minutivos independientes de el dicho adjetivo 
fetit, que fon los que liguen* 

De Julio, >/#^,Julito d^»/M^,Antonío á 
Toinon , Antoníco , y Amónica de ?¡errt 9 Pedro 9 
fierrot Periquito, dejean,]uzn JannQt É ]nankol 
Janneton, Juanica de MicbelM\g\ie\ % MÍ£ch6nMÍ- 
guelito,^ Fr4nc wV,Francifco, Fanchoú^tztcfiíto, 
y Fra2quita,^CÍ4r¿?j,Carios C^/fo/jCarlitos, y 
Ch&rlote, para el femenino, de ^¿i/i/^Philipe $bu 
lipot, Philipillo , y PMipote,mtipilh,de Áftrit, 
-María, Mar$oti,ó A/kr^Mariquita,*/* ¿cwiVXms, 
Ltkifon, Luifillo,y Lui(iUa,<fr Marguerite , Margas 



Digitized by Google 



Gramatic 

úta^Vfargot . Margara, de Cathe) 'ine ,Catarina Cdtdti* 
Catalinica,ó Catuja,</e ¡Vi 6 /^Nicolás Colin>Co~ 
lacillo,^ Genc^i^c r, Genovefa,Patrona de París, 
]avote,¿# jf/¡e,Ana,i^non,?fynetc>2y¿fon Anica, 
de pe rí/w,pcrchz petdrtaftx, perdigón*^» lic- 
bic 3 /f«rf4«, lebrada, de lapins>conc jo, /4 preau ga« 
zapote dinden, pavo , dindoneau, pavito , </<r beccaffc 9 
chocha pe [diz, be ce afine , chochita^ barbean bar- 
bo , bar billón^ ar bko 3 ¿t j ^fu j ,bo r r ¡c o,afno, <fc chan- 
fQü>cancion,c¿dnfo>¡ett,cmcionc\\[¿,de hijloire hif- 
toúz,hijloriete> iitorcilla,^ ¿Pf¿*> yerua, herbete* 
y ciuccilla,^ maifon % c*h>maifonete cafilla^yi^t a- 
ícgOj/i^^taleguillo,^ m^calic r«t7/f ,callcjucl a, 
¡tem i quarto de $cñoi¿$>degras , gordo 9 ¿rajfct, 

SQrdito. 



CAPITULO DUODEZIMO. 



>t : r ^Pf los comparativos >fuper latidos, , y au+ 

mentativos. .« • ¡ü, 

LOs comparativos, fe forman de el adverbio 
de comparación, mas>y de el adjetivo, 
como en romance; v*g. plus tendré mas tierno plus 
¿sncreux, masgen'erofp ptusgrandymayor. 

Los fuperUuvo$,íe hazende el adverbio fu- 
^eHitivOj/r^muyjy del adjerivo: v.g. tres jujie* 
juáiiYinaa, íw^r«rff»^prudemÜiimo,y alsi de to- 

4q* 2 
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dos 5 cn que la lengua CaftcUam haze vent.ijn a U 

nucfha puesnecefsitamos de dos palabras, par* 
cxprclfar lo que declara en vna. 

Lo propio podremos dezir de los augmenta- 
mos, que formamos con vn fubftantivo,y el ad- 
jetivo grandiv.g. Vn grand homme , vn hombron» 
Vne grand ftmrnc,vna mugerona; y afsi de todos, 
en lugar que el romance explica el fubftantivo, 
y el adjetivo,con vn augmentarivo naturaheomo 
fe ve en losexemplos precedentes; con lo qual, 
quita á nueftro Idioma el poder prefumir demás 
Lacónico; porque tiene verbos duplicativos,que 
cxprcllán la repetición de la acción, con anadie 
re, al primitivo, como diremos en fu lugar,lo que 
el romance no puede explicar^ no es con dos vo- 
zes. 

BXCETCIOK T>E LA %EGLA 

de ios Comparativos» 



Ele 



L Comparativo de los (¡guientes, es anom* 
,cpmo le veraen la tabla íiguieme. 



« » — > * 



o. 
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, Tallé de los Comparativa. 



Ion, bueno, ¿¿ww, 
buena, 

mamáis x malo» 
ntauuaije> mala. 



fcth, pequeño. 
petite, pequeña. 
bien bien, 

ml> mal, 



, Cornparatfoés. 
mtilleufy mejor. 
Fcm.nteUléurc* como adjc- 
tiuo, 

?irc> peor. Mafc. y Fem.ad- 
jetiuoj cambien fe puede 
dezircon plus, y el adje- 
tivo, mauudis. 

moindre, menor. Mafc. y Fem. 

item plus pctit. (bio„ 
mieux mejor , como adver- 
tí/, peor, adverbio. 



CAPITULO DEZIMOTERCIO. 

í)< les lameros. 

Y Os números fe dividen en cardinales, y or- 
JL# denales. 

Los cardinales ion primitivos, y fe ponen de 
ordinario con el nombre: v.g. Vn hemm$ 9 deux an- 
¿cs> trois et orles, &rc. 

Los ordénales fon ordinariamente relativos, 
y feñalan el lugar , y orden de las cofas 5 advir* 
tiendo, que nunca fe vían fin el articulo : v.g- 

/* 
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Francesa. 

lt premier, el primero, le fccond % o le denxt'eme , el 

fegundo, en lo qual corresponden al romance. 

Norcfe toda via,quc algunas vezes los núme- 
ros cardinales, fe vían en lugar de los ordénales: 
V P hilipe Qnatre > Phelipe Qoarto., Choles Cipfr 
Carlos Quinto, Henry Trois Hcnriquc^f ercero;y 
en cftos cafos,cs mejor vfar los Cardinales,/!? fix>du 
moisy por le fixieme á ícis del mes le quince dul 
paffe, por le quínateme du paffe, a quinze del parti- 
do^ fes letres etoient du on^eAns cartas era de o nz c. 




« ; i , • 



ti 



1 1 



TdbU de los números Cardinales. 



_v > • . 



deux 9 
troisy 
quatre, 
cinq y 

fix, 



Vito. 
dos. 
tres, 
qilatro. 
chico, 
ícis. 
fíete. 



t\ r 



<jue fe pronúcia fet 
huit, ocho. 
tteuf 9 nueae. 
dix, tífico diez* 
*n?e y 



qutn%e> 
fet^e, ' 
dix fept 9 
dix huit, 
dix neuf, 
*ingt> 
trente, 
quarante> 
cinquantc. 



i quinze* 
ditóyfcfc: 
diez y fíete, 
diez y ocho. 
' úWzy mieue. 
veinte. 
- x < rrcinta. 
«juarenta. 
cinquenra. 
íefentá. 



dou^e , . 



onze. 
doze. 
vtreze 
cajorze 



foixante y 

foixante et dix , y fégiin *los 
■ negociantes, y hombres 
de trató y fe]$4ntf,(etctit*i 

] q ua íríVÍrafaV otíhenta > 7 
j gun los hoDres de naco, 
D 4 km- 
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buitante > ftiatre vints, cent, ciento. 



dix noventa;y íegun los 
Tratantes , tronante. 



ntille, mil # 
iw million>vn millón, &c. 



tDE LA F0%MACI0T<1 £>E 

los Humeros ordénales ; 

LOs ordénales fe forman , añadiendo , /(me , & 
los cardinales: v.g.letreifieme , el tercero,/* 
Jtxitme, el Texto; y afsi de los demás; advirtiendo, 
que íe íuprime la e> final de los que la tienen, 
como en qH4tritme>\cinq yzneuf. fe les añade, 
pieme: v.g . /f cinquilmc, el quinto , /f neufuiemg > el 
noueno j haziendo la «,coníonantc , dcípues de 
la /> en eíle po ftrer p , y aun efe riuicndolo fin /. 



CAPITULO DEZIMOQUARTO. 



f)e Us Trepoficioves>y del régimen d ellas, . 
EftaS primeras rigen el Genitiuo. 



fkderrierc^ las efpaldas. 1 i/' LVcontrt> contra. 

J autour. 



w y í al rededor* 

I cerca. aVentour^ 
p%u ■ •■ V ■ audedans, . dentro. 
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RANCHEA 



mdeffous> dcbaxo. 

audtjjus y encima. 

loin> lexos. 

tucontraire , al contra- 
rio , que también fe 
vfa advcrbialmcntc. 

éutrauers, al través, 
item por medio. 

* caufe, a caufa. 

dudeca* mas acá. 

audela í mas allá. 

proche, cerca. 

4 propos.cn orden-.v.g. 
¿ propos deceque bous, 



17 



m »iUt 



a en orden i 
lo cjue v me dixo. 
/? /tfwjf , a la orilla ¿ri- 
beras v.g./? /¿flg 
Manzanares riberas 
delMan$anarcs,irem 
le long de l* annic en 
el diíccirfo del año. 
le long du j$ur , durante 

el día. 
Ufa vis, enfrente. 
al infceu^ fin fabcrlo: v. 
g. / infceu de fon pero > 
fin fabcrlo íu padre. 



Vncíc también efta Prcpoficion con todos los 

Eronombrcs poíleísivos: v.g. ¿ mon infceu y fin fa- 
erlo y o , a ton Infceu , fin fabcrlo tu . a fon infceu, 
fin faberlo el * notrt infceu > fin faberlo potemos, 
i Votre infceu 3 luí faberlo vofotros ahur infceu >(\n 
fabcrlo ellos. 

Efta rige el datiuo, infjue, hada. 



Ias figuientes % rigen eljícnfathe* 



¡he?*, 
fur 9 

4mru 



en cafa. Ivers. 
íbbre. ] 



( hazia. 

«lebaro 
é 
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de fjors, 
auant, 

f**r t 
enuers, 
con t re , 
detiant. 



fuei 



ra. 

antes- 
para, 
para con. 
contra, 
antes , itcm 
delante. 
kors % f era . efta rige a 
vezes el abiatiuo. 



enuiron, 

decáy 

deLl, 

excepté, 
patmy, 
deddns* 



cerca, 
mas acá. 
mas allá. 

fuera. 

entre, 
dentro. 



w, en, rigen el abla- 
tiuo. 

par, por correfpon- 
de al per 9 del Latin. 



fcgui 



tu 

fin. 

tocante en 



filón, 
fans> . 
touchantj 

orden. 
dcjjus, encima. 
duran t 9 durante. 
derriere, detrás , a las 

efpaldas. 
apres, difpues , en la 

fignific ación del pojl, 

de los Latinos. 
depuis,Ac(pucsxn la fig- 

nificacion del a, a .6 

ex , de los Latinos. 

Veafc el capitulo de 

la oración. 
dtp re s , defde cerca , es 

mas adverbio , que 

preposición. 



Muchos han puefto á las Prepoficioncs prece-» 
dentes entre los adverbios; pero fin fundamen- 
to alguno > pues los adverbios no rigen ningún 
cafo, fino fon los de cantidad > como diremos en 
fu lugar ;y las Prepoficiones fi, como es fácil ver- 
lo por las antecedentes : advierto también ; qut 
algunos hazen nombres á cftas qnatro Prepoficio- 
nt*,de dans y dc hors,d$us> dejjius , y con alguna ra- 
zo^ 
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zon, pues admiten el articulo le ¡y Ce dizc le de- 

dansy le de bors> &c. a las qualcs por la mifma ra- 
aonfe puede añadir, derriere, detras. 

CAPITULO DEZIMOQUINTO. 

S)e las interjecciones 9 y conjunciones. 

DE las interjecciones , voas fon de admira- 
ción, como, ho\ bcbal haha\ que corretón* 
den al atat y de los Latinos: y al que queda rcpe~ 
tido de tes Efpañolcs: otras fon de dolor , como 
ha\*y>hclas\ idem ¿*-r/f/í,idem,vnas firven para Ha- 
dar, como he y hola hoUhe que correíponden al 
heus de los Latinos, hem que correíponde al ce de 
los Efpañoles : otras para preguntar : v.g. <<r 
bien} y pues & yuoy} que correlbondc al ecqu ; d>dc 
la lengua Latina. La figuicnte íitue para animar, 
orfus\ en romance ca>fus, cafí, idem, y mas elegan- 
te que la primera. 

Otras firven para manifeftar el afeo que tene- 
mos de vna cofa como ^itern poua 9 qnc corref- 
pondenal j>u de la lengua Caflellana. La figuien- 
te firuc para indicar la rifa ófola como bai,ó re- 
petida como bai hai bai preguntando con eno- 
jo, y afpereza, íc vía bée, hi> bi> ¿*,que correípon- 
den a la de bai, bai ouais, qi\c firuepara repre- 
hender algo, y correíponde al oygade la lengua 
Caftellana. 

Las 




6o Gramática 
Las conjunciones fon, anee y con cu ¿>>dr,y p§U~ 
rueuque como, 6 con tal que, aufsi , también aufsi 
bien que> también como cependant entre tanto>£c7j- 

djntqHe,tdnaísque,durantquey tantque, micntras>f0#- 
te foiSy to Ja via, encorque, qnoyque, bienque* aunque,' 
doney pues, que fe vía en medio de la conftruccio* 
y raras vezesenel principio neanmoins ,non obí- 
tante, non objlant* fin embargo , mais pero, fi non, fi 
no 0/*,pucs,quc fe vfa en el principio de el pe- 
riodo, 6 de alguna parte de el car y porque , car en 
fin, idem, p eurtant, con todo elfo, otitrc >fuera que 
tambicn puede fer Prepoíícion, moyenant > me- 
diante, meme , aun ¡foit , lea , que corrcíponde al 
ftncy de la lengua Latina. 



m 



CAPITULO DEZIMOSEXTO. 



* * * y 



(De los Adverbios. 



E dividen en adverbios de cantidad , de cali- 
O dad, de tiempo y de lugar ; ad virtiendo, que 
entiendo por adverbios , los que no rigen cafo 
ninguno, como lodixcen el capitulo de lasPre- 
poficiones fuera fin embargo de los adveibioi 
de cantidad, que rigen el Genitivo, y fon,r¿wf- 
¿ifw, quanto,^f«, poco , beauctup , mucho , moin¡ % 
menos, plus* mas, afsis> harto. Los quales fon in- 
declinables^ nunca mudan, aunque fcvnan con 

co- 
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cofas de diferente genero, y numero, al rebes de 

los dichos adverbios en romance, que con mas 

propriedad pueden llamarfc adjetivos de canti- 
dad, pues todos reciben el numero, y genero do 
los fubftantivos,con los quales fe vnen. 

Los de calidad , acaban los mas en ment : v.g, 
forternent , faertcmente , fagement , fabiamente \ y 
otros infinitos,advirticndo,que en lugar de eftos 
adverbiosjíe puede vfar la conjunción, auec, y el 
fubftantiuo: \.g.auec forcé, duec pruden<x>&cc. 

A eftos añadiremos los figuientes que fon va- 
riosen fu terminación: v.g. pélemele confufamen- 
tc, Volontiers, de buena gana,/Mr ha%ard> caíual- 
Tncmc,parcoeur, de memoria, exprés , adrede , en~ 
femble, juntamente, a part 9 a parteé quart¡er> idera, 
tout de lon.de veras,*/? leger, con facilidad, a propos % 
a propofito , diftinto de a propos ,como Prepofi- 
cion que figaifica en orden, enuy, aporfia,*^ 
i tour, a fu vez, que cor r efponde al Vicifsim> de la 
lengua Latina , parfois, k vezes > d\*bord, de primer 
encuentro. 

Ay otras vozes adverbiales, que llamo de cftc 
nombíe; porque (íi bien tienen la lignificación de 
adverbios) fe forman de fubítantivo, como es fá- 
cil de ver cn,^<ar /énV,compucfto de laPrepoii- 
cion, par, y de el fubítantivo % fiis 9 los quales fe 
hallaran en el Paralelo de la Eloquencia. A 

A eftos íiguen los adverbios de tiempo, que 
¿i i fon. 



6i Cha m a t 

fon, quaniy quando, v¿Vf, aprillá, dVinjfdnt. ai inC 

tantc 5 j4W4/j, mine a ¡deformáis dcoy en adelante, 
a la Late* apriílá, aloifir de efpacio, tard> taf dt>toJl> 

api illa, dtmain, mañana, hitr % ayer, auantbicr , an- 
izy ci,apresdttmain 9 patíádo mañana /¿¿/¿^antigua- 
rf.cme,aupinstot, quanto antes auplus tard>\ más 
tardar, auparauant, antes , dernierement , vltimada- 
inente. 

Los de lugar fon 3 0¿, adonde tout,cn to^ 
das partes* W/? pareen ninguna parte ¿r,aiU, 
#Vjr, aqu i, y acá de que fe componen , ¿i baut, allá 
arribaje ¿4/9 allá abaj o, icybaut> acá arriba icybas f 
acá abaxo, loin, \cxos,pres y ceica y dcc¿ mas acá,¿¿- 
U } mas allá, que pufimos entre las P repeticiones, 
le vían á vezes ad jci bialmente,o para hablar con 
mas propriedad > quedan fíemprc con fuerza de 
Prcpoíicioncs; porque(fi bien nada fe les añade) 
íiempre íé fu pone algún fubítanrivo que rigen: 
y .g. quando digo folamcnrcí/t/í pus eltá cerca, 
entiendo de efte lugar, ó del otro» y aüi de los de- 
más. 

CAPITULO DEZIMOSEPTIMO. 

(De los Irerfof. 



1 



LA lengua Francefa tiene verbos auxiliares, 
activos, y paísivos. 

. * Los 
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Francesa. 
~?£o$ auxiliares toman fu nombre de la pala- 
bra Latina , auxilium ayuda; porque íiruen , y 
ayudan a conjugar algunos tiempos de los de- 
más verbos. El verbo auoir, hauer, nrve para los 
a¿ti vos; y el verbo , ttre fer , y eftir » firve para 
los pafsi vos , para los verbos de movimiento de 
reflexión > y oqros , de que trataremos en el capi- 
tulo de la conltruccion,ó oración. *\ 
Todas las conjugaciones Francefas , fe redu- 
aenáquatro que ferán fáciles de conocer, por 
fus infinitivos. 

La primera acaba en e r, como ¿jmer,amar. 
" Lcícgundaen ir como bannir, defterrar. 
- La tercera, en 0iV>como Vcir ver» , 

La quarta, en re , como prendre* tomar dircAz- 
zir /*#Ve>hazer,&c. 

£1 infinirivefíendo como el tronco, de que la- 
len los demíis tiempos,como ramas, es la primera 
cofa que fe ofrece i nueft ra coníidcr ación. 

La fegunda , que hemos de obfer var » es el 
participio aétivo ,a quien, como los Gramáti- 
cos > podemos llamar gerundio , como psrlant, 
hablando, &c. ^ 

Y la tercera, es el participio pafsivo, b paíla- 
do, como parlé, hablado> 8cc. 

Llamante pafsivo; porque cftít fiempre regi- 
do de los tiempos de el verbo» avoir, para íig- 
nihear alguna acción : v*g. f wfarlt, yo he ha- 



Gramática 
blado,y porque, vnido con los tiempos de eivtr* 
bo>ctre íignificn pulsión: v.g.if fuis ayme y yo Coy 
amado f ttois maltrahr, yo cftaua maltratado. 

- A eftas observaciones (eguiran los tiempos 
de los verbos , que fe reducen á fíete: dos prc- 
fe iite s , rres imperfetos , vn pretérito % y vn fu- 
turo i añadiendo fiempre el imperativo % que es 
cfpccie de futuro; porque el mandar, no puedo 
caverfinoen las cofas por venir* 

- No me explayare en la explicación de los 
términos , Indicativo , Optativo > Subjuntivo , jr 
otros „ parce iendome eícufado para los que Ca- 
ben la lengua Latina , y jungándolo de mayor 
embaraco , que provecho , para los que la ip* 

«oran, y que fin atender a citas fubdi vi (io- 
nes, reconocen folo tres riempos, va 
pallado, vn prefente,y vn 
futuro. 
■ » 




\ 
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CONJUGACION (DEL VB%%0 
auxiliar, avoir, bauer¡y tener. 

Infinitivo, droir> havcr, y tener* 

Participio aftivo, ayant 9 avicndo,y teniendo* 

Participio pafsi vo, e u, auido ,y tenido. 



Prefente primero , ¿in- 
dicativo* 

■ • •. ' •* ' * ■. - 

• ~ Singular» 
f 4y , yohe,y tengo. 
tu as y tu has, y tienes* 
il a y aquel ha, y tiene. 

Plural. 
»Mfj4#0»/,nofotros aue- 

mos, y tenemos. 
Irous duís , voíbtros ha- 

veis, y tenéis* 
¡U ont, aquellos han y y 
. tienen* 

Prefente fegundo, 
optativo. 
Singular. 
f O*,}' 0 a ya,y tenga, 



1 



tu aje s>tu ayas,y tengas* 
¡Uit, aquel aya,y tenga* 

Plural. 
tf0«j , 4jwttf,nofotros aya-; 

. raos, y tengamos. 
Vms ayésyvoüttos ay ais, 

y tengáis. 
ihayent, aquellos ayán* 
y tengan, 

Impirfefto primero, 



Singular* 



; duots, yoauia,y tenia. 
tu auois 9 lu haui as,y te- 
nias. 

il ««jaquel h.iuia,y te- 
nia. 

E J>¡u- 
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Plural. 

nous ¿tiions, noíbtros ha- 
niamos, y temamos. 

Vous auies vofotros ha- 
uiades,y teniadcs. 

ilsauoyent, aquellos ha- 
' ,man, y tenían. 

Imperfe&o fegundo. 

Singular. 
I áuroisi yo avria> y ten- 
. dría. 

tu autois y tu aurias» y 
tendrías. 

íIauyoU* aquel hauria, y 
tendría. 
Plural. 

2^ous auriotu > nofotros 
ha . riamos^ tendría- 
mos, 

Vousturiés, vofotros ha 
vriades,y tendriades. 

ilsauro ent> aquellos ha- 
vrían, y tendrían. 

Impcffe&o tercero * i> 
o p t at i v o füb ¡u tíri y c . 



Singular. 

j eujfe, yo huuieile,y tu- 
llidle. 

tu eujfes , tu huuielfcs, jr 
tuviellcs. 

1/ eüt, aquel huvieífc , y 
tuvieííc. 

Plural. 
nous eufsions f nofotros 

hu, ieííemos , y tu- 

vieífemos. 
vous e ufsih , vofotros hu- 

víefled*s,y tuvieflé- 

des. 

¡Iscujfent, aquellos hu- 
Yicilcn,y tuvicíTcn. 

Pretérito >ó paffado. , 
. Singular. 
/ tus , yo huve,y tuve. 
tu eus, tu huviftc y tu- 
yifte. 

//claque! huuo,y mu o. 

Plural. 
nous eumes, nolotros hu- 

vimos> y tuvimos. 
Vous cutes, vofotros hu- 

uiftcs,y tuuiltes. 
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ilseurent , aquellos hu 
r uicron,y tuuieron. 

Futuro , ó tiempo por 
venir, 
Singular. 
/ áurai, yo aiU c,y tedre. 
fu auras mi avris,y ten- 
adlas, 
ilaur a , aquel ávra>y teií- 

- dr^. Plural/ 
7^>*J 4«r i n o fot ros 
avremos » y tendre- 
mos, 

¿ «r¿x , vo ib tros á- 
vr ei s, y tendréis. 



/// aHYBnt , aquellos a* 
vran, y tendrán. 

Futuro imperativo. 



- Singular. 
iyéi • ave tu , ten fu. 
qH iI*jH,*yz, jr tenga 

aquel, 

Plural. 
dyóñú ayattios,y tenga- 
mos nofotr os. * 
. <y> *x, aucd, y tened 
I forros. 

i ftí/x4y^ayan,y teíi* 
I gan aquellos. 



CONjVGACiON <DUL V£%$0 9 

■ ctre* fir 9 j tftaf* 

Infinitiuo, hrt, fer, y cftár. 
Participio aétiuo, íierídó,y eftandó.- 
Participio páfsiuo, ttc, íido* y citado. 
Pxefcnte primero , 6 IX* es tu eres , y eftb/ 
indicativo. 1 1/5/2, aquel es, y efti.« 
Singular. ¡ Plural. 
¡efuisi yo foy > eftoy. fommtt, tioféitóé 



• I 
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. fomos > y cftamos. | Plural. 
>ous etes> vofotros foys, | T^ous cüons , noíbtros 
y cftais. | cramos,y cftauamos. 

ilsjfbnt 3 aquellos fon* y j Vous ctics> vofotros cra- 
cftán. des* y eftavades. 

ils etoicnt, aquellos eran* 



Prcfcnte fcgundo,ó 

fubjumivo. ;i 

.1 . 
Singular. 

^ fots > yo fea , cfte. 

* u fois y tu feas > y eftes. 

i/y¿*¿> aquel fea, y efte. 

Plural. . • ,> 
J^ousfoyons > noforros 
leamos, y eftemos. 

/oyes , vofotros 
leais^y efteis. 
ils fiftnty aquelles fcan, 
yeftén. , * ■ 



y cftauan. 

Impcrfctto íegundo. 
t Singular. 
jeferois, yo feria,eftaria. 
tufttois % vx ferias > y ef- 

rarias. 
ilfcrohy aquel feria,y c£ 
. taria. 

Plural. 
T^ous ferions , noíbtros 
feriamos $ y eft a ria- 
mos. 

j vofotros fc- 



riades. y eftariades. 
Imperfeto primero. J Hsferoient, aquellos íc- 

I rian, y citarían. 
Singular. ; l 
$ etoh 9 yo era, y cftaua. I Imperfeto terceros 
f«f^ix,tucras,yeftauas. I Singular. 
#7 finí , aquel era , y cP \jefujji, yo fuerte, y eíhi- 

1 vicílc. 



tu 
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tu fufes, tu fuciles, y ef- 

ruuicífcs. i 
ilfuty aquel fueíTe , y 
cftuuicllc. i c 
Plural. , ~i 
mus fufsions , nofotros 
fucilenios^y eftuvief- 
¿ íemos. 

fufsies , vofatros 
. ri fiiefledes, y eftuvief- 
i Cedes» 
ttsfujfettt, aquellos fuef- 
. .fen^yeftttuifiíTctH r 
- • \ qlillnittv t?" 
. Prc rerko,o paflado. 

Singular* } 
jM*¿> yo f^yeftuue. 
**/#/,*u fuifte^ y eftu-- 
¿ vifte. .oí ¿ vil 
¿//«jaquel fuc,y eftuuo. 
/ T Plural. ido *fl 

¿ nofotros 
i fuimos* y eftuui roofc. 

. tes, y eftuuMics*h t{\ 
ils furente aquéllos fiie* 

romycftuYicioih^ , 



Fiuur 



» ■ 



o> 
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Singular. 
ferdy>yo ferc,y eftarí. 
ta yfráj, tu fcri¡s, y cf- 
taras, 

*/ jfa4,*qucl feri y y ef- 
f a tari. ■ " * 

t Plural. • * 
?^#//?r0?M,nofotros fe- 

remos, y eftaremos. 
yóus fefisi vofotrosf ft* 
r« r<5cis>y eftareisft.i : * ¿ 

ili feront > aquellos fe- 
- rin>y eftaran. t 

Futuro imperativo. . 

/i^dmiSifigulaté . < íi 
y&tti A,f*byclti tu. 
quil fiüS***J cft¿ aqueh 
¿ ohíbuo Rkual. 
fiyons>tczmos>y eftemes 

. fiofotros. | , 7V r ;9 

foyHAeA^ eftad vofos 

^tt' ¿Zr y*#r»*, fean , y ef- 
• tea aquellos, j» 
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NOTA. 

. • . - • • 

* * * 

Rimero qae paflc adelante , pareeeme no fcri 
fuera de propofito refpondcr á lasobjeccio- 
nes de los que pudieran eftrañar efta nueua difpo- 
fie ion de tiempos y el trocar algunos nombres de 
ellos. Diré pues,qu* mi intento no es reformar i 
nadie ;pero,que ademas de cftar autorizado ( mu- 
cho tiempo ha)cfte nuevo mcrodo con los exem- 
plos de los mas eruditos hombres de nue ftra edad* 
en las di verías obra$deelle gene?p,qoe han dado* 
a la Imprenta,!* raion natural enfeáa i qualquie- 
ra,qpe efta orden es de grand? vtilidad para la me- 
moria,quc pétele con mas firófthgtjas cói^có- 
prehendida$ debaxo de yna efpeeie que qp diui- 
elidas; y que es mucho mas fácil acord ar fe de dps 
prefentcs tres imperfetos de vn pretérito, vn Fu- 
turo^ vn futuro imperatiuo,que no de la maqui- 
na de var jos nombresiqué dan | los tiempos en las 
Gramáticas- ¿U*i¿V v ' ' \ ...vdb^V :/ . - \ 
Auíendopéfpondidoi efta objeícion^paflb a 
ks conjugaciones, y advierto que en efta, como 
en otras,no pondré mas <k los fíete tiempos , y ci 
futuro ¡mperatrao»qae he puefto en los auxiliares 
precedentes ;porque ademas de querer cuitar la 
con(ufion,y U| oWcjsridad, he tratadq por cxrcníb. 
de los tiempos compueftosj en el capitulo de la 
*zacion,ó confracción. Efta 
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Francesa. 7* 

Efta conjugación no tiene mas de vn verbo 
anomalo,quc es aller,\t % los demás, liguen en todo 
i los tiempos de el que ligue . 

Conjugación primer 4. ^ 

Infinitiuo, 
dymtr> amar* 
Participio a&iuo. 

éyrnant. Amando. 

Participio paftmo. 
dymt y amado. 



tu dimes i tu ames* 
iléimc, aquel amé. 
. Plural. 

, no fot ros 
amemos» « -- A - 
\>ouf ai míes , vofouo* 
améis. 

Prefentc primero. ] #7/ aiment, aquellos ame. 
SingálA» i oi«w>i J -liwJ 



fdyme, yo amo. 

aymes, iu amas. 
Hay me, aquel ama. i 

Pl ural. 
¿V^ffx áimons • nofotros 
^ amamos. 
>0«j 4iW/ 5 vofotros 
^ amáis. 

ils aiment, aquello s am a. 



Prefente íegnndo. 
Singütar. u 
j' ayme, • -y^ftinc 



Imperfecto primero. 

Singular. 
/■ aimois, yo amau¿ 
/« áimWr tu amauas. 
ilaimeit, aquel am aira. 

Plural. 
7s(ous nimiüHs , no í otros 

amavamóá. • ?: • 
yqhí kimus \ vofotraé 

amavaddl.' -J "< r > 
i¿ úimoieni , aquellos 

amauau. 
E 4 Im- 



Imperfecto fegundo. 

Singular. 
/ atmerois, yo amaría* 
tu aimerotSy tu ¿martas. 
ihimeroit, aquel amaría. 
X Plural. 
T^jftt aimerions 5 nofo- 

tros amaríamos. 
)><w almenes > vofotros 
amariades. 

f// dimeroicnt , aquellos 
amarían. 
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Imperfeto tercero 
Singular, 

f.íí: flíE 

/ éima/fe, yo *m$ffc. 



Pretérito. 

Singular. 
/' ¿i j*4y, yo amé v 

¿ / m a s y t a am a ftc • 
ilaimd, aquel amo» 

Plural. 
T^ous ¿intimes , nofotrps 

amamos. * 
Vous aimktes , vofotros 

#7/ aimerent , aquellos 
amaron. 



Futuro. 



Singular. 



.1 < • 



tu dintdjfes, tu amalles. 
¡Idlmaty aquel amalle. 
Plural* 
dimafsionS) nofo- 
rros amallemos. •.. 

dimafsi'es , YOÍotros 
amaíledes. 

Vs éimdjftnt * aquellos 

amafien. . 



; aimcrdy % yo amare. 

aimeras> tu amarás, 
ilaimtra aquel amaíá. 
, /Plyral, 
dirncronsi nofotros 
. amaiémos. 
1>0«J aimeres , vofotros 

amareis. 4 
i/j dimerttü 9 aquellos 
amarán» r : 

Iro- 
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Jmperatiuo. 



iinguli 




*ynn 
tros. 

dymes, amad voforros*. 
<y»if, ama tu. i// » amen 4? 

quiUyme, ame aquel. | «judíos. ' 

Los terbos de la fcgunda. conjugación , fon 
muy anomalosiporque vnos pierden la #,en clpri- 
mero, y fegundo prefente fuera de la primera, 
fcgunda plural de efte poftrero, como jfltfáf »tetvv. 
x\t, partir, irfc. Otros la pierden caí! en todos los 
tiempos,c<)mo ^fl«MV,raorii,f<!íir¿r,correr, y en. el 

Preferito toman la terminación us.de los verbos 
de la tercera:y otrOs .como Unir, venir,***»' , te- 
ner, y fuscoropueftos,toman>¿ antes de e : v.& j*. 
yiens, vengo. j> t«»j,tengo, imodo de los verbos 
irregulares de la fcgunda conjugación Efpanola^ 
,nte*der, defender, y otros-, y Analmente los ay.que 
guardan la »>n todas fus perforas, cqruo loriqíict- 
Uaelexemplpiiguiente.; , - v . 

„.••■ | •. y- '. \ . , * « » «••*< 

Segunda conjugación regulad 

Infinitiuo. Umir, defterrar. 

Participio a$iuo. iartpiffknt, de&ctt&náo. , ,¡ 
Participio pafsiuo- írtwiy^cftewado.,^ 

.... '.):. w . 1 *H'.fc.l 



; ' - Pte- 
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P refirme primero. 

Singular. 
je banniu yo de ftierro . 
tn banniíi deikierras. 



tu ^H*i/70rr y defterraua*. 
ilbanniffoh . defterrana. 
Plural. 

T^ottf l>anMfsionj,dc(ict- 
ravamos. 

il bannit, dcítierra. \ Vous banniffies, defterra- 

uades. 
ils bannijfoient , deílerr a- 
uan. 



Plural. 
2^*us bdnnijfons , de der- 
ramos. 
v$us ¿4w>///5¿f,defterrais, 
éhbannijftnt • deítierran . 

■ 

Prefctuc fecundo. 

Singular» • 
jeíanni/fe, yodeftierre, 
tn bannijjíj, deftierres. 
ühnmffey deftierre. 

Plural. 
T^aut bánnifstons , def- 

revremos. 
\>ous bamifsies v defter 
reis. 

Usbannijfent , deftie r ren. 

Impcrfeéfco primero. * 
Singular. - -(na* 
jt bén t niffoi i% yo defterra ■ 



Imperfeto fegundo, 



Singular. 

jebannircis , y O 4 cft cr- 
iaría. 

tu ¿<fWw¿r0/V,defterrarias. 
ilbannirou > defterrana. 

PluraU 
l^ous banniriont defter- 

4 rariamos. 
\>ous bdmirüs > defterr a- 

riades. 
ils bannirotent , defter ra- 
rían. 

Imperfeto tercero. 
'~ ; Singular* 
jcbannijftsjQ deftcrraíle. 

tu 
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tü^i^dcftcrraíTcs. I ¡uhannim , defterraiás. 
ilhmJu dcftcrraffe. 1 tffcm, defterrará. 
Plural, 



fedcs, - 
#7/ ianmjffeni^dc ftcrrafse. 



.r>r. pretérito, 
•c, * Singular. 



jetsnnis, yo dcfterre. 
tu íxnnit, defttmftc. 
U&rnnii, - dcftcrr^ 

Plural. 
J^tt/ bannimcs , dcfter- 

i amos. J * 

yousbannites * defterraf 

tes. - ;f -~ v 
i¿s Unnirent , deilerraró. 

•o Futuro, i '«I 



Plural, 
7^#«/ famims , deftcc- 

r aremos. 
>tttj ^ wn^i , defter r a - 
reís. 

i7x hmkm** deftertirá/ 



• 



-npcratiuo. 
Singular. 



deitíerra tu. 
f * it btnniffi > dcfticrr a 

aquel, 

i ...... jr * 

Plural. 
bénnifl*** » defterrcmos 
í nofotros, ♦ 
bénnijfu , defterrad vo^ 

forros. 

jt iannirat, yo ¡dcfter-r Úqu ih banniffent, ¿cltict- 
r ar ¿. \ rcn aquellas. 

. 3 ;La tercera conjugación tiene muy poces ver- 
bos>peroYarianmucfe0eaíiistiefl(ipos # y fon «as 

ano- 



Sir guiar. 



■■lis 1 
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anómalos que los délas demás conjugaciones: y 
afst pondre el excmplo de el verbo, que me pare* 
ce mas regular «llamando afsi al que en el prcícnte 
tiene mas ana!ogia,ó relación COR fu inhnkiuo>y 
anómalos^ los que tienen menos conexión có ¿U 



Teñera conjugación regular. 



Infinitivo. 
Participio a&iuo. 
Participio paí&iuo. 

Prefentc primero. 



Voir, 

Voyant, \ 

vi, 

1 • 



. > 



ver. 
viendo. 
i vifto. 

Cu veas» 
tquel vea* 



Singular. ' 

je^oh* \ J° vco * 
tu\>ois % ¡cu ves. 

ilVóh. aquel ve. 

Plural/' 
l^eus Voyons , no fot los 

vemos. 
Vous hoyes t vo fot ros veis. 
Us \>oyent , aquellos ven. 

Pre Tente fegundo. 

i j*y>oyois % yo veía, 

v ^ Singular* J tui>oyois, tu velas. 

Jo v . yo vea. I U *eyeh, aquel vtia. 

#m Plu- 



tu Voyei* 
ilyoye* 

Plural. 
í^ohj Voyons 3 nofotros 

veamos. 
\>ous V#¿f , voforros 
i veáis. 

ils boyent. aquellos vean. 
Imperfecto primero. 
Singular. 
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^CHS Voyons , noíotros 

- veíamos. t 

Vous Voy es > voíbcros 

vciadcs. 
ils voyoient , aquellos 

veían. 

Imperfe&o fegundo. 



cesa, 77 

^ PluraL 
T^ous vifsicns , noíotros 
vieílemos. \ 

\9us Vi/sies y voíbcros 

viclfédes. 
ils tijfent, aquellos vicf- 

fcn. < 



Pretérito» 
Singular. \ 
Singular. je vis. yovh 

je>errois 9 yo veria. J tu vis, tuvifte, 
tu Verrois* tu verías. 1 ti vit, aquel vio. 

iherrtit, aquel vena. Plural. 

Plural. ?^vus vimes , noforros 

T^ous Verrions , noíotros vimos. 

veríamos. Vites, vofotros vif- 



Vout Verriis , vofotros 

:veriades. 
ils verroient , aquellos 
verían. 

Imperfe&o tercero. 

Singular. 
ieVifff: yo viefle. 

tu viffis, tu vieiles. I 

i hit, aquel vieíle.j 



tes. 

ils >j7tf»*,aquellos vie r ó, 

$>■* i 

Futuro. 
Singular. 
yeVerráty, yo vcr¿. 
tu Verras* tu veris, 
il Vena* aquel veri. 

Plural. 
AT«*¿ Verrens, noíotros 
veremos. 
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Vous Verrts , voforros 

vercis. 



qu il Veje 9 vea aquel. 
Plural. 



iis \>erront> aquellos ve- j Voyons , veamos noíb~ 
rán. • I ero*. 



Imperativo. *í>$yés. ved vofotros. 

Singular. ¡ qu iU +pyent » vean á« 

>ois> ve tu. j quelíos. 



£5 diheultofifsima la poftrera conjugación; 
porque aunque rodos fus infim tiuos acaban en re\ 
fon tan varias fus figurarivas , que a y muy pocos 
vcrbos,queno las tengan diftintas fino fon ios 
cornpue (los de algunos , como comprendre , com- 
prchender, entretendré emprender \ de el primiri- 
uo prendre tomar, y otros, que íe Conocerán baf- 
tanremente. 

Efta variedad pudiendo embarazar al curiofo, 
he juzgado a propoíito hazejv vna recopilación 
exacia de los primitivos mas anómalos de efta 
conjugación . los quales íe bailaran . fegun el 
orden Alphabetico , en el capitulo de los ver- 
bos anómalos. I 

Quattd cinjugacion reguUr. 

Infinitivo. Prendn, tomar* 

Pa iticipio a¿tivo. prenant, tomando. 

Participio paLsivo. ? frh> tomado. 

Pre- 



1 

\ 
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Prcfciítc prl 



t n ancha 



mero. 

r 



ils prenenty aquellos to- 
men. 



Imperfe&o primero. 

f 



Singular. < 
je prends % 6 je premie, 
yo tomo. 

tu prens* tu comas. I Singular* 
U prend, aquel roma* ! je preñáis , ó jt prennais, 

Plural. I &f.yo tomaua. 

T^ous prenons , nofotros I tu preñáis j tu í omau as 



tomamos. 
*ous prettfs,voCotros to- 
máis. 

ih prenenty aquellos to- 

. man. 

> » .. . » 
Prcfente fegundo. 



ti />ri #6j7,aquel tomaua. 1 

Plural. 
7^$us prenitns, nofouos 
tomivamos. 
I Vpus prenses , vofotro* 
I tomavades. 
ils prenoten* > aquellos 
tomavan. 



Singular* 
f wi* » ó je prennt , yo 
tome. 

tu preñes, tu romes. 
¿/ aquel tome. 

, , Plural. 
j^ous prenions, nofotros 
tomemos. 



Imperfeto fegundp. 

i 

Singulv. 

i f 

je prendreis , yp toma- 
ría. 

tu prendáis , tu toma- 
rías. 

>ous preniés , vofoWQS J U prendmt , aquel to- 
. coméis* , | maria. 

Plu- 



I 
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Plural. 

¿yous prcndrions , nofo 

tros romariamos. 
>*us prendáis voíbtros 
tomariadcs. 



Plural. 
T^ous primes , nofotros 

tomamos, 
Vous pritei, voíbtros to- 

maftes. 



ils prendroicnt , aquellos J ils prirent , aquellos co 
tomarían. j marón. 



Imperfeto tercero. 



I 
I 



Ftiruro. 
Singular. 



Singular, 
je ¡rifle* yo tomarte. | 

tu p rifles, tu tomaíTcs. | je prendray, yo tomare* 
ilprit, aquel tomafle. | tu prendras , tu tomaras. 

Plural. I #7 prendr jaquel tomara. 

?<(óus prijsiow nofotros i Plural, 

tomaiícraos. j I^ous prendr onsyUoCotios 

y>QHs prifsies > voíotros \ tomaremos. 



tooiatlédes. 
ils prijftnt, aquellos ro- 
aullen» 

Pretérito, 
Singular. 

jt pw» y° romc. 

tuprif, tu tomarte. 
il j>rh> aquel tomó. 



Vous prendas , vofocros 

tomareis. 
ils prendrtnt , aquellos 

tomaran. 

Imperativo, 

* 

Singular. 
prens, roma tu; 

qti ¡l ¡>rene 9 tome aquel. 

< «o. 
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Plural. 'preñes romad vofotros. 

frenons, tomemos no- i qn ils prenent , tornea 
forros. J aquellos. 

CAPITULO DEZIMO OCTAVO, 

^^^^ ^^^^^p 

&e los Verbos anómalos >y de ta formación 4e \ 
tiempos mas irregulares. 



LA primera Conjugación, no tiene mas de vn 
verbo anómalo , como lo advertimos en el 
principio de el exemplo que dimos dclla, el qual 
es el que fefigue* 



Infinitivo. 
Participio activó. 
Participio pafsivo, 

Preíente primero, 



i 



dtter, 
al Lint, 

alUy 



ir. 

yendo, 
ido. 



Singular. 
je Vais> o je Vás, yo voy. 
tu Vas, tii vis. 

il Va, aquel va* 

Plural* 
T^ous allons , nofotros 

varcós. 
Ventalles* vofotros vais. 



ils Vonti aquellos vafó, . 

* ! ' | 

Prefente fegundo, 
Singular, 
f ¿tile, yo vaya. 

tuailles, tu vayas* 
ilaille, aquel yaya, 

Plural. 
T^óus allions $ nofotro^ 
vamos. 

* V(W). 
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Vous d///£r,vofotrosvais. I 
a7/^/7/f«/,aquellos vaya. I Imperfeto tercero, 

Imperfeto primero. J 



Singular. 
falloisy yo iba. 

tu allois* tu ibas. 

il alloit, aquel iba. 
Plural. 



Singular, 
r 4//^. yo fuefíe* 
f« allajffcs, tu fueíTes. 
ilallat* aquel fuelle* 

Plural. 
7^«/ dlldfsions>nofotros 
fuellemos. 



allions , nofotros i ton/ allafies , vofotros 



íbamos. (des. 
alliésyVoCotTOS iba 
#7/ allotent, aquellos iba. 

Imperfe&o fegundo. 

Singular. 1 
j'wfr, yo iria. 

tu ir oís, tu irías. 

il ¡roity aquel iria. 

Plural. 
u^ous irions , nofotros 

iríamos. 
)ou> iriés, voíbtros iria- 
des. 

ils irúient > aquellos 
ir un. 



fueiledes. 
ils allajfent > aquellos 
fuellen. 

Pretérito. 

Singular. 
/ alia' 1 9 x yo fifi. 
tu alias, tu fui (le. 
il alia, aquel fue. 

Plural. 
T^ous allantes , nofotros 

humos. 
Vous ailates , vofotros 

fuiftes. 
i/s allcrent , aquello* 

fueron. 

Fu- 



Google 



A N 



Futuro. 



fe 

f 

M 



Singular 
¿iVvijf, jó 1W| 

futras^ tu irás. 

#7 iV*, aquel ira. 

Plural. 
T^ous irvns , nofotros 

iremos. 
Vous irh, vofotros iréis. 
ils iront, aquellos irán. 



CESA. 85 

Imperativo. 

Singular, 

ve tu, 

qu i aille, vaya aquel. 
Plural. 

allons, taraos nofo- 
tros* 

allés, id vofotros. 
ils aillent f vayai* 
aquellos. 

*• 

LOsdcmis verbos de la prirriera figuen enro- 
dó al vetbo,ajmer, y forman fus tiempos en 
la conformidad que figue. 

El Participio a&iuo,mudando tr, en, ancora* 

aymer>aymant. 

£1 Participio pafsiuo.quirando la r*dc «1 Infi* 
<iitiao,y acentuando la t : y.g. aymé . 

El primero ¿ y fegundo pr efente, quitando fe U 
de el Infiniriuo : v.g.faymc , yo amo , faymc , yo 
amé el plural de el preíenteícgundo. roma vna i, 
en ila pnmera a y fegunda perfona plural ,nous <&* 
tntonsy amemos , Vous aymiks améis, &c f 

El Imperfeto primeroymudando fr a en¿//,eo* 
tao¿jww.amar, faymois, yoamaua,&c¿ 

EUmperfedlofegundo^nadiendo, oh, ai Infí- 
flitiuo; Vígi Ajmcr,f aymtrm yo amaria,&c 



uigitizco uy 
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El imperfecto tercero mudando fr,dcllnfiniti« 
vo t cnaJJi: v.g.aymer j *ymáffi*yo amaflTcy guarda 
las ff, en todas las peí íonas, fuera de la tercera fin- 
guiar, que acaba en á/,como ¡loymahcl ama£ 

El Pretérito en la primera perfona, muda fr,en 
¿7: v.g.¿jwr, amar J^jtfwj/, yoamc;y roma vna 
a, en las otras dos de el Angular, y las dos primeras 
de el Plurahqne muda luego en erent, para la ter- 
cera, como i/saymcrent % atnzvon>8cc. 

El fururo fe forma añadiendo^ , al Infinitivo* 
V.g. aywer, amar yfaj/meray, yo amarc,^ aymtras, 
tu amaras, &c. 

El Futuro imperatiuo, es como el preíente pri- 
mero. folo que no admite pronombre, fino es en 
Jafegundafingular, y tercera plural, anteponien- 
do primero, que: v.g. qri il ayme&mt aquel, qu ils 
aymenty amen aquellos A r c 

La facilidad que ay en formar los verbos de la 
primera conjugación, es tanta,que pudiera auer 
cícufado tratar en particular de íu formación, re- 
mitiendo el curiofo al exemplo que he dado en el 
capitulo de las conj ligaciones: pero me parece no 
dexará de hazer provecho efta breve recapitula- 
ción. 

Saco a la formación de todos los tiempos.de el 
infinitivo',porquc,como atiendo con eípecial cui- 
dadora aliviar á la memoria el pefo de las reglas, 

na- 
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nadie puede |iegar,no fea minorarlas mucho, dar 
$ codos los tiempos de los verbos vn principio fo- 
lo,en lugar de tantos como otros dan en fus Ar- 
tes: ademas, que íiendofcomo he dicho en otra 
parte)los tiempos,ó inflexiones de los verbos, co- 
mo ramas>y el jpfinirivo, como tronco, fuera di* 
vorciarlos,ó defeonocer fu parentefeo, el bufear- 
les otro principio. 

La íegunda conjugación , comprehende qua- 
tro géneros de verbos debaxo de vna terminado* 
como lo advertimos en el exemplo que dimos de 
clla;y por parecerme fe dió bailante lúz de;lo$ 
verbos regulares en el dicho excmplo,me conten- 
taré con dezir,que los Infinitivos figuientes^ s<S- 
forniancon cl,en la formación de todos fus tiem- 
pos, fin diferepar en nada. 

* 

Indice sflphabetico de los Verlos regularas de U fe- 

¿unda conjugación. 



A. 

tíolir, aniquilar. 
éírutir, bolver beftia. 
aíoutir, alindar, que fe 
dize de vna tierra, 
, que alinda con otra. 
afoiblir., debilitar. 
*¿ir, obrar , abíblu- 



tamente fe di?e. 
agrandir, engrandecer» 
aguerrir yhtoct á las ar- 
mas, excrcitarfe^ó ^ 
otros en elhs. 
amoindrir, minorar. 
amortir % amortiguar/ 
aneantir, aniquilar. 
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pauurir, empobrecer 

úpefantir, hazer pefado. 

./ • _ 1 1 



apUnir, 

ap latir, 

émolir % \ 

afferuir, 

éjfoupir, 
djfijctir, 
arrondir 9 
éffaillir, 



allanar, 
hazer chato, 
ablandar, 
fujetar. 
adormecer. 

fujetar. 
redondear. 
aíTaltar , acó- 
meter,cmbeftir. 
éffouuir, hartar 1 afta 
no poder, ítem laziar. 
*tendr$r> enternecer. 
B. 

í ¿tlr y 1 abra r,cdí fie ar. 
benir % bendezir. 
¡?ondir y rebotar, dar 

bote como la pelota. 
founir, bruñir > y neu- 

tralmente , ponerle 

trigueño. 
O. 

ihtritf 'y querer mucho. 

thtifity efeoger. 

Ji <on)o&tr 9 dar el para- 
bien. Vcaíe el capi- 
tulo de la oración. 



TICA 

®¿/S>/iV, difinir. 
dímolir, demoler* 
diuertir , diuertir , item 

aparrar; y los demás 

en Vertir. 
E. 

Encherir, encarecer, 
eclaircir, aclarar , ex- 
plicar>item,infbrmar« 
epaifsir, condenfar, 

cuajar. 
tUrgiry enfanchar, Me - 
taph.íolrar de la cárcel, 
embttir* hermofear, 
engloutir, tragar > ab- 
foiber. 

« 

enhdrdir* alentar. 
enlaidir, afear. 
eprichir, enriquecer. 
emú h ir y invadir. 
etrecir % eítrechar. 
tiablir % citablecer. 
enduren > endurecer. 
F. 

Fl'eehir, domeñar. 
Farcir, rellenar. Me- 
taph. llenar mucho. 

j¡nh¿ 
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acab 



ar, 



ftétrir, marchitar. 
fournir, aba ll e c e r, fu b - 

miniftrar. 
fcurbir* acicalar. 



muñir, munición 
abafteccr fortalecer 
N. 

I^oircir , ciar denegro, 
irem , infamar , ncu- 



I 



fourbtr, acicalar, y irem , inramar , neu- 

fremir, temblar, tiritar, I tralmente^Pponerfe 
y los demás en mir, \ negro. 



Garentir» 
garnir, 

gátichir* 
gemir, 
grofcir, 



fuir, hulees defe&ivo, 
fleurir, florecer, 
G. 

guarecer, 
guarnecer, 
baftardear. 
, gemir, 
hinchir, 
i^em,hazerfe gruellb* 
embarnecer. 

• fanar. 

Henmr f relinchar. 
I. 

joúir, gozar. 
jaunir y dar de amari- 
/ lio , icem , poner fe 
amarillo. 

M. 



negro. 
nourir, 

Partir, 
patir, 
perir % 
petrir, 

pourm 
punir y 



alimentar. 



P. 



guer$ r, 



R, 



diuidir. 
padecer, 
parecer. 

amafar. 

podrir* 
caftigar. 



Meurir, madurar. | re/nidir 



fyjeumr, rémocear , y 
los demás en, ni y que 
no fe halliren entre 
losverbos anómalos. 
ralentir, entibiar el ar- 
dor. 

rafraichfr, refrefear. 
retentir, retumbar. 
rauir, arrebatar > ítem 
arrobar. * ■ 
i regir \ regir , gouernaF. 



F4 



enfriar, 
re- 



'ejoutr 

templé 

feuerdir] 
tq(¡r> 
roug¡r> 




Gramatic 

tejallir , r cfu r c i r t i r em , 

íalpicar,y los demás 
en allify y <tf///V« 

fejoúir alegrar. 

llenar. 

reuírdeccr. 

aíTar- 
dar de color, 
ítem , ponerle colo- 
rado , como quando 
vno le corre. 
teufsir, acercar y to- 
dos los terminados 
en fsir, y cir* 




i 



S. 

Saifir, cmbargar,itefll 

aísir. 

jejaifir, apoderarle. 
Jubir* íufrir. 

T. 

Tariry fccar,que fedize 
derio,ó fuete, y Mc-> 
taphoricameme de 
quak]uiercof3. 
ternir* empeñar , dcC* 
luzir» 

V. 

Vicillir, envejeceré 
liomir, bomitar,trocar. 



v tos verbos Íiguicntes^rw/V , feruir. y fus 
Compueftos. Sentir íentir,y fus compueftos.C^ 
fentir > confentir y prefentir , prefentir fortir, falir, 
partir , irfe ¡repartir , replicar , aquerir , adquirir, 
y fus compueftos. ^ffHfriV, requirir , conquerir, 
conquiftar. Sffrir , ofrecer , y fus compueftos. 
Soufrir, padecer, ouurir , abrir , couurir , cubrir , y 
fus compueftos. fiécouurir , defeubrir , rccouurir, 
boluer á cubrir, &c. y dormir ¡ dormir , pierden 
la ¿,en el prefente primero, y fegundo \ a los 
quales añadiremos, huir , aborrecer > porque en 
el perfedo modo de pronunciar , pierde la di- 
cha 



Jja ¿,cn las tres perfbnas fingulares, y fe hi 

ze de vna fylaba:v.g.> ¿ais, jo aborrezco;di- 

go,que pierde la i porque haziendo ditongo 

con la a, no tiene el fonido claro > y diftinto, 

que tiene en los regulares : y efto baíh para que 

le pongamos entre los anómalos; aun qttt en los 

dernas tiempos, y perfonas, bueluaá entrar cnU 

Analogía de fu infinitivo. 

La formación de los verbos referidos, fe haxc 

en la conformidad ííguiente. x 

El participio a<3iuo,mudando iV,en *&*,ComQ 

fentir,fentant y íintiendo, &C. i 
El participio paísivo, quitando la r,decl infi« 

nitivo: v.g.yÍT^fentido, &c. ^ ■ 

Pero los figuitnus participios pafsivos , fdn 

anómalos, aquerir > haze ¿equis , adquirido i y fus 

compueftos le liguen, 0/>/V 3 haze ojfert, ofrecido» 
y f&ufrtr ifoufctt > padecido , ouurir , haze ouuerh 
abierto, al qual imitan fus compucltos. 

El prefente primero muda /V,en/, y guarda la 
confonantc figurarivaiComo de fentir fe haze 
fentsyhje ftns,yo liento,ta fcnts>btu ftns >ilftnt* ^ 
nous fcntonSi ^ous fenthi Us Jentent* 

ti fegundo prefentemuda /V.de el infinitivo, 
en e y y toma vna ;,cnlnpiimera,yfegtMdapcr* 
fona plural fegun la regla de los fegundos píe* 
fentes: v %.jefctiie,yq lienta tu /entes Jlfinte^noui 
fenttoust Jfdk s /intiésjís fenttnh 
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El imperfeto primero muda /V,en oís ftntír y 
fcntois.yo icaria. &c. 

El fegundo je fiutirois .yo fentiria, fegun la regla 
gcncraU&c.Pcro acquer'ir , y fus compueftos pier- 
den la ¿,y \\zzzY\facqHcrrois>yo adquiriria^c. 

El imperfecto tercero muda r,del infinitiuo , en 
$M fi*riffe>yo fin t i e fte foffiriffe>yo ofrecicire ,&c. 
fuera de acquerir , y fus compueftos , que hazen j % 
*f<¡HÍffe % ieconyH¡ffe y &C. ¡ 

El pretérito mudando j^del infinitiuo en ,/:v.g. 
J^rifl jj,yofenrí,/ éjfrisj/o ofrecí, pero acquerir , y 
fus compueftos ha?en j ' dcquisifconquis > y no jW- 
ji¿tTj/,ni ) conquerís. 

Fórmale el futuro , añadiendo ay , al infinitiuo, 
íegun la regla general de los ftnuros: v.%*) ojfrir*y> 
yo ofreceré , ic couuriray , yo cubriré \ advirtiendo 
que adqMerir>h¿zc j'aequerray, con dos, r, y que fus 
compueftos le liguen. 

El futuro imperativo, figue al prefente primero, 
con efta advertencia , que carece de pronombre, 
fino es en la fegunda perfona Angular, y tercera 
plural añadiendo vna e>k la primera de eftas dos, y 
con las circunftancias que diximos en otro lugar, 
Cueillir coger,y fus compueftos> recueillir> reco- 
gci\aci4e¡ll¡r ac©ger,figuen k la formación de fin* 
#ir,folo con la diferencia de tomar vna en el pre- 
feme primerOíComo los verbos ojfrir> ouurir , y fus 
compueftos: v.g.;V«f#//r,yo cojo,tu cueilUs* ¿ogc$ m 
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&e,la qual e,rctiene en el futuro , y imperfeto íe- 

gundo,haziendo je cueilletáy, yo cogeré Je cucilU- 

rohyyo cogcria,y no,je cueillirai,n\je cucillirots* 
Eftos mourir y n\otu><:our¡r y ccrtev,y fus cornpü* ^ 

tos,parcourir,d\kutt'n,encourir, incurrir > conc§urtr % 

concurrir^cííriVjdifcuriir^^wr^acudltjValcc- 

k,<tcourir, acudir, focorrer, venir corriendo • pier- 
den la /,en todos fus tiempos , y fe forman del mo- 
do que figue. 

- Los participios acHuos , fegnn la regla generaU 
mudando, ¿r,en ant y mourir mourant* muriendo,?**- 
rir y c ourant ,corriendo,y afsi d« los de dejnas. 
Los participios paísiuos hazen m$rt> muerto f 

fturu>covúdo,8cc f 

• El prefente primero de ntourir ,es totalmente 
anómalo , y haze ; meurs , tu mcurs* il mcurt > n$nt 

mouronsy^ous mouresjls mcuYent. 

£1 prefente primero de fourir,y fus compueftos, 
figuen á la regla de^ftfKfn^y hazen fcoursju c$urs 9 
ilcourt¿ious y couYons>VQHs couresjls (ourctit. 

E} prefente fegundo , mudando /> del prefente 
primero en ei v. rfieure^o muera, ir ecutt % yo 
corra, y tomando vnai, en la primera, y ügunda 
perfona del plural fegun la regla general noufMtH* 
rions>Vous mouricsjioks counpns^ous <ounes>&tc> 

El imperfeto primero es regular, y fe forma 
mudando,fV,en W/:v.g.rr nwuróis, yo moría , í> wa- 
wViyo corna,&c. 

El 
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El impcrfc&o i ie mourrois , yo mo- 

riria, /<> courrois , yo correría, perdiéndola #, ó mu- 
dándola en r»como acquerir>8{C. 

ti imperfecto rercero>muda/V,del infinitiuo en 
hmotiruffe yo tnmkíicrje courujfe , yo corriere, 

&c, 

£1 pretérito fe forma con mudar^V fñ us, v.g, ¿* 
mourus^o moúyie c9urus,yo corri,&c. 

El futuro , fegun la formación de acyucrtr, v. g. 
$?moHrray>yo moriré, ie ctunay, yo corre redupli- 
cando la r*&C« 

El futuro imperativo , como en el prefente pri-f 
tOflro t mudando la t, final de la tercera perfona lia- 
guiaren e.para hazer la fegunda del mifmo nume- 
ro: v.g.?«' H nteure, muera aquel, quil coure > corra 
aquel,&c. 

Ouyr^oy r,haze en el prefente f oygo , en el 
prefente Kv.g./iy^oyga.En el impctfe&o i.v,g.j* 
^!¿?i/,oya. ; n el fegundo,; WwV,oyria.En el terce- 
ro fouijfe y oyzAc, En el pretérito, /mu, oy, En el 
futuro, fouiray y oy re. En el imperativo, y>>oye , pe- 
ro veafc fobrc-efte verbo elCapitulo de la oración, 
q conltruccion, 

Eftos poftrcros,Vew/r, venir , y fus compueftos, 
pdruenir,\[cgav , que fe vfa quando llega vno a ocu- 
par puellos, ó dignidades :/.g. il ejt paruenu auxplus 
bellcs cbarges de /' etat , ha ocupado los mayores 
puertos déla CQTonz,MnH€wr,QonvcvútUn$mtm* 

in« 
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'.etvcnu.reuemr^^^^^ alia aquí, di 

rctourner >bo\vcc d 
»f»ir í rcrnediat,ACudir J y«r«^w/V,robrcvcniu J ^ 
hazerfcquc los Latinos dizcn ficri ,itcm el verbo, 

few/V, tener con fus compuertas jtt-ír»/V, detener, 

^w^w//\,contencr,4^/<r/íwiV,perten^W ,rnttinten$r 9 
mantener > oítenir , coníeguir > foutenir , fuftentar, 
item TQñ(iir>yf y al>Jlemr> abftenerfe, forman la vlti- 
xna eípecie de los anómalos de la fegunda conjuga- 
ción,)' como diximos de palio en otra parte, tienen 
la irregularidad a modo de los verbos anómalos 
de la lengua Caftellana entend r> defender , yotios, 
que en las tres perfonas del íingular y en la tercera 
del plural,tienen la irregularidad las dos primeras 
pltirales>bolviendo á entraren la Analogia de el 
infinitiuo. 

Vn excmplo folo puede bailar para rodos eftos 
anómalos, porque todos fe conjugan delmifmo 
modo,íin diícrepar en la menor cofa , y afsi el pri- 
mero feruira para defempeño de los demás. 

Infinitivo, Venir, venir. 

Participio aétivo, Venant, viniendo. 

Participio pafsivo, Ve nu> venido* 



r 



Prefentc primero. 
Singular. 



jt Vtensy 



yo vengo. 



ilvient, viene. 

Plural. 
iV*«/ Venom, venimos. 



Vienes. VeusVemh 



venís. 

ils 
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Usvienncnt, vienen. 



Prefente fegundo. 



Singular, 

je\>ienne> ^^^renga 
tu i>tennej> vengas* 
iá >mm M venga. 

Plural 
7^0K/i>c»iW,vengattios, 

\ous veniéí* vengáis. 
ils+twent, vengan. 

Imperfeto primero. 

Singular. 
je>cnoh 9 yo venia. 
tu VenoU» venias. 
¡Ivenoit, venia. 
Plural. 

J^ousVenionf, veníamos. 
y>ousVen¡és> veniades. 
Us Vcnoient, venían. 

, Imperfeto fegundo. 

Singular. 
jc»undrw> yo Y.cndria, 




tu hicndreh, ven< 

il viendroit, vendria* 
Plural. 

mos. 

1>ousl>iendries> vedriades« 
ils Viendroient* vendrían* 

Imperfeto tercero. 

• 

Singular. 
je tínffii y o v inie fie* 
tu Vinffcs* tinieíTes. 
ilvint, v inie líe. 

Plural. 
I^ousvinfsions, viniclfo- 
mos. 

\>ousUnfsics> viniíledes* 
ils Vmjfinty vini elíen. 

... • 

Pretérito. 

Singular. 
je vins> yo vine. 

tuUns, venifte. 
U >¿wf, vino. 

Plural. 
Tfoustfnmcs, venimícta. 



Google 



abites y V 
éhUnrent, vinieron. 

Futuro. 



Singular. 
je \iendray> yo vendré. 
tu Vtendras> vendrás. 
$ i* tendrá, vendrá. 

Plural. 



S A 

Vcus 



cndrhs, vendréis* 
ils viendronty vendrán. 



Imperativo. 
Singular. 



vtens, ven tu* 

qu iltienne, vcnga« 
Plural. 




\>enont 9 



vengamos 
r venid 



T^ousVtendrons, vendré- j Venes > 

mos. I qu Usviennent, vengan 

Y A falió el curiofo de las dificultades de la pri- 
mera, y fegunda conjugacion,que no kan fido 
grandes ¿ refpecto de no tener la primera mas de 
vn verbo anómalo, y de no mudar la fegunda ( fino 
es en muy pocos tiempos ) fus confonantes figura- 
tiuas,«l quien llamo de eftc nombre , porque ha- 
llándole en la poftrera fylaba de cada infinitiuo i 
acompañan k todos fus tiempos, como lam.de 
dymer la; de confentir la n, de tannir > la r t primera 
de couriri & c. 

Sigame pues el curiofo , y vamos juntos fupc- 
raudo las dificultades de las dem^s conjugaciones; 
que íi bien dixc , eran mas irregulares que las de- 
mis, también aduerú eran pocas , y las dos prime*, 
ras y á vencidas > lc aíleguran el fuperar a citas. 

To- 
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Todos los verbos anómalos de la tercera co«* 
jugacion,(c reducen a los que fíguen, que he com- 
prchendido en el Indice íiguiente , para fcr ma$ 
breucy facilitar el conjugarlos. 

JN0/í^2)H LOS VERBOS 

anómalos de la tercera con- 
jugacion* 

■ 

Infinuiuos. 



Participios aftiuos, 



pOHUGlfy 

Jfaueir, 

Vou/o¡r 9 

cmousioir % 

reccuoir, 

fa/feoir, 



deber, i deuant í 
poder. I pouuant % 

íaber. } ffachant, 
querer. I Voulant, 

valer, f l>dlant> 
mouer. j emouuant, 



recibir. 
feiuaiTc. 



Teceuanty 
P affejant, 



deuiendo. 
pudiendo. 

fabiencío, 
queriendo. 

valiendo* 
mouiendo, 
recibiendo, 
fe atando fe. 



{Participios pafsiuos* 



d6> 



denido, 
podido, 
fabido, 
querido. 



Va¡H> 
emuy 
recüy 
afs¡s. 



Valido, 
mouido. 
recibido, 
íentado. 
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T/efente primer*. 
Singular 



; i.Pcrfoñaé 
je dris, yo elevo. 

puis, 6 $e peux, puedo 





i.PcrCTi ^.PcrC 



Veux 9 

trneu s% ¡ 
rtfois, 
*n\ afsiedsj 



4 fcj 

quiero, 
valgo, 
muevo, 
recibo, 
me fien to. 



tu dots> 
ptun, : 
fcais. 
Veux, 

emeus,. 
refois* 
i 'afsieds, 



peut. i 
fc4t. 

tmeut. 




Plural, . 



i.PerC 

u)^o us deuons, 
fpuuonsy 

ffanons > 
VouUns\ 
Valonsy 

emeu\>ons>b emouVtw, 
receuons, 
mus ajffiymj 



X. Perf. ,.p cr f 

*otis deuh, Us-Joiutnt. 



pouuh, 

ffartéf. 

V 4 les 9 
emouuh. 



recoiuent. 



!Prc< 
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Frefentefegundo. 





Singular, 



1 


,rcn. 


2 .rcri. 


3 .PérC 




yo-deua. 


tu-dotues, 


tldoiút* 


S%^m mil* 
t U 'JJ'* 


pilCua/ 


futjjet* 




ffdCÍC, 


íepa. 


ffaches* 


fcacbé. 


*>CUÍllCy 


quiera. 






taille, 


valga. 


V aille f y 


Vailíe¿ 


emetiue> 


mueua. 


crncuueS) 


emettue. 


repine* 


reciba. 


recomes, 


recolue. 




me líente. 


t'ajfeytSy.A 





i.Perf. 
?^$us-dcuiont 9 

puifsionj, 

fcachionSy 

^euillÍ9^s % 

y>alions> 

tmeuuionSy 

teceuionsy 

r 

VQHsaJfeyons 9 



Plural. 
: i.Perf. 

pui/sies» 

ffdchihy 

Veuilliés, 

>al¡és, 

cmeuuiés, 
receuiés. 



$.Pern 
ils'dohenti 
puiffént. 
ffachenti 
Veuillent* 
Valent. 
erneunent. 
refoiuenté 
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Impcrfeíto primero. 

i.Perf. 
je-deHóisy&c. yo deuia. 
pouuois, podia. 
ffaüois} fabia. 

q ueria. 

Valois, Valia. 
tmouuotSy ftiouia. 
receuoisy . recibía. 
m éfftyoliy mefentaua. 

f * 

• • * * 

Imperfeto fegundOé 
i.PerG 



Impcrfc&o tercero, 

je ¿r^6^.yodeuieííe. 

4 . 



Voulutft!, 

emüJJ} y 
recujji, 



pudiefle, 
íupkíTe* 
qui(iefl& t 

valielíp, 
mouieíle, 
recibieíle¿ 



]eJcurois>&c. devria. 

pourois, . podría* 

ffaurois* ' fabria. 

Voudroi $ querría. 

Vaudrois, valdría. 

entouu rois % mo u e r u . 

receuroisy recibiría. 
pt ajfeoirois, me femaría. 



Vean los verbos dc« 
fectiuos, - 

Pretérito.- — 

- *.Perf r — 
yo dcbi # 



/¿■Ai, 

\>oulus> 
Valus, 

recus, 



f ude* 
íupe. 

«Juifc* 
valí, 
moui* 
recibí. 
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Futuro, o turneo ¡>$r Venir, 



yo. 




Jeuray^Wfr deberé. I Vaudray, valdré» 
pouray* podré, j emouuray* mouerc. 

ffaurajf fabr¿. i receuray, recibiré. 

twdray, , querré. J m*affio$r4j, rae femare* 

■ 

* Futuro ¡mperatiué. J 



¿ > i 



Singular. 
a.Pcrf. 3-Pcrf. 
Qois, Jcuc tu. quil doive. 



ffacht* 

>aux 9 
emeus> 
Tifois 9 
afile dftoy, 



i .Pcrf. 
dtVons, 

ffachonS) 



fabetu. fuüffácie. 



val tu. qu ilVaHie. 

mueuc tu. qu ilemeuuc* 

recibe tu. qu ilrcfoiuc. 

ííenratc. qnilftffiyu 



Plural. 

a.Perf. 

dcues, 

ffachés* 



j.Perf. 

quilsdoiuent. 
quils facktnt. 



.* . 



>4 



Digitized 



l*lons 9 
emouuons* 
receuonsi 
tjftjons nous 



\ r r 



A N C E S A 

ales, 
emouuhj 
receués* 

tffejts Vous , 

N OTA. 



i©i 



fu ihltalent. 
qu ils erneuuent. 

qu ils rtfoiuent. 
qu ils f'alftyent. 



> i, 



NO entran en efte Indice los compueftos de 
V0/V,vér>como pré}>o¡r>3inxevtt pwrVoir, pro- 
veer ,&c. Ni tampoco los derivados derecel>oir 9 
recibir ,c orno aperceVoir. peiccbh' ¡conceVoir, conce- 
bir , ítem comprehender > porque figuen a fui prM 
roitivos,fuera de pour\>oiy,<]iic haze en el impci fe*-* 
to tercero Je poun>üJfe,y o ptoueyette, y en el preté- 
rito Je pourVus jo prouei,&c*C6#ir¿nl fus compuef- 
tos tampoco entraron aqui, porque en los mas 
tiempos nofe vfan.y en lugar dcllos , fe vfa el ver* . 
bo^wí^ca^comodircporetctenfocn el c*pi«\ 
tulo de la oracion,ó conftr uccion . 

.'En algunos tiempos de los verbos precedehtéj, 
no he puerto mas de la primera per fon a, por fer tan 
regular es, y tan fáciles de conjugar , que he juzga* u 
do era totalmente impofsible errar las demás : me 
he contentado cambien con declarar la lignifica- 
ción de los dichos verboseen fus infiniciuos , par ti- 
cipios a&iuos 3 paísiuos, y en la primera perfona de : 
cada ticmpo,fin re per ir la en las dornas per fon as; lo 
qu al hu viera i I d o infinito. 

* Gj Ad- 
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1. 



o > que tienen 
*narayaen blanco , carecen de aquellas períbnas, 
y que los verbos ^o«W>' s poder , y Vouloir , querer»; 
calecen de irnperariuos , como en las demás len-., 
guasique fi en la Caftcüana',y«¿w, lo tiene.es, por 
ígnificar lo proprio que 4#fár,porque en la lignifi- 
cación del Vf//^de los Latinos carece íiempredcL 
Concluyamos ella conjugación con los imper- 



sonales íiguieiue?* 



i 



l' -~ 



♦ • » 

„ t J Infinniuo^ 
pleuuoir, llouer. 



Participio a£tiuo. 
pleuuant* Uouiendot 



* * • 



1 1* 



Participios pafsiuos. 



i 



•íbfc Ilouido. . « j 

. : conuenidoAfido preciíb. .< \ o4 



. Prefente primero. 
il pleut, llueve. 
ilfauty conviene. 



i.té. 



- Prefente fegundo. 
ilphuue. Hueva, 
iífaillej convenga, 

• k 6 fez pcecifo. 



Imperfeto primero. 

ilpleuHoityr llovían 
ilfaliiit, con venia. 

Imperfeto fegundo. . 
ílpleuuroit, ■ lloueria. 
ilfaudroit 9 convendría. 



i, 



Imperfe&o tercero. 

il émyii <~ i,* Uovicfle* 
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ilfalut, conviniere. 

Pretérito. "^^B 
i Iplut, llovió, 
il falut, convino. 

Futuro. 
$lpleuura % llovera. 



il faudra, convendrá 
ófcraprccifo. 

Imperativo. 

qu il pleuue^tr Hueva. 



Se condouloir dar el peíame, fe vfa folo en el infi- 
nitivo. Veafe el capitulo de la oración. 

Por mas breve que procure fer,no puedo dexat 
de explayarme en Ja vltima conjugacion 5 parecieii- 
¿ome que el curjoíb preferirá vna claridad proli- 
ja :Íl vna brevedad oícqra; adtipksVque auiendo 
ofrecido en la quarta conjugación la recopilación 
. figuiente , no puedo menos de darla para de-¡ ; 

íempeñar mi palabra, <. 



• .4 í 



I 

• O • ; I í _ ! > - 

Sintió '■ •: 




> < 



70o .. 



IT"! 



4 V . 4 ? ■ i 



.... • t) 



$4 



■ 
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de los Gerbos pri?nitfi)os,y de los mas enló- 
malos de efla quarta > y Ttltima 
— Conjugación, 



, : Innnitwos. 



* t 



rr r 



ñáitr.é 9 



nacer* 

parecer. 



agradar; 



Míndrt* . aguardar • 
¿//rr, derrotar , itcm . r — - 

machac^uoift pegar, ipúire, ~ & ^ 

^*ir*t | ¡ f bcver. I reduiYc* , redoair? 
; n r>; J *¡ofcf. hImhí « rcfplaridetícr. 
.^Xt¿ccr # 7¿pm/ir*ií rcfponder. 
dezir. refoudrci 
eícriuir. fuiure 9 

< leer, ttndre, ^ 

\>AÍncre 9 ~? 



eoudre> 
eroitr$ 9 
diré, 

ecrire % 
f*ire 9 
tire, 
mettre, 
moydre, 



* poner. 
- morder. } W>r*, 



refolucr. 
feguir. 
teñir, 
trafquilar. 
vencer, 
viuir. 



Participios a&ivos. j buujint> 
éttendant, aguardando. | coq/ant, 
fattant, pegando, itcm croiffant, 
machacando , derro- J di/ant, 



bebiendo* 
c oliendo, 
creciendo, 
diziendo. 
eferiuiendo. 



ftifant, 

¡ifant, 
me t tan t> 
mordant> 
naijfanty 
faroijfant, 
*fíaifant 9 
rcduifant, 
reluifanty 
t cicndo 
repondant, 
r¿foluant> 
JUiuant, 
tcmnanty 
tondanty 
\>ain<juant> 



haziendo. 

leyendo, 
poniendo. 

mordiendo. 

naciendo, 
pareciendo, 
agradando, 
reduciendo. 

relplande- 

• 

refpodiendo. 
reíblviendo. 
figuiendo. 
tiñendo. 
trafc¡uilando. 
venciendo, 
viviendo. 



Participios paísivos. 



átteudu, 

iattu, pegado > ñern 



aguardado. 



machacado, derrotado, 

bevido. 
cofido. 
crecido. 

dicho, 
eferito. 
hecho, 
leído, 
puedo» 
mordido, 
nacido, 
parecido, 
agradado, 
reducido. 



coufu % 

CTUy 

dit> 
ecrit, 

Ib, 
mis, 
morduy 
nay y ó ne\ 

paru> 

reduit) 

reluja | refplandecido. 

réponduy rcfpondido. 

rbfoluy. refuelto. 

Juwy> feguido. 

teint, teñido,' 4 

tonduj trafquilado. 

Vaincu, vencido. 

Vecu> vivido. 

-•fcílu i ^' .- - . «... 



w - 

. i:, i « n' í ' ' * i ■ 



v.' v 
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v 
1 



Vi* 
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Trefcntc primero indicativo 



aguardo. 



Singular. 

' i.Perf. 

fóts> derroto, itern nu- 
chapo,pego,ó cafco. 
^/jr> bebo. 
ím4*Á cou h cqío. 



A* 



crezco. 
c digo, 
ipfcfiuo. 
hago, 
leo. 



siVj^i ponga 

rpiuij¡* 



Plural 
i.Perf, 
l^ous attenc(ons. • A:j 
battons. 3.Pcrf. v 
buvonji ¡Is boivent* 
coufons* 

croíjjQ.ns r i .Períl . 
difons, loas ditef* 
e crinan u .-•) v 
><1%P. 3-P. 

faifousMu* faitesjlsfonti 
lifons. 



■jí rpuerdo. 
nazco, 
parezco, 
agrado. 
; : j redigo, 
refplandczco. 



mtttans, 
mor don J. 

naiflbns. t 
paroijfons. 
j)Uifins.>'\ 
reduifons. 
reiuifons. 



v, ( 



,1 • f 



rffbuds t 6 rifous, rcíucluq 



fui, 



tino, 
trafquilo- 
ven^o. 
viuo, 



« « > « 



refofaons. 
fuiuons. 
teignons. 
tondons. 
y>ainquonji 
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Nota para el fingularde elpre/ente 

primero. 





rk fegunda perfona fingular 3 no difcfepi 
de la primera, y para formar la terceráfifl* 
guiar, fe quita Ja/, \ los que tienen conÍQs 
rtante antes ; y efta mifma fe muda eh t * éfl 
los que tienen vocal :v.g. de /«*/¿r,dizes, féhis 
ri,/7 dize ;de /« ¿rw efcriues,fe forMiar 
*7 crm,efcritie &c. de tu ntets^ pones, ti 
hari , il met , pone , &c. . . .» ( 4 

ISbtá par^ eí ^raL ¿* 

i ': 1 

LAs fegundas perfona& i,fe Jiazen ttiU¿|áH8§ 
ons > de. fa primera , en * íegun lá flijl^ 
general , fuera, de vnas pocas , que pulinip* a lá 
margen. 

Laj terceras , mudando ons y en ent , feglifi U 
regla general, fu¿ra de its fonl , hazeri ilf 
- toivent , beben , como fe advirtió fea U ^ 

margen* " 



1 



Gramática 

Trefente fegundú. 
Primera Perfona. 



yo 
tguarde. 



batte> pegue, derrote. 



ioiVe, 
€**fi> 
€X$ifle 9 ,\ 
di/i>ódie, 
tenue* 

fifi* 
Ufe, 

mtette, 
morde, 

fíaife % 
tkduife, 



beba, 
cofa, 
crezca. 

diga, 
eferiua. 
haga, 
lea. 
ponga, 
muerda. 



rduife % 
reponde*. 

fuiue, 
teigne, 
t onde , 
Vainque 9 
je VíVe, 
tu vives* 
U \>i*e* 



Plural. 



reblandezca, 
lefpguda. 
reíuelua. 

ftga. 
yo tina, 
trafquüe. 
vcn$a. 
viua. 



nazca. I nous Vtvtons. 



agrade, 
reduzga. 



Vous viviis* 
iis vftent* • í> 1 



i • ' 



J<(ota para el frefente fegundo< 



LAs demás per fon as, figuen a la formación 
general de el Prefente fegundo de los ver- 
bos regulares; y para no ir «k bufcarlosen otro 
lugar , el poltrero que puíimos encero , íeruirá 
de templo. 
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yo. 


dttendois, 


aguardaua. 


bdttois. 


pegaua, icem 


machacaba.dcrrotava. 


luVcis, 


bcvia. 


fOk/ots> 


cofia. 


croiJJoís % 


crecía. 


J* s> • 


■ 

dezia. 




eferiuia. 


fiifois, . 


hazia. 




, lcia. 




ponía* 


mordoisy 


mordía. 


mijfiis* 


nacía. 


parci/fots, 


parecía. 




agradava. 



Imferj imer* 

Primera Pcrfona. 

reduifois, 

reluijhis, 
répondoiSj 



teignois, 
tondois, 



reduzia. 

refplandccia* 
refpondia. 
refolvia. 
íeguia. 
teñía, 
trafquilava. 
vencía, 
vivía. 



Plural. 
nousvhions. 



* 9é 



NOTA. 

E ftc tiempo figue en todas fus perfonas ^ la for- 
macion regular de los demás imperfetos prime* 
ros>como fe ve en el exemplo je vivoh, vivía, &c . 

Imperfi&o fegundo. 
No pongo aquie ftc ticmpo,por fer facilísimo 

de 



Google 



g formar, y íolo advierto que fe hazc mudando t 9 
de lo* iiifinicivoSjen ois como de attendre , f riten* 
¿YQU yo aguardaría ; y proííguicndo en las demás 
perfonas,comoen qualquier imperfeto fegundo 
regalar. w 

Imperfecto tercero. ■ ' ■ 



Primera Perfona. 



fe 
átttndiffe, 



yo. 
aguardarte. 



bttnjfe, derrotarte, ítem 
. machacarte, pegarte. 



Mu 

fQHftflc, 

ífriuijfe, 

merdijfe, 
" % 




frebiefle* 
coliefle. 
crecierte. 
dixeíle. 
cfcriüierte. 

hizieífe. 

leyefle. 

pufierte. 
mordierte. 

nacierte. 
parecierte. 
agradarte. 



réduifijfe, reduxcíIK 
rf/a¿^,refplandccieíle. 
répondiffe, refpondieíle» 
rf/oluijfe^ refolvicfle¿ 
fuiui/fi, 
teignijfe, 
tondiffe> 
Vainquijfey 



íiguiefTe, 
tiñieíle. 
trafquüarte. 
vencierte. 



je Véckffeyó Vequijfe* vi- 
vidle. 
tu y>écujfeSy viuieíTes,&c. 
ilVecnt. 

Plural. 

T^ous Vécufsions. 
VousVécufsies. 
ils Vecujfintm 



Efte imperfeélo figuc la regla' de los demis 
inapcrfe&os terceros ; como fe puede ?cr en el 
excepto*/* }?ecuffi>Q to^í^yo vividle. 
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Treterito. 

Se forma cfte tiempo,quítando /£,del impcrfe 
totctccroiv.g.dc ? atteñdi/fe>y o aguardarte , fe há- 
ze,;' attendisyjo aguarde>&c. porque fi bten advfcr- 
i ti que todos los tiempos fe formauári de ld¿ infini- 
tivos ¡ los verbos de efta conjugación ¿ mudaft dfi 
tal fuerte fus figurativas» que ademas de Id proliji- 
dad, fuera de mas embarazo derivarlos de fu ptiit* 
cipio natural,que no facarlos de eftc otro^ 

Formarafe efte tiempo, mudando é> átí infirri ti * 
Vo 4 en ay^comoattendrej attendrayjatttejéíidttrdjli 
&c, • 

Futuro ifnperathó* 
Eftcfacafus dos perfonas (¡ngiílafes de íá fe* 
gundadel prefente primero * y de la tercerá dét 
prefcnte íegundo:y para Plurales , fe Vale de* íi§ 
de el Prefente primero, dexando fploel pionorri- 
bre en la fegunda fingular,y tercera Plural, ctf- 
ino ya la advertimos. . * 

NOTA. 

TOdos los verbos, que fueren compúcíioScte 
los precedentes, y tuvieren la mifma figura- 
tiva: 
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iva : v.g.comprcndre , comprehcndcr , cntrepre 
¿re> emprender , Ckc. de prendre, tomar, que di por 
i :emplo de la quarta Conj ligación, de fa- 
gradar, compLirc* complacer, de el Primitivo, plai- 
re, agradar, íe conjugarán como ellos: y los que 
acabaren en vnas lylabas , confonantes con los 
cxcmplos precedentes, feguirán también á fu for- 
mación: digo confonantes > porque aunque ven- 
dré > y tonire • acaban en dre> clara, y diftinramen • 
te fe conoce , que no fon condonantes ; como al 
contrario qualquiera puede juzgar con facilidad» 
que lo Con, detendré, y Vendré > confondre , y tondre* 
fiindre, y teindre, y otros muchos,que efeuf* 
poner aqui,por parecerme bailan 
citas pocos excmplos. 

Tin déla primera Parte. 




GRA- 
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GRAMATICA 



FRANCESA-] 

SÉGVNDA parte* 



QVE COMT^EHENDE VU 
Tratado Muy por extenjb dé la oración $ o 
conjhrticcioñ^cón wTaralelo de la elofuencié 
E/pañoía$y France/hjy Francefa > 

y EJpañola. 

CAPlTVLÓ PRIMERO, 

s 

u^elaorácion^dconftrucciúH en generé 

F< S la Oración el fin principal de ta Gramacfc 
j ca,y las partes deque hafta aorá hamos trá- 
t áido/on los medios que nos conduc m a ch EÚos 
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Gramática 
fon los matcrialcs,aqHella es el cdificiojy como 
Simerria hermofea las fabricas , con particular 
cuidado atenderemos aguardar en efta nucitra, 
todalaordcn,y la proporción poísible, para que 
no dcfdiga de los preceptos de fu Arquitectura. 

De todas las partes de la Gramatical mas c£ 
fcncial,y mas perfecta, es el verbo , pues el íolo 
contiene vn fentido perfecto. 

Elvcrbo,nuncafe vfafin pronombre per/bnal, 
fliera de los participios activos, y pafsivos,que no 
le admiten, y de algunas pe r Tonas de los imperati- 
vos, que carecen de ¿1, como fe puede vOr en las 
conjugaciones. 

~ Los verbos .fe dividen en auxiliares , aótivos, 
pafsivos,y neutros. 

Los auxiliares íir ven,como diximos de paílb en 
el capitulo de los verbos para conjugar algunos 
tiempos de los demás verbos. 

Los Hete tiepos del auxiliar jtfWr,vniendofe con 
el participio pafsivo de vn verbo, hazen otros tan- 
tos compueftos, digo fíete fofamente ; porque el 
impcrarivo,jamis fe cooftr u y c con participios. 

Al primero de eítos compueftos , llamaremos 
Pretérito indefinito, y fe hazc de d prefente pri- 
mero, y de el participio pafsivo,dc qualquier ver- 
bo activo: v.g.fayajmé,yo he amado, j'ay fa¡t,yo 
Ke hecho, &c. 

Llamárnosle inde fini to,porque quando le vfa- 
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ftios,no determinam 
fx fue ayer,fi han pafíado mas 
lugar qne vfando el Prerenro j 
yo hize, hemos de feñalar pr^ffMMHRMSpe 

en que fe dio, ó fe hizo : v.g.;> Vous donnay hier ce 
qucVonsm' avies demandé ayer di a V.m.lo que me 
auia pedido, je fis auantbier cerque Vous me comman- 
dátes les jours pafsh,h'\zc anteayer lo que V.m.me 
mandó los dias pa(Tados,&c .advirtiendo,quc fue- 
ra impropriedad vfar en tales ocafiones el indefi- 
nito^ dezir,;'^ donné,<kc. f ayfait&c.pcro fi ay 
impropriedad en vfar el indefinito, quando fe fe- 
ríala el tiempo paíTado devndiajó mas, no la ay 
menor en valeríe de el Preterito^n lugar de el in- 
definito^! dia mifmo en que fe habla^y de ningu- 
na manera íe puede dezir^V donnay aujourd* huy> di 
oy>iefifce w^/itf.hizeefta mañana, fino , faydenní 
éujeurd buy 3 he dado oy i fáj faitcematin , he 
hecho eíla mañana,&c. 

Aqui tropezara el curiofo,fi no eftá con mucho 
cuidado,porqueen la lengua Caftellana, fe equi- 
voca el vio de eftos tiempos.y fe dize igualmente, 
dhó he dado oy,hize,ó he hecho efta mañana. 

Del fegundo preíente f ayeyo ay a,fe forma el 
fegundo compueílo,á quien llamaremos paííad* 
primero imperfe&Ojy fe conflruye en dos modos. 
En el púmcto^on^uoyfue encorque>b lietijuc&un* 
e¡uc:v.g.<fU9yfucl>e¡<sr?t 1 ayh dttee/a, aunque V.m. 

H 2 me 
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Gramática 

tn a dicho cfto, bienque je Vous aye attendu xnutí* 
lementy aunque aya clperado á V.m. inútilmente, 
&c. En el íeguntiojfe conftruyc, íegun los exem- 
plos íiguientes,*/ n efl pas que Vous n ayes conferué U 
mcmoircyfm duda V.m. íe avr^ acordado , &rc. il 
riifl pas a croire que j aye donn'e ma payóle pour nela pas 
Unir, no es de creer, que aya dado mi palabra, por 
no cumplirla,*/?// pofsible que Vous ni ayés oubliht 
es posible que V.m. íe aya olvidado de mi} je nay 
jamáis cru que Vous ayís etécapablede cette ba/fe/jfe, 
jamas entendí que V.m.ay a podido hazer efta vi- 
leza;advhtiendo que en codos eftos exemplos de 
el modo fegundo,el ^>vige efte tiempo 3 en que 
tiene mucha conformidad con el primer modo. 

El tercer compuefto fe forma de el imperfeto 
primero vnido con el participio pafsivo y fe lla- 
mará paflado fegundo imperfeéto : v.g.fauois re~ 
folud'aller che%Vous % auia refuelto el ir á caía de 
V.m.no me explayaré mucho fobre efte tiempo^y 
folo advertirc,que le víamos con la particula con* 
dicional,yí para explicar lo que dezimos en ro- 
máce por el tiempo,¿«wVr<i>ó iuVÍeffe: v.g.y? je Vous 
duo'ts connu,{\ huviera conocido á V .m finous auions 
Wi¿#r#/»/tff,íihu viéremos dado quenta, &c.ad- 
viitiendo,que fe haze lo proprio en los imperfec- 
tos primeros: v.g.yí; aymois>(\ yo amara,^ nous 
donnions, fi diclíemosiy no> fij* aymerois ni fi nous 
ivnnerions, que es vna locución viciofa de algunas 

Pro- 



De el imperfecto fcgundo,fe laca el compuefto 

quarto,i quien hemos de llamar imperfecto pri- 
mero condicional : v.g.faurois enuoyc che^yousy 

huviera embiado á cala de V.m.nousaurions accom- 
modé cette afaire ,huvieramos ajultado efte nego- 
cio. Llamafecondicional,porque para vfarlo . ha 
de aucr vna de las partículas condicionales» ante- 
rior^) poftetiormente, o ha de preceder alguna 
cofa,a la qual fe refiera la dicha oración: v.g.jí Vous 
rieti'es pas Venu,j y aurois enuqyé ches bous, fi V.m . no 
viniera,huviera embiado a iu cafa , auantque Vous 
fufsi'es Vent' n nous aurions accommode cette afaire; pri- 
mero que V.m.viniera, iuuüeramos ajultado efte 
negocio. Quand ieVous>auroisfait ious les outrages 
imaginables >Vous ne pouriíspas me traiter anee plus 
de rigueur. Quando huuiera hecho a V.m. todos lo* 
agravios pofsibles, no pudiera tratarme con mas 
rigonpero adviertafe, que nuncJt feconftruye U ' 
partícula ^inmediatamente con efte compuefto: 
v.g.no fe áii\>fii aurois falhfíf aurois donne,fe fau~ 
rois refolu , ni tampocp con el ¡mperfe&o fegun- 
dow.g. Jije pourois,fi faymero¡s>como ya lo adverr 
timos, y fe ha de huir con cuidado de efte naodo 
de hablar improprio,y propio de algunas Provin- 
cias^ Naciones,qqe hablan nueftra lengua, y cor- 
rompen fu pureza. Dixe.que no fe conftruya in- 
mediatamente U dicha par tic ula aporque íi prece- 
dí 4 dé 
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de alguna duda,tuiede deziríe con mucha elegan- 
cia: v.g.Vous nefavihpasjtj* aurois donné ceU>V.m. 
no fabia íi huviera dado efto , que fauiés Vshs fi 
j y aurois yfyondu autre chofer que (abe íi huviera reí* 
pon di do otra cofa? pero entonces no es fe } partí** 
Cilla condicional, per o de duda» 
. El c o m puerto quinto,fe llamara imperfeto fe- 
cundo condicional,y fe haze de el imperfeto ter- 
CCtOyj y eu/fe y yo huvieíFe y de vn participio paíii- 
vo>y admite todos los modos de el pallado prime- 
ro imperfecto» y de el imperfeéto primero condi- 
cional: y con las mifmas circunftancias que los 
dos,folo con cita difer ecia, que efle polfcrer tiem- 
po admite laparticula condicional,^ , íin necef- 
tftar de que preceda duda > como fe vera en los 
excmplos íiguientes. Si vous m'eufsih crúcela ne 
Vous feroitpas arriu? y íi V.m. me huviera crcido,ek 
to no le huviera fucedido. Si vous eufsies faitee que 
fevouj auois dh,&c. Si V.m, huviera hecho lo que 
te auia dicho , advirtiendo, que en lugar de elle 
tiempo, puede vfarfe con elegancia el pallado fe- 
gundo imperfeto: v.g.^" }$usm auiis cru,&c.S¡ 
Vous auiis fait>&c. 

Como empegando a hablar de efte imperfeto 
fegundo condicional, dixe que admitía todos los 
modos de el paíTado primero impcrfeófco, y de el 
imperfecto primero condicional , pata euitar la 
obfcuridad, y facilitar al cunólo la conftruccjon 

-a de 




tJccfte tiempo, he juzgado a propofito dir I 

excmplos que fe íígucn ¡quoyque je luyeube parl¡\ 

aunque le huvieíle hablado, il neflpas acroireque 

Vous l' eufsies traite auec tant de m?pris y no es creíble, 
que V.m.ie huviera tratado con tanto defpiecío, 
feroit il pofsible que Vous eufsies trompe fon efperancei 
feria pofsible que V.m.huvicra engañado fu efpc- 
ran$a? je riaurois iamais crú que Vous w 5 eufsies aban* 
donnéjamzs huviera prefumido,que V.m.me def- 
amparara: fobre lo qual fe ha de reparar, que ex- 
plicamos con efte imperfcíto ícgundo condicio- 
nal^ el antecedentcjo que en romance fe declara 
con vna fola voz, pues en lugar de htivic ra ó ávria 
tratado, puede dezirfe tratara^ afsi de los demás; 
loque no podemos en nueílro Idioma, por te- 
ner cite tiempo menos,y otro,de que trataremos 
enfu lugar. mmíB 
En ellos poftre ros exem píos, víamos el imper- 
fecto primero condicional, antes de el imperf eéto 
fegundo: v.g.feroit il pofsible que Vous eufsies , &c. 
porque el primero llama naturalrnétc al fegundo: 
llámale también el imperfe&o tercero: v.g.jeVon* 
drois que Vous fifsih> quifiera que V.m.hizieilc:y fi- 
mlmente,io requiere el imperfecto primero: v.g. 
* te voulois que Vous vinfsiés ,queria que V.m.vinieílc, 
&c.pero el prefentc primero, requiere el prefentc 
fegundo:v.g. je Veuxque Vous me Aonnies ce/a ; quic- 
XO,que V.m.me de c&o , je ne vous demande pasque 

H 4 vous 
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V(7wx ¿lf^?.f /*? contrairt \no le pido a V.m.diga lo con*» 
trario, &c. 

De el Prcteriro,fe haze vn Pretérito fegundo,¿ 
compuefto 5 que fe vfa con el adverbio qu and, qua- 
do y equivale al infinitivo, vnido con la prepofí- 
cion,4/wJsdefpucsdc!V.g.jM¿w//V8¿ fait cela quá- 
do huve hecho efto,es lo proprio, que ¿itifV 
/jfií cela defpues de auer hecho ello &c. 

Advierto tambien,que fe conftruye efte tiem- 
po.^ on w ^ «e , rf^«í í y » defpues que , lorsquc, 
quando, y rff/^«e,deíde que. 

£1 compueíto vltimo>fe haze de ei futuro, y de 
* n participio pafsivo, y fe llamará futuro imper- 
feto ? v.g.fauray faiteo avre hecho, Vfafe con 
las cireupftancias que requiere la lenguaCaftclla- 
fia; pero además de efto,riene la propriedad de el 
futuro condicional de el romance, íi fe vne con el 
adverbio,^ «W»quado,como partícula condicio- 
nal: v.g. ie Vous donneray ce que je Vóus ay promis quand 
íe faurayrec& darciV.m.lo que le he mandado, 
quando lo hu viere recibido: digo íi fe vne, quand, 
como partícula condicionaljporque fi fe toma co- ~ 
mo adverbio de tiempo> fe explica con\o en ro-y 
jnance,con el futuro poíiti vo: v.g. quand ferés Vous^ 
fe que ie *óus demande} quandp hará V.m. lo que le 
pido>*V *f Jais pasqu and ie pouray » flO $c quando 
podre. 

Advicrttfc t ambie n, que lo que fe explica en 

m ¡ 
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romance por el prefentc fegundo , y la pnrticu 

condicional, quando, fe declara en nutlh o Idioma 
concite mifmo futuro: v.g. yo eícrivire quando 
yo pueda f ecriray quand jepouray , quando V.m. 
vcnga,fe lo licuará, quand Vous viendrés Vohs lem* 
portere%*&c. ¡ ¡. .j 

£1 íegundo modo de vfar el futuro condicio- 
nal de el romance, fe explica en nueftro Idioma 
con la mifma partícula,)? i pero con el piefentc 
primero de el indicativo; v.g.íi yo pudiere, yo ha- 
ré lo que V.m.me manda^/V puisje ferays ce que 
bous mt commandes, ialdremos , fi el tiempo fuere 

bueno , nous fornrpns fi le iem tjlb$n&n que te* 
nemqs conformidad con la lengua Caftcllana>quc 
yfa también el mifmo pre(enre,con la dicha partí* 
cula,en lugar de cfte futuro, que no tenemos en 
nupltr o Idioma» 

pe el Irnperathe, 

*. ► • . . . 

^VlUnca vfamos en nueftro Idioma el optativo 
jL% en lugar de el imperativo , como en roman- 
ce, y fea fin negacion,ó con ella^empre nos vale-, 
mosde el imperativo: v.g .faites* haga V.m. u allh 
pas, no vaya V.m. &c. 

Y¿ nada queda por dezirde los tiempos com- 
pueftos,y creo no auer dexado coía que defeár al 
cúriofo,en quáto á los verbos aóli vos : palíb,pu es, 

Jilos país|vo?t 
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J 9) Yerbos ( íafsiv$s. 

LOs pafsivos, fe forman de el participio paíl 
íivo de vn verboaéfcivo,y de los tiempos de 
el auxiliar, étre. Los tiempos (imples , Ion los que 
no admiten en fu composición mas de vn termi- 
no de el dicho verbo étre> vnido con vn partici- 
pio pafsivo: v.gje fuisajme ,íby amado , j *etois 
craint, era temido, &c. * 

Los compactóos, fon aquellos,en cuya compo- 
fícion entran dos participios pafsivos , con vn 
tiempo de el auxiliar, avoir, el vn participio de el 
verbo hre,y el otro de el verbo adkivoXos exem- 
plos figuientes* explicaran efto con mas claridad, 
jay eté aym'e % he fido amado , fauois eté choifi y auia 
íido elegiáo, faurois eté bien re¡ « ,huviera íido bien 
recibido, &c. 

£1 modo de vfar los tiempos (imples de los 
verbos pafsivos, íiguc en todo al de los a£bivos:y 
los tiempos compueftos , en nada diferepan de 
ioscompueftos ya referidos; y afsi, remito el cu- 
riofopara los primeros, a las conjugaciones , y 
para los poftixros a los exemplos prece 7 

dentcs. 
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9>t los Verbos de molimiento, 

Siguen áeftos verbos Jos que llamaremos de 
movimiento, de los quales algunos requieren 
el verbo etre, en fus compueftos, y fon » partir, en- 
trcr,fortir> allcr. Venir • retourner , arriuer: v.g.iefuis 
partí he partido, fetois entré, auiacntrado,j>/¡r¿y 
yir/i, auréftlido,;V fujje alie chesVous,hu viera jdo 
¿fucafa,;>nc ferois pas Venu fivous ne me Vauies 
commande, no huviera venido, íi V.m.no me lo mí- 
datAypourquoy n etes Vous pas retourne ou ie Vous auois 
ditt porqué no ha buelco adonde le auia dicho? en 
<\ue fe ha de reparar, que tenemos dos verbos pa- 
ra explicar el ¿oh>er,dc ei Tomícc^etourner^ para el 
movimiento que le haze de acá allá, y reVenir,p&vz 
el que fe haze de allá acá. • 
Los compueftos de los precedentes, repartir, 
bol ver á partir, rentrer> bolver á entrar, intervenir, 
intervenir, convenir , convenir ,furVentr , íobreve- 
nir^rVewiVjllegarjíiguen la miíma regla. 

Algunos verbos de movimiento fe hazende rc- 
flexion,como Venir y retourner,aller,y entonces to- 
man la partícula en, entre el pronombre, y el ver- 
-bo:v.g. a /f mV» Vais, me voy^je rnen retourne , me 
buelvo: y íi el tiempo es compuefto,tomala dicha 
partícula entre el pronombre, y el tiepo de el ver- 
bo tfrr.v.g. m'en fuisVcnu fiuhmt he Vfnido fe 



» 



Di 



ii4 Gramática H 

'2\attre, nacer, oí o/V, caer, que folo fe vía en el" 

¡nfinitivo 3 y participio pafsivo, chu, caido(vfando- 
fe en fu lugar )f0/w¿er>caer,m0ío-jr,morir> requieren 
clmifmo verbo auxiliar: v.gMeflne,h& nacido ,¿c 
fnis tombt, he caido,&c, 

DemeHYCYy quedar, ó eílarfe: icem vivir, ó habi- 
; tac admite el verbo ¿iVoir, ó el verbo étre y en fus 
compueftos: pero quando íignifka vivir,6 morar* 
íblo requiere el auxiliar , aV$ir : v,g. atás Vous de- 
mente dans ce quartierlhz vividoV.m.en efte barrio, 

Taffer , hablando de lugar , requiere el verbo 
etrc.cn fus CQpueftos; pero vfando te abíolutamcn- 
te,y no teniendo régimen alguno, requiere folo el 
verbo a\>oir. Vean ci Paralelo Francés, y Efpaüol 
en la letra C. 

Couriry corrcr,y algunos otros de movimiento* 
como maychey^m^zch^^henjiner^c^ivxin^ty requie- 
ren el auxiliar,<aWr:v.g, fay couru,he corrido, fay 
marché y he marchado ; pero dccourir> admite íb- 
lo el verbo y etre : v,g. je fuis acconm > he venido 
corriendo ,&c. 

De les Gerbos de reflexión. 

LOs verbos de reflexión , requieren dos pro- 
nombres, afsi en los tiempos (imples , como 
en los compueftos , y vno en todas las perfonas 
de el imperativo;enel infinitivo^ participio ac- 

tívo> 



rivo, con la partícula r;, am romvry 
también fin clla;advirtiendü,c ¡tic en fuscompuef. 

tos,admiten folo el auxiliar,?// t , como fe moftra- 

rk claramente en los exemplos figuienres. 

Llamanlosde reflexión? porque fu acción, no 
falede quien los vía,ó por quien fe vfan;y por 
la mifma razón , admiten dos pronombres , por 
hallarfc la acción, y lapafsion vnidas en vn mif- 
mo fujeto: v,g, quando digo , ie me fuis leué , yo 
me he lcuantado: la acción de leuantar,no paila 
de mi a otro: lo qual fe vera con mas claridad en 
las oraciones que íe figuen,P¿«/ f'ejl trouVe mal, 
Pablo fe ha hallado indifpuefto, Pfous nous fom- 
wes refolusa y>ous fuiure nos hemos refuelto á fe- 
guir aV.m.í»«í te ferois jamáis apenen detoner* 
reur, jarnos huvieras caído en tu yerro^Kf preten- 
des Vous faire apres Vous etre l>engé ? que preten- 
de hazer defpues de averfe vengado? metant trou- 
V e e dans Yaffembl'ee ,je puis diré ce que Tony a refolm 
aviendome hallado en la Junta , puedo dezir lo 
que en ella fe refolvió: advierto, que quando fe 
vfa en, antes de el participio a¿lWo,es,no entran- 
do en compoficiondetiempojcomoenelexem- 
plo precedente, fino abfoluto,y folo : v.g. tn 
me /fttrfwMevantandomCjó quan- 
do me le /anto, &c. 

(***) 
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CAPITULO SEGUNDO. 

Z)e la Or«cton,¡ Conpuccion en particular. 

Ración, es la vnton adcquada de algunas, b 
muchas vozes, que concuerdan entre fi,y 
forman vnfenúdo. 

Las oraciones, fon de diverfas efpecies , como 
los verbos: conviene afaber,a&ivas,pafsivas ncu- 
trales,rcflexivas,impcrfonalcs, indeterminadas, y 
obiiquas, ó indire&as. 

Todas eftas efpecies, fe dividen en feis genera- 
lcs,rrcs afirmativas,dos interrogativas^ vna inde- 
terminada^ imperfonal. 

Lasafirmativas,fon¿fimples,ó con negación, 

6 obiiquas fimplcs,6 con negación- 

Lasintcrrogativas,fon fimples,ó con negado. 

Lasindeterminadas,toman todas las efptcics, 
como lo moftraremos en fu lugar. 

Hxemplos de U afirmativa ¡imple. 

je vous donneray tout ce que Vous me demande sAc da- 
rcaV.m.quantomc pide,;> meursíenVie de Vous 
>0*7, defeo con anfia el ver á V m. &rc. 

Adviertafc,quc en las afirmativas fimples ó con 
negaciunde la tcrcera,6ngular,y plural Mámen- 



te* 



Google 



,íí precede vn fubftantivo ) y fe le figuc cl reí 

tivo que, laperfonaquc hazc, fe puede pofponer 
2tfu verbo: v.g.; armée que lene le J{oy>Q\ cxercito 
que levanta el Rey, la vie que mcimntUs hommes>\* 
vida que Ueuan los hombres*&c. 

Exemplos Je la afirmaría a ¡con negación. 

Vout n aues pas fait ce que te Vous ay command*, 
V.m. no ha hecho lo que le he mandado y Vous nt 
Untes pa4 hiericy 9 Y.m.no vino ayer aca,&c. 

Repare el curiofo, que en las afirmativas con 
negación, íiempre fe vfan dos negaciones. La pri- 
mera es,w£,ótf\con apoftrofe » antes de las pala- 
bras,que empiezan por vocal, la qual fe pone en-' 
tre el pronombre, y el primer verbo. La fegun- 
da es,pasyO point , que fe coloca entre los dos 
yerbos, como es fácil de ver en los exemplos pre- 
cedentes. 

Si fe vfavn tiempo (Imple, la dicha negación fe 
pofpone al verbo: v.g.vousne maymispointjf.m. 
no me quiere,&<. 

Si la oración fe haze con verbo de reflexión, la 
primera negación ne, 6 n\Cc pone entre los dos 
pronombres. Y la fegunda,/w, 6 point, fe coloca; 
entre los dos verbos; v.g. Vous ne Vous étes pas fou - 
Venu de moy, V.m.no fe ha acordado de mi, nous nt 
Musfommts point wf'm mmmodes 9 tQda y i* no 

nos 
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nos hemos ajuflado. Dixe , que la fegundanegí^ 
cion, fe ponía entre los dos verbos» porque no la 
quita el tener efte lugar, qüalquierá palabra que 
fe le junte,como la de encere , en el cxcmplo pof- 
trero. J^^Bfí 
Si en la afirmativa con negación > entra vn ad- 
verbio de negación» como ríen ,nad a .jamáis , nun- 
ca*¿kf ,que es el ya,¿é la lengua Cafteííahá, en el 
femido mas adelante explicado, o algún adjetivo 
de negacion,corao pcrfínric,nzdie,aticuri,mhgunó¿ 
fas Vn> idem, fe quita entonces la fegunda nega- 
ción^ los tales adverbios, ó adjetivos ocupan ftt 
lugar en la oracion,cori cfta circunftancia,que los 
adjetivos de negación. fe pofponen,comó fe verá 
en los exemplos figuicntes,/r noy vü perfonne, no 
he vifto a nadie, je riky pas \>ndes liures^ue vous 
me auésdonnés, no tengo ninguno de los libros queí 
V,m. me ha dado,ji nen ay gardé aucun , ninguno' 
de ellos he guardado,/* nayrien /¿¿/,nadahc bi- 
cho,/* ne l'ayme plus, y i ño le quiero. 

Extmplosde laoraciov oíliqua (imple. 

Fufsiks y>eus le plus irigtát du monde ¿ áuriqütf 
fceíle el mas ingrato de el mundo, aufsy aúons nour 
mis ordre a touttes chofes> afsi hemos dado orden a 
todo , mal éifement peuhm> dificulcofamefite fe 
puede, &c. 

Exm* 



Digitized by Google 



Sxemplosde la oración ottijua,con negación. 

2^e fufsih\6u¡ que \>ou$ /¿it/j aunque V.fn. fuera 
Cc\o>dufsi ne dit-on pas cela pour 'bous óffenfir > tampo- 
co dizen cito para agraviar á V« m* Aufsy náuix 
Voks pas raijbn de faire ce que Vous faite /^tampoco tie- 
ne razón en hazer lo que haze, 

Llamamos efta¿ oraciones afirmativas obli q u as, 
porque tienen el pronombre pofpuefto al verbo* 
di rebes de las afirmativas, que íiempre le tienen 
anee $4 

Éxémpto Je la oración interrogativa Jim pie 4 

Es tú i>énú icy aujourd'huy ? has venido oy acá? 
tn'^ápportéstú ce qué je t*ay déritdHdtitiic traes ló quc v 
te he pedido? \otre pere efl ilaulogisl fu padre eft4 
cíl c-afá? vitre hiere éfl elle fortie}h& falido fu ma- 
dre? Vos freres finí tís d'dccord) haíl hecho las ámif- 
tades fus hermanos? Advicrtáf<?,qüc haziendo la 
interfogaciori por la tercera fíngülar, 6 plural (i 
ha de declarar primero la perfoña y luego pofpo* 
íier el pronombre perfonal al verbo, como en los 
tres cxemplo's vlt i mos,fi primero no fe há hablado 
de el fujetopor quien fe pregunta jpotquc fi h 
perfona con quien hablamos ló dcclára,no (ció ei 
cíe ufado,pcro aun os contra la regía el bul verla i 

I del 
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... J*°-A 

ic habla de Pablo, y qu 
xomo cftiíjíi'SS incneftcT repetir el nombre 

de Pablo, y con áéih,fe porte t-il bieril cílá bueno? 




baftantemenre íeconoct, que aquel pronombre 
%U relata \ Pablo, S¿c. 

Ya avra reparado el curiofo,quc en la interro- 
gación Franceía, el pronombre>fe pofpone fiem- 
pre alvcrbo,enelqualcafo no:necefsitadeelfo-, 
uidodela /oz jpcroadvierra,que (¡fe vía la afir- 
man va,en lugar de la interrogad va^omo fepuq- 
deyeren el cxeroplp íiguiqme , VontauesVu Wíre 
éwy1 V.m. ha vifto á fu amigo? es precifo diferew- 
[!j ciarla con el fonido que fe vía en la interrogación, 

porque de otra fuerte, fe confundirá con la afir- 
mativa. 

: ExempUs de UprjLc¡Qnintcrwgátbá % c$nnigácun.. 



£¡^I cfta,la primera negación w >ó w\fc pone an- 
rtes de el primer vcrbo,pofponiendolc el pro*, 
nombre perfonal y poniendo luego entre el, y ei 
fegnndó verbo U otra negación, pas> 6 point. fi la 
oraciones compuerta : v.g. riaVis Vous pas fáUet 
jque le 1>ohs ay demandé* i No ha hecho V.m.lo que le 
he pedido? ó poniendo en lugar de la dicha nega- 
ción el adverbio, o adjetivo de negación: v.g. 
n auesVousriendonnel n^ ha dado nada V.idíw'^ 
#«V» ptrfonne *K;'*»r<f ¿igrtNo ha* vifto á nadie ov? 
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Advicrto,que en la mifma oración pueden en- 
trar dos adverbios 5 ó vn adverbio con vn adjetivo 
de negación: v.g. n'aués Vous jamáis ríen fait}\amhs 
ha hecho nada V.rrP ri as tu jamáis perfonne} 
Nunca has vifto á nadie?Lo proprio fe hazeen la 
©ración afirmativa,quando la ocafion lo requiere, 



• i • 



®e U oración indeterminada, o imper fonal. 



ti • - * ¡ i 



ESra oración fe llama mdeterminada,porque en 
ella, ningún fujeto fe cxpreíía. y declara las 
cofas hechas ó dichas,fin hazer mención de quien 
lashazcólasdize. Explica lo que jel romance de-' 
clararon la tercera plural de los verbos, ó con el 
pronombre fe ,vnido con la re icera íingular,y re- 
cibe todas las formas de las oraciones preceden* 
tes: v.g. La afirmativa (implen parle de la paixM- 
btahiófe habla de la paz. Afirmativa con negaci^ 
on ne fait aucune propofition.No hazen,ó ninguna 
propoficion fe haze. Óbliqua íímple, aufsy fait-on % 
afsí hazen,¿> fe haze. Obliqua con negación, aufsy 
nedoh-onpasy penfer y tampoco han de penfar,ó fe 
hadepenfar en ello. Interrogativa fimpk,at-on 
donne quelaue al>is}H&n dado.ó fe hadado algún* 
avifo? Interrogativa con negación , n at^n pas en* 
core fit l accommodement) No han hecho, Ó no fe 
ha hecho toda vía el ajufte ; advirtiendo fiera- 
j>rc(como diximoi antes ) qúe vfandp Ja dicha* 

I ± i 
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dBWn, no ha de auer algún antecedente , a! 
«jual fe pueda referir. 

t>e vou^^^fjár </e F.nt.bFs.ms. 

P Rimero que concluya cftc tratado de tas ora-' 
cienes no puedo dexar de dezir,que en nuel- 
tro Idioma víamos laíegunda pe r fona phn al hous, 
en lugar de la tercera (íngular, ó plural, que vían 
en romance;fi bien juzgo no necefsitará mucho* 
el curiólo de cfta oblervacion, íiendo como inv- 
pofsibleelquedexede hazeila,a villa de las cau- 
chas oraciones que hemos dado por exe mpios. 

t * — » z 

S>c la concordancia de los relativos , con fus 

antecedentes. 

EN todas las oraciones compuedas de verba 
auxiliar, y de participio paísivo íi el fubftan- 
tivo precede al verbo, el dicho participio palsivo 
ha de concordar con cl,en genero, y numero. Cla- 
ramente lo explicaran los exemplos fíguicntes» 
l amitie que ie T>ous ay Wuée>\z amiftad que le he de- 
dicado, lesdangers quefaycoxrus 9 \os peligros que 
he corrido > les incommodites que f ay fiuffhrtes , las 
¿efeomodidades que ht pallado, la peine que je mt 
fuisdonnée>z\ trabajo que he cornado jen que clara» 
j áiftkitaracute fe conoce , que los participios» 
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Voltee, eouYUSyfouferteSy y doknec > concuerdan coa 

fus antecedentes. 

Pero í¡ el participio pafsivo precede al fubílan- 
tivo, ligue la Analogia-dc la lengua Caftcllana,y íc 
dize: je Vousay Voue Vne amitie inviolable > fay couru 
tyie infinite de dangers>f ay foujfert íeaucoup á incorn* 
modites,je me fuis donné vue peine extreme , &c* 

9>t la formación de los adjetivos* 

A Viendo de tratar en efte capitulo de el lugar 
que los adjetivos ocupan en la oración, no 
quife hablar de ellos, ni de la formación de fus fe- 
meninos, en el capitulo de los nombres; fi bien ci- 
tan comprehendidos debaxo de la mifma efpecic, 
pareciendome feria mejor poner aqui efta obfer- 
V ación. 

Los adjetivos , fe dividen en fimples,ó proprios, 
verbales, y fubftamívos. 

. Los fimples,no pueden víarfe fin vn fubftanti- 
vo,como doux* grand> clair, &c. y íi íc dizen folos, 
es con relación al íübftantivo precedente. 

. Los verbatcs.quc fon los participios de los ver- 
bos necefsitan también de vnirfc con vn fnbftan- 
tivo: v.g. Vnechofe faite*Vn homme perdu y Vn ajlre bri~ 
lUnt freo íc vían Tolos peio con relación al íübf- 
tantivo antecedente. 

Los adjetivos íubíhmh'os, vfanfe fin erta cir- 
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Giinftancia>y fe diífijrofoUuamcce;aiinquc fiem- 
precon relación táCTta a algún fugero: v.g. quan-' 
do fe dize \n)oAem^Íe Unfeufe íiiponele hombre, 
ómuger,&c. 

Los adjetivos en acornó heureux , dichofo, 
mudan la *,cn fe para el femenino : v.g. icureufe, 
dichola, &c. ; 

Los en /,1a mudan en y>e : v.g.excefsif, cx- 
cefsivo,^/}#i;e,excefsiva, bref> breve, breVe, 
breve, &c. 

Los que acaban en w«,como ^«,hermofo,&c. 
mudan eau en elle , para el femenino : \.^bcllé> 
hermofa, Scc . 

Los en c 9 forman fu femenino en che : v.g.. 
bhnc, blanco, bUñcbc, blanca, franc , franco ,fran- 
áf, franca, &c. 

Los que acaban en confonante, reciben vna e, 
para elfemenino:v.g^rí,fuerte,/¿r/¿r fuerte prét, 
\ difpuefto,^^, difpuefta, &c. 

Algunos dupticanláconíonáte,como bon buc- 
no,bonne bucna,w0/,blando>w0//?,b!anda, net , lim- 
pío, nette litttpia $ ¿entil gcrLÚ\,gentillc>\dcm,8cc. 

Los mas que terminan en <?wr,mudan r,finalen 
fe para el femeuino : v.g.joüeur,jo¡ceufe , menteur, 
menteufe, &c. 

Algunos,que acaban en , hazen el femeni- 
no en ^¿fc , como direHear , direíírice , protetfeur, 
fr ote ít rice ,&cc % - • . - : 
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Francesa. 

Empcreur* Emperador, es mas anómalo, y hazc 

Imperatrice. 

Los que acaban en ^femenina fon de común 
genero, como illuJlre>pofsil>te, celejle , y otros ixti . 
finitos, 

, Los que terminan en ¿,maículina ó en í,y qu* 
los mas fon v¿rbales,toman vna e,para formaría 
femenino: .g. orné, ornado ornee , ornada 3 fui)>i> 

feguido fuhie j leguida,&c. 

» ... 

- • * ' • ;i 

t>2 el lugar que los adjetivos han de ocupar e n - 

• la oración. 

■ • ' ; - » 

IOs de color como noir, negro, Harte 9 blanco*, 
. r0»£¿,colorado,l>w/,vcide incarnat>encamz- 
¿o 3 bUuy3LZulMcu rnourant&ziúcclcñeiíleu turquin y 
azul eícura>¿m perle>colox de perla orange, dora- 
do ó naranjado,y otros infinitos, Y los de calidad 
froid>fúo>fec feco>humide húmedo, ^/«v/Wr , llu- 
viofo,¿er/¿w,acreo aquatique ^c^uzúco aride, íeco, 
^Hf»#,fufrido,/4»íá/2^«e,caprichoío ,y¿«^/Vr, pi- 
fado que no tiene viveza y^/i^iblidciiiacico,^ 
Vtrtijfant,entrctcmdo>difpos, ligero, capricieux, an- 
tojadizo^Www/*, íbfndo, entendu, practico itcm 
diícrero experimentt^cuiizdo^ Qtízáo./hun.is ^ fu- 
mifo,¿^r^,atre vido, poltrón, cobarde, lache, idein 
fttble flaco,debil,/7^r^«jf,pere^óÍb, W^/W^eti- 
vo,y defvclado^wrwVf, teme rano, foupfonneáx 
>~ I 4 > 
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fonaUe \uzc\ox\d\Angenitux Jngcnioío,y^íriVtte/,en- 
tcndidOjdiícretOjj^wVjdicítio, Uurd, pelado, 1er- 
do 9 exací exa¿jto, ^0»#tte?/,pgntual, pron/pt, pronto, 
veloz ítem colérico, iilieux» colérico >coler¡que,\dí 
melancolique melancólico ¡pituiteux flegmatico, 
/anguín, fanguino y otros muchos,quc cníeñara el 
vfo,fe pofponen a los fubftannvos,y raras vezes 
íc hallan de otra fuerte, fino en la Poe/ia que tie- 
ne mas licenciado con las circunstancias que de- 
clararemos de ípu es. 

Los adjetivos de cantidad > como grand > gran- 
áe> pe út> pequeño >gros , grueíro , íe anteponen k 
los fubftanti vos : aísi digaíe , Vn petit homme vi* 
hombre peqvcñoyVn grand miracle 9 \n milagro gra- 
de, Vngros cíéne,vna grueíía enzina, &c. 

Pofponganfe delié>y #wf»«,delgadQ, gt4 J>gordo* 
■tfroih angofto, Urge, ancho. 

Pero eftos adjetivos pueden pofponcríc todos, 
entrando en la oración las partículas comparan* 
vas,ó fqpcrlativas,quc fon tres>6 fo}t>muy , j plus, 
mas: v.g.fe puede dezii , vn homme fort peiit > Vn 
cheVal fvrt grand , >a chine plus gw que l ahí re, 
ice, 

• Advierto, que los adjetivos, fuera de los que 
acabaren en las vocales iígu ien tes , ¿, acentuada, 
/, u y antes de fubítanti70,que empieza por vocal» 
& anteponen en U conformidad que & fígue>r e/i 




Fu A 

le plus infuportalle homme que iqjmnnot) 

bí e xr.as canfado que yo concápb> c ejl le flus ; art 
efptitque la nature ayt produh % cs el entendimien- 
to mas raro que ha criado la naturaleza ,& c. £1 
fubftamivo , ¿guiendo inmediatamente al adje- 
tivo. 

Noteíc también , que todos los adjetivos fe 
conftruyenen laoracion,en la foima que figue, 
C ej¡ Mt plus illuftre de tous les hommes , es el mas in- 

íigne de todo* los hombres, ceft le plus Vaillant de 
tous les Capitaincs, es el mas valiente de todos los 
Capitanes poniendo el articulo le, con la partí- 
cula comparariva plus, antes de el adjetivo , y la 
cofa con la qual 1c haze comparación* en el gc-i 
jiitivo. 

Finalmente adviertan, que todos los adjetivos» 
afci los proprios como los verbales,fe poíponen a 
josfubltanrivos,conftruyendofc conforme £ los 
exemplosliguienteSjfV^/V ¡a perfonne dn mwde ¡a 
plus JpiritHelle, era la mas dilcreta perfona de d 
mundo, SeJl.Je f rime le plus horrible dont§nait }d+ ' 
triáis oui pMrler , es el delito mas atroz de que nun- 
ft| fe aya pido hablar: en que fe ha de reparar» 
que íe duplica el ahkula vna vez antes 
deelíubftaiuivcy otra antes 
de el adjetivo, 

*■ • •»..•«■. »..*'. , » • ' 
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VSafc eftc verbo en la tercera Angular, y plu- 
l al, ames de los lubitantivos, y roma íic ra- 
pte vna c con apoftrofe,antcs de los tiempos que 
empiecan por vocal,ó ruantes de los que empie- 
cen por confonantc: v.g. c'ejtluy quiluy a parlé * el 
es quien le ha hablado , cefont eux qui nous ont dit 
cela ellos nos han dicho cfto , c etoit^cus qui par- 
lies ,cra V, m. quien hablava,/> ne /ais pasee que 
ccjhno sé lo que csyceferent eux qui en prendront le 
fain, ellos feran los que cuidaran de ello, cejl Ven- 
tendre>cs entenderlo, &c. fobre lo qual fe ha de ad- 
vertir, que en eftas oraciones, fe,cs efpecic de 
demonftrativcquc fe haze fingular,y plural, y de 
todos losgeneros,en la interrogación fimple,ó 
con negación, fe pofpone al verbo, fegun la re- 
gla de las tales oraciones: v.g.ejlceluy. es cUtíoh ce 
V*us\ era V.m? &c. 

. * * • * 

ObferVacion fobre el régimen particular de al- 
gunos Gerbos. ' ' 

LA diferencia que ay entre el régimen de los 
verbos íiguientes y el que tienen en román- 
celos que les correfpondcn,pudiedo ícr de algún 
A era- 
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embarazo al curiofo;y defeando darle vna perfec- 
ta noticia de nueltroIdioma,he juzgado (cria muy 
de fu güilo, y de fu conveniencia la obícrvacion 
que íiguc. 

jípprccher, Uegar,6 acercarle vfa en dos mane- 
ras, ó como activOjü como reflexivo: como acti- 
vo, rige el acufativo de las perfonas : v.g. approrber 
lapcrfonne <íu 1{oj,cn el qual fenrido exprelia la ef- 
timacion que el Rey haze de vno y la voluntad 
que le hacobrado;adv¡rtiendo,quc folo fe vía ci- 
ta locución para los Rcyes,ó Potentados. 

También rige el acufarivo de vna cofi,y el ge- 
nitivo de otra: v.g. abroches cette table d'eléne de 
cellede mtrbre , llegad efte bufete de ébano al de 
marmol, ikc. 

S " approchcr , reflexivo , indica el movimiento 
corpüi al,y actual, con que vno fe llega (la qual íig- 
niticaciones la fuya natural) y rige el acufativo de 
la perfona que fe llega, y el genitivo de la perfona, 
ó dclacoía ala qual fe llega: v.g. je rnapprocber ay 
de\>ouf,me\\cgaic¿V.m.approc¿:és)>ous du /plie- 
gúele a la lumbre &c. 

jfjfurer, aílcgurar^ige el acufativo de la perfo- 
m,v c| genitivo de la cofa:v.g;Vvcttx ajjhre de fifi- 
delite, le certifico á V.m.que es leal, &c. 
- SWifir, vfafe íolo como reflexivo (porque ¿W- 
fi«u percebir, no es buena voz)rige el articulo in- 
dcimito^ryel irifiuitivo.Es algo diíicultofo expli- 



car 
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►priedSct fu fignificacion, fin embargo 
daremos aqui algunos exemplos, para xjfíítar(l¿ 
quicra)parte de la dificultad #7 / d\ifa de crifaefaire 
lefouAió en fingirfe locóle quoy Vous etes\>Qks aui- 
/f?en que ha penfado V.m?*e ne mejirois ¡amáis 
duísc de ceU; nunca cito me huviera paliado por la 
imaginación*, algunos ne nen efte modo de hablar 
por vulganpero otros no fon de fu pareccr,y (i no 
lo tuvieramos,aIguna falta auia de hazer ¿ nueftro 
Idioma. 

J' aperceuoir, echar de ver caer en vna cofa, A 
conocer rige el acufativo de la perfona,y el geni- 
tivo de la cofa:v.g.;V me fuisafperfudeUfourbe^c 
caído en el enredo, je m'appercois bien del*ameur 9 
qtíelle Vousptrte, muy bien conozco el cariño que 
ella le tiene, &c. 

jíuerúr* avifar el acufativo de la perfona, y el 
genitivo de la cofa: v.g. je Vous auertiray de ce qu il 
y aura de w«>r¿«,avifarc i V.m.conlo que huvierc 
de nuevo,(5cc # 4Ve?ír ¿f/W/i,nccefsitar>rigc el geniti- 
vo de la cofa,y gantes de infinitivo. 

Se condonloir, condolerfc ,ó dar el pefame ,fe vfa 
folo en el infimtivo;pero pueden darle la fignifica- 
cion de los demás tiempos(fi fe vsaran)con vnirl* 
ivn verbo de movimiento : v.g. 9 .ira fe condón* 
Uir auec. T^j de la mort de fon fils. P.irá a dar el pe- 
fame iN.de la muerte de fu hijo,; ay eteme con» 
d**h$r aucc L de&c.cn que es faeil reparar ,que ri-j 

> • 
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conjunción auecy el genitivo de la cofa, pero eq 
lugar de eftc verbo, mejoi esviar de lacirconlo- 
cucion faite compliment a quelqu^n* ó iafjiiger anee 

Commander* mandar,rcqtiiere el articulo indefí- 
nnoydc, antes de infinitivoiv.g.;* i*ay camntandf de 
/airóte he mandado hazer,ó hizicires,&c.#V tecom* 
mana de faite % te raando hagas,&c. 

Conttaindtt, fov<¡*r,ob\igiLV,znics de vnfubftan- 
tivo,rige folo el dativo: v.g. ie le conttaindtay a >» 
*c(ommodement>\e obligare Xyta ajufte: antes de 
infinitivo,rige al articulo indefinito, de : v.g.í/ me 
ctnttaignit de luy donnet ce queje ne luy dc^ois pasjnc 
obligó )k que yo le dietfe lo que no le devia,&c. 

Se conténtete contentarfe,rige el genitivo de 1a 
cofajy antes de infinicivo^admite el articulo inde- 
finito, de : v.g.iV me contentetay de Vousdite&c. 

Ctaindre, temcr,cl acufativo de la cofa, y el arti- 
culo </e,antes de infinitivo: v.g. iecrainsla morí , ie 
ctainsdeVoHsdéplaite. 

¿Wej(/frr,defconfiarfc; rige el acufativo de la 
perfona^ el genitivo de la coía:v.g. ie me fuis tm* 
jouts de/fie de fes ptomejffisyikc. 

(Dcfjict, rige el acufativo de la perfona, y el da- 
tivo de la cofa: v.g.iV deffie au jeu y W dcíafió áj<^^ 
gztydeffiet a la toutfe defati#r:k correr ,ó el iufiniti- 
yo,con el artículo indefinito, «orno en «1 roma- 

ce 
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ce de los cxcmpTc^prcccdenceSjó rige d infinitfo^l 
vo, con el indefinito, de, en el qual cafo tiene vn 
fenrido diferente : v. g. ie Vons deffie de faire ce que 
*ous ¿/Ve*/, que es lo proprio que li dixeramos en 
romanceno fe atreuerá V.ra.á hazer lo que dize, 
ó haga lo que dizc>y veri lo que le fucedicrc. 

<Dejtecber, defpachar,rige el acufativo de la có* 
íniv.£.d:pechesc€ttc afaire>í) el indefinic<i>,rf?,antes J 
de infinitivo: v.g. deseches Vous de rnedontUr,8cc. . I 

i £/w/íff¿fr,eftorvar,embara5ar, quitar , el acu- 
fativo de la cofa, como en romance: pero antes de 
infininvo,requiereel indefin!to,</r: v.g.if t empe* 
eberay de luy parler , te quitare el hablarle, Ü m*4. 
empeckí de l>enir, me embarazó el venir, &c. empe- 
ck'e* fe toma á vezes por ocupado,y entonces rige 
el dativo de la cofa,ó el infinitivo>con el indefini* 
te**: v.g.j'etois empeche aceque Uus fau'es>fetois 
empecbe ¿ faire Vn cornpte>8cc. 

£ntref>rendrc> emprender-, el acufativo de la co- 
fa^ el indcfinito,<fc>aptes<lc infinitivo : v.g. entre* 
prendrcdeoire,3cc* 

S eforcery esfor$arfc, y eawf^exortar, rigen el 
infinitivOjCon el articulo indefinito,^: v.g.S'ejjfrr- 
cer de Vaincre, sejforcer de difsimuler, Scc.exorter, ri- 
ge el dativo de latofa,y el acufativo de la per- 
lona, &c f 

Ffpcrer. requiere el indefinito, g antes de iiW 
finitivo J efpere d\» }>en¡r i hüt j y fe confttuytf ' 

tam- 
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también fin el dicho articulo : vT g'j efpcrc lobte- 
nir y y es mejor cftc vltimo modo. 
, íeliciter, dar la norabuena>rigc el acufativo de 
la pcrfona,y el genitivo de la cofa. y fe vfa con mas 
clegancia^queno^ w;>i/V, en lugar de el qual, 
ic dize , fe réjonir auecquelqulm de quelque choft &c» 
Se ficr, fiarfe,fe conftruye con el dativo: v.g.jfc 
faraux fetnmes,ikc. . 

, ftindre* fingir,el mfinitivo,con el indefinito dti 
y.g.feindre d etre &c. 

,,MAnder aviíaír eferivir, el indefinito,^ , antes 
de infinitivo: v.g.iV luy manday de me Venir trou* 
yer>&cc. • 

. fytffer, \n^t % prier%(ü^\ic^ y prometire, prome-, 
xctyperfuader, ptffezdir > j>ermetre /permitir, rigen 
el infinitivo,con el ai ticulo indefinito, de. 

Tacier procurado folicitar,ci indefinito, de>o 
gantes de infinitivo* ; 

T'emoigner* moftrar,fignificar, rige el infinitivo 
SoneV articulo daó fin el; 
v ^¿foudrt, refolver,el dativo de la cofa, y el in- 
definito^, ó gantes de infinitivo. . i 

Souhditer t \tcm </f//rfr,dcfcar,rigen el infinitivo, 
con el indcfinito,<fe,ó íín el &c. 

Seflater, lifoogearfe,el acufativo de la perfona, 
y el genitivo de la cofa. í .■»•' 

.'. *S>¿¿^r¿er,aventurarfe,rige el dativo de laco-> 
te,y antes de iufijaitm> # el articulo de 9 6 i.* • * 
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E\>iter, cvítar>requiere el indefinito Cantes cíe 
infinitivo. 

7(j wrr*7Mgradecer,rige el ácufati vo de la pei> 
fona,y el genitivo de la cofa. 

Ofendí e graces, dar gracias,cl dativo de la perfo- 
ija,y el genitivo de la cofaíV.g.*V T>ous tens ¿races Jé i 
la faueur queVous inanes faiteo rige el h ablativo 
de la cola con laprepoficion pour\yf. fuelles gra- 
Mi ne dois-ie ¡tas Vous tendré pour tous les biens faits 
fue j'ay refus deVous} &cc* 9 
• ( írrwVj íervir,rige el acufativo de las perfonast 
\.g.ilfertle7(oy ilifortbien feruy f$n maUre , 8cc? 
pero fi el dichó verbo fe conftruyc en la forma 'fr*' 
guíente, rige el dativo de la perfanaveon el geniti- 
vo déla coCa:v.%.dequoy feruh>ous aVotre maiireV 
de que íirve a fu amo?/* luy fers d homme de cham* 
hre,\c (irvo de ayuda de cámara :cl qual modo fírve 
paradiftinguir la graduación, y concíponde á la 
lpcucion Caftellana. 

Servir, fe vfa también en algunas oCafiones*cott 
el dativo de la cofa,ó antes de el infinitivo,con *>y 
indica también el minifterio en que vna cofa fe 
ocupa:v *g.l:s armes fervent anotre dejfcnfc>6 les ar- 
mes fcrtent a nous defendre cela aferuy aHfalut de 
retat+o cela aferuy a fauVcr Cetat>&c* 

En algunos de los verbos precedentes, he de? 
xado de poner loscxemplos de fu regimentare- 
#ie»domc baftavan los aaucedentes,para dár vna 

per* 
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jpcrfeéta noticia de los dedR^ algunos exempios 

he dadOjfin explicarlos en romance por parecer- 
me cofa faciliísima el entenderlos, &c« 

* 

% m 

íieetveitíúzyoit^fadoimperfinalmenU. 



LAs terceras perfonas Angulares de eftc vetBo* 
recibiédo vna centre «1 pronombre* y ellas* 
firven para explicar lo que los Latinos declaran 
con las tefctfras perfonas de el verbo>/¡*w,y lo que 
en romance fignífican ay^auia.aVra^c.v.g. ilya des. 
bommesmal heureux^y hombres infelizes,i/>f auoii 
hitr beausoup de monde a la promenade , mocha gente 
nuía ayer en el paíTeo,//^ aun demain ajfemblé.c ,m*- 
ñanaavra junta, &c« 

i <E^ilugarde : elprefence¿#/jr ¿,ay ,vfamo$ muy 
elegantemente de la tercera íingular de el prefen-? 
t£ primero de etre: VigMeft des Vues couronnes ,.ay 
vicios coronada, ilejldes \>ertusmd- heñí tufes , ay 
virtudes ínfelizes, &c. 

Pero en quito á los demás tiempos:V.g. ilettit* 
Ufa, Hfera* Seo. no io tengo por elegante, , 

®* ¡m Gerbos duplica tfoos* 

LOs verbos qac Hamo diiplicarivos fe hiten 
de los primitivos, añadiéndoles ,1a fylaba re, 
fi empiezan poi conf©name;y la r, íola, íi cor vo* 

K cal. 
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c-al>y explica la repetición de la acción, como fa 
nombre lo indica: v.g.jev/iV^bolver St dczir, cora- 
puefto de dirc>redonne r,bolver ^ dkjCompucfto de 
donner, recrire, bolver i eícrivir : bailarán ellos 
cxemplos 3 con advertir al curioío,quc fehaze lo 
rroprio>caíi en todos los verbos primitivos, en 
que llevamos ventaja h la raifma lengua Latina Ja 
,qual,por carecer de muchos duplicativos > cíla 
obligada a valer fe de el adverbio iurum , fegunda 
vez, y de vn primitivo, 

$)e los Virios defeíiivos* 

- ' 

VErbo dcfe&ivOjes el que carece de algunas 
perfonas 9 ó que no fe vían por afperas al oí- 
do, como S'ajfeoir > fentarfe * que pufimos ei> los 
anómalos de la tercera conjugación ; en lugar de 
las quaiesperfonas ,fc vfa la circunlocución , de 
prtndrt place, tomar lugar,ó afsientoi poniendo el 
verbo fw*¿re,enlaperfonaque eftala que fe fu- 
prime en el verbo defe&ivo. 

Otios : fi bien tienen todos fus tiempos, como 
4uyr oir,puedcn pallar por defc&ivos, porque ay 
algunos tiempos luyos,y aun cafi todos, tan afpe- 
ros al pronunciar > que fe vfan raras vezes en la 
profa fi no fon los compueftos de el verbo aVcir, y 
jdeel particjpiQ.paíUvo^/Como; ^ ouj J'auoís 
#*/>&c, 

Di- 
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Dixe en la profa,porque cnlaPoefía los vfan i 
tticnudo,por fer de vna fylaba,ó de dos como/ojf f 
oygo ifoyoiSiOÍ&i&tCé y entrar aísi en el verfo con 
mas facilidad que no las perfonasde el verbo en- 
tendre,(\üc fon por la menos de dos, ó tres fylabas, 
y ocupan a vezes mas lugar en el Verfo de el que el 
Poeta puede aucr menefter. 

Otros verbos puede auer,que recibid vna cir- 
cunlocución^ lugar de algún tiempo, como el 
verbo fuyrjáxiii que en lugar de el imperfeto 
tercero, je fuijfi huyelíe,toma, ieprijfe lafuheipc* 
ro los remito al vio porque la mala confonancia 
que hiziere al oído fu pionunciacion>dará badán* 
te indicio de que fe han de fupiimir. 

S>e los Gerbos imperfonales* 

LOs verbos imperfonales de nueftro Idioma, 
fon n'eger, neuar, gréler, granizar, toflf*r,ven- 
tifear, tonner, tronar, eclairer, relampaguear , htuu 
»er, llouiznar y£*/?r,clar, y algunos que remito 
álcuriofo/y al vfo,que íiendo todos, como fe ve, 
de la primeirá conjugación ,no coítarin trabajo, 
ninguno en formar fus terceras perfonas fíngu* 
lares,que fon las que fe vfan de eftos verboseó- 
me fe puede ver en los imperíbnale9 , il pltut, 
llueve il faut, conviene, que pufimos entre los 
anómalos de la tercera conjugación* ^ 

Ki Vfa- 
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Vfamos también imperfonalmentc de el ver* 
bo faite ,hzztt : v.g.ilfait beau,hzzc buen tiem- 
po ,i7 faifoit Vn Vent infuportable , hazia vn ayre 
iníufriblc j en lo qual feguimos>¿ imitamos áU 
conftruccion Caftellana. 

fDc las partículas relativas, en, y. 

LA partícula relativa en> relatad las cofas an- 
tee edén te s,con íubordi nación algenitivOjú 
al ablativo. Me explicare con mas claridad . 

Todas las vezes que en la oración precedente 
cmxa,dejuy6dc /*, antes de vn fubftantivo : v.gw* 
fil de Vefprit} tiene enter.dimicnto?cl que refpon- 
de,ha de valerfe de la dicha partícula en,y dczir, ti 
en 4,0 üri en apaste tiene,óno 1c tiene, aués Vous 
Autempsl V.m.tienc tiempo:refpondafe,;> nenay 
foinh no le tengo-, en que fe hade reparar,quc eC- 
ta partícula fígnifica lo proprio,que de el de ellos, 
de eüas 5 y de ello > conforme el genero de el ante- 
cedente^ el cafo en que cite. % - — v; . 

Eftos fubftantivosjvfados afsi en rl^genitivo» 
coireíponden á los nombres partitivo^ de la len- 
gua Latina,y fe fupone aliquid* ó el ¿!vo de el ro- 
mance que rige ellos genitivos : v.g. n\h Vous du 
temps^s como fi dixeraraos: V.m. tiene algo de 
«iwmpo, &c. 

También seUu eíla par tic ufa al lugar : v.g. 

, . quand 
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4fud)i(l ttesVousreuenude ^MJPpBfíTBoIvTó T ,m. 
de Roma? / V» y«i/ reuma ily a trois mois > bolvi ha 
tres mcfes: en efta oración relata al lugar con fi£¿ 
bordinacion al ablativo con prepoficion,y es ldT 
proprio que fi dixeramos en Latip , ex ea reVerfuí 
fum, pues fi bien fe vía en efta lengua fin la prepo* 
íicion ex y hablando de Ciudades > fiemprc queda 
implícita, no pudiendo darfe razón de régimen * 
alguno fino es en virtud de las prepoficiones. 

Lo proprio hemos de dezir de el articulo in- 
definito ¿ex,que correfponde al Vnos t 6 algunos >dc 
el romance: v-g. aues Vous des enfans} V.m. tiene 
algunos hijos?;'?» ay, los tengo ,je "nenay point 0 
no los tengo, áutre fots fauois des amis,máis apre* % 
/ent,je nenay plus, en otros tiempos tenia amigos, 
pero ya no los tengo. * 

La partícula ji, relata también Mas cofas, y al 
lugar, con fubordinacion al dativo, ü al ablativo» 
con la prepoficion en 6dans> exemplos de el da- 
tivo ,aues T>ous pensé a men afa¡re}hz pcnCado V.m; 
en mi negocio? je nay pas eu le temps dy penfer, rió 
he tenido lugar de pealar en c\,astu et¿ a l'Eglifíi 
has ido k la Igleíia ?)' e ny ay pas eté t no he ido, &c 
exemplos de el ablativo, iecroyois Vous trouveraa 
tPalais.mais onm aditque Vous ny auies point etk% 
Juzgaua hallar a Vm.enPalacio>pero me dixeron> 
queno auia ido allk,;V íay cherche dans tóus les lieux 
fue Vws m'aués dihrnais affurernent il nyeji point. 
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Parecerá al curiofo,que el cxemplo. preceden-, 
teje croyois Vous trouVer ati pa/ais,es de dati vo,y no 
de ablati vo ; pero advierto que tiene la fuerza 
de efte poftr er o,como lo explicare en fu lugar» 

$* ¡a repetición de los artículos antes de I04 

fuíJlantiVos, 

SI ay dóSyb mas fubftanrivos en vna oración* 
aunque ícan de yn genero,no baila poner vn 
3itrculp>y en qualqujer cafo que cite le ha de re- 
petir an res de cada fubftanti vo: v.g. ti a de la Ver tu* 
dn mtrite>ef de la feience* &c . il k refifíe luy feul a U 
fltreur tt a la Vtolence d\n peuple muúnb : il connoit 
farfaUement la VtrtH dts racimes $ des he) bes » des 
flantei& des jimplcs. 

ÍVque, antes de infiniti\>p> ufubjlanü\>Q ¡explicado 
con, fino >u mis, en ra manee, 

r 

1 

EL Jtno,u el mas, de la lengua Careliana puerto 
antes de infiuiri vo>lc explica en nueílro Idio- 
ma, con que : v,g. ie ne /ais que lire tottt lejour , todo 
el dia no hago mas que leer il ne fait qu'arriuer no 
hase mas que llegar* j# nefais que trauailler inutile- 
ment> no hago fino trabajar en valde. 
- Antes d<? íubftantivo, fe explica con el mifmo 
termino; v.g* il v!y a titn qnc oela qui mefajje de U 

¡>ci- 



feine ,nadafín o efto me da pefadumbre* perfonne 
que Vous nefahcela nadie fino V.m.hazc efto, ¡ene 
Vous donneray que ce que ie Vous ay dit>no le daré ra as 
de lo que le he dicho, &c. 

f>e aj antes de infinitivo ><¡ue en romance fe ex* 

plica con que;. 

COn a, antes de infinitivo, explicamos lo qué 
en romance íig'iifica la partícula que : v.g % 
qudués Vous a me </i7*?quc tiene V.m.que dezi rmeí 
» jen i ay rienafaire^nad^ tengo que hazer >J y aj lien 
k des chofes a Vous demxnder* muchas cofas tengo que 
¡I preguntar a V.m.&c. ^ 

t>e x> antes de infinitivo, que en romance fe explica con 
de, o por, antes de infinitivo. 

T _ 

/ T As locuciones Caftellanas, que fe forman de 
JL* ios tiempos de el verbo fer,y de la partícula 
: ifc, antes de infinitivo , y que correfponden a las 
- oraciones que fe hazen con los adjetivos, creíble, 
} faUible &c. Se forman en nueftro Idioma en la 
) conformidad que ligue,// ejl a crvire,cs de creer, 
> tejí Vne cbofe a faire> es cofa de hazer , que es lo 
proprio,que íi dixeramos, es creíble, es cofa fac- 
, tibie, &c. 

i , Pe el propio modo fe conftruy en las oraciones 

K 4 a uc 
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«jucmorcOT que las ctlfstodavia no cftin he- 
chas y que en romance, fe explican con la prepo- 
ficion por ,atites de vn infinitivo: v.g. cela ejl encoré 
¿/¡f/V¿,toda viaeftá por hazerfe efto,/7 ejl encoré i 
fe decUrer^ toda via eitíi por declararfe, &c.en la 
qual diftincion de locuciones,la lengua Caftcllana 
licúa ventaja ala nueítra.pues con la primera ef- 
pecie,explica la plauíibilidad fin hazer mención 
de t¡empo;y con la fegunda,da a entender, que 
toda via no fe ha hecho , íin declarar, que fe ha 
de hazer, 

• ■ 

t>e la prepoficion Cajlelhna p*ra>explicaJa en Franch 9 
$pn los adjetivos prét, difpoíéj&c.á con tl^erbo aller* 
J Vn infinitivo, y déla prepoficion por, explicada 
ton ta prepoficion pout\ 

L As oraciones, que indican, que no fe ha hecho 
vna cofa*,pero,que fe ha de hazt 4 r,y que en el 
Idioma Caftellano fe cxpliéan con la prepoficion 
fara, y vn mfinitivo,fe declaran en nueftra lengua, 
con los adjetivos pret,pi;oMQ difyofk difpueito, y 
©tros femeiantes; y con el articulo indefinito a, 
antes de infinitivo;cn el qual cafo indican eftas lo 
cueionesel termino próximo de la cofa: v.g. tle/l 
frfoafortirtcñkpMahtityitsfon'tprets a fe mettre 4 
tAÍltyG&kn para comer; los quales modos de ha- 

W*?,fc explican cambien con macha elegancia, 

f *\ con 
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con el verbo aftr.yv 
¡Uy>ontfemettre 4t*ble,¡kc. 

Pero quando queremos feñalar el rerminq re- 
moto de alguna cofa nos valemos como en romá- 
ce.dela prepoíícion pour,pot'.v.g.ilejlpour futre 
yne grande fomnefi&l por hazer vna fortuna gran* 
de,&c. . I 



< 



g)e la partícula comparativa aufsi tan, y de la fu- \ 

- perlática íi tan. 



r 

I A partícula comparativa aufsi XznSt vfa folo 
^.cona<ljetivos,ó con adverbios, y requiere 
jugantes de la cofa,con la qual fe haze la compa^ 
xzcioiv.v.g.iefuis aufsi malheureux que 1>ous, loy 
tan deígraciado como V.m. il ejl aufsi coupable <¡ut 
luy 9 es tan culpable como el, &c.pero íi la oración 
«s afirmativa con negación , puede vfarfe tañar 
<bien la partícula fnperlatjva : v.g.iV ne fuís pasfi 
fon queVous, no tengo tanta fuerza como V.m. ie 
ne fuis pasfi riche que luy.no foy tan rico como 
il, &c. 

Si en la oración fe habla fuperlatt vamente,fié- 
prefevfa fi^y no aufsi: v.g.fV ejl fi eloquent que'tout 
le monde l ecouHauecplaifir.es tan eloquente . que 
todo el mundo te efeucha con gufto ; advirtiendo 
también, que efta partícula fuperlativa , fe pone 

ficrnpr? ¿accede adjetivo^- : : ■ ~ 

Las 
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Las dos particulas,comparativa , y íuperlativa» 
íe repiten en la oración, íi ay dos adjetivos, 6 mas, 
y iígaen a U regla de los artículos: v.g.no baftari 
dcziv, fetois aufsi las ct endormy que Vw,y para ha- 
blar bien,fe ha de repetir aufsi y dezir,/ etois aufsi 
las,& aufsi endormy que V0MJ,eftaua tan canfado , y 
tan dormido como V.m. Repitafe la partícula fu? 
perlativa en la mifma conformidad» y digaíe > il efl 
fiinciuiletfifuperbe que tout le monde le hait >ts tan 
defconcs,y íobervio , que todos le aborrecen. 
Otros han llamado cftas partículas conjuntivas, 
pero creo echará de ver mi curiofo , que el 
nombre que les he dado Jes conviene mej or, y ex- 
plica con mas propriedad fu oficio, 

t)e la partícula condicional Chantes de dos prefentes. 

SI en romance fe halla la partícula condiciona!, 
Ji t antes de dos preíentes: v.g. Si V.m.hazc lo 
que dize, y me concede cfte fauor : explicafe en 
Francos el prefente primcro,como en romance*, y 
el fegundo>con prefente de optativo >ü prefente 
fegundo,con la conjunción antes:v.g.Jí vous 
faites ce que Vous me dites et queVous 
m 'accordies cettc¿ract* 
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9e la nnfma partícula *ntt¥*t aos mperfitlos. 



Bfcruafe lo proprio antes de dos imperfcc 
^ tos: Si V.ro.efcnvieUc,ó hablarte de efte 
negocio.í* vous e/eriviés ou que vous parlafsüs de cet- 
te afutre', en que advertirá el curiolo,que como en 
el cxemplo antecedente correfpondió el prelewe 
fegundoalprelenrepiimero>cn efte correlponde 
el imperfecto tercero al primero i porque el fe- 
gundo.no puede fer de ti régimen de la partícu- 
la condicional. 

S>e lamifnu partícula, antes dedos imperfetos 

compuejlos. 



EN conformidad de los exemplos anreceden- 
tes.fi fe junta dicha partícula /,con dos irn- 
peífccloscompueftos: v.g.SiV.m. huvitra veni- 
do, óhuvieraembiadoiexphcafe có el primero im- 
perfecto compuefto.y con el tercero compuefto; 
Si \ous etics \>?nu ou que \>ous eufsies cnWy't, 

• * - . 

0e la mifma partícula* antes de dos futuros 

condicionales» 

COmo no ay futuros condicionales en lalen- 
gua Franccfa.íi fe halla la partícula condi- 
cional gantes de dos fatuto* condicionales en 

ro- 



rvnjpppppnqpjh el cxemplo íiguicntc. SiV.rn. 
fe acordare de mi, y me hiziere el favor que le he 
pedido: explicafe en el Idioma Francés 9 con vn 
prefcntepiiraero,y vn prefente fegundo : v.g.tfi 
Vous Vous fouVenís de moy y etque Vous me fufáis ¡agra- 
ve queje Vous ay demandé e. * 

* 

t>t qu andona mo conjunción optes de ios tiempos 

Vniformes. 

QUando fe halla efta conjunción antes de dos 
^ tiempos vniformes * como en elexemplo 
(¡guíente % guando conlidero y hago reflexión > fe 
explica en Francés> poniendo j«í,defpues de la 
conjuncio,y guarid je conftdere et que je fais refiexioni 
y lo mifmo fe haze antes de otros tiempos vnifor- 
mes. 

<De la conjunción como s comme, antes de 
dos tiempos Vniformes* 

SI fe halla c omo y anies de dos prefentes,6 dos im- 
perfetos fimples>ó compucftos,ó dos fíiiu- 
ros,como en los exemplos figuientes:Como V.ra. 
haze mención de efto,y dize dcfpues , &c. Como 
me efcrivia>y me aíTegurava confucafta,&c.Co- 
mofeauiarefueito á venir,y me auia efcriíoj&c. 
Como creo hai k lo que dize, y executark puntual- 
racme^c.Eftos modos fe explican en la forma 

¿guien* 
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Vous dites&c.Comme Vous rnecrivies y et queVous m *f- 
furi'es par Votre lcttre><rc.Comme Vous Vous etih rcfolu 
a Venir ^et que Vous ni aVtts ccrit^rcComme je croi que 
Vous ferés ce que Vous dites*et que Vous executeres pone* 
tuelementj&c. Advittiendo,q defpues de la conjun- 
cioiv* ,fe pone fiemprcíi no es q para eícufarfe,fe 
fliprima el pronombre antes de el fegundo miebro 
de la oracion,como Ci ¿ixcizmosiComme Vous faites 
menlion de cela et ditesXomme Vous mecrivies ct m y af- 
furies par Votre lettre^c. Lo qual es mucho menos 
elegante,!! no es,quc la Pocfia precife a ello. 

, t)e los Verbos antes de Vninfinitive>con la ¡>ref$* k 

fichú en. 

TOdas las vezes que fe hallaren en romanea 
vnos verbos con la prepoficion raines de 
vnin£nitivo:v.g. V.m.haze muy bien en tomar 
cftarefolucion.V.m.ha difeurrido muy bien cu 
hazerefto, y otras infinitas exprefsiones de efte 
genero , fe explican en el Idioma Francés de el 
modo figuiente.^w/ faites fort bien depnndre cene 
refoluthn. Vous Vous ttes tres bien anise de faire cela. 
Adviniendo fiempre,que la prepoficion en y dc ci 
romance, fe ha de mudar encantes-de los 
Ínfinitivos,como enlos dos exemplog 

que fe han dado» . \ % 
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<Z>* los adjetivos fubfiantivados , antes de los 

infinitivos. 

Siempre que fe halla en romance vn adjetivo 
lubítantivado, anees de vn infinitivo,como en 
los exemplos figuietes^ Es dificukoío bazer lo que 
V.m.intcnta. Es peligrofo executarefte diíignio, 
&c. le explican en Francés con adjetivos,y de> an- 
tes de infinicivo :v.g.#7 ejl difficile de futre ce que 
Vous ent refrené s,ilejldangereux d exe cúter votre d»f- 

fein. 

S>t los fubftantivos antes de Vn infinitivo en romanee* 

EN hallandofe vn fubftantivo antes de vn infi- 
nitivo en romance, como en las oraciones íi~ 
gnicntes. Es pecado hater cfto, &c. Es temeridad 
intentar vna cofa de cfte generóle explican en la 
forma íiguicnte. Cejl Vn feche defaire cela, ÉM. Cejl 
Vne temerité d entre frendre Vn cbofe de cettenature, 
poniendo fiempre gantes de el infinitivo. 

S>e el régimen de hs adverbios de cantidad. 

LOs adverbios de cantidad, fon indeclinables 
ennueftro ldioma(como diximos en Tu lu- 
gar) y requieren íiempre el genitivo de el nombre» 

coa 





F 

conclqualfc vnen:v.g.#7y apeu de _ 
ay poca fec en el mundo ily a peu d'amittés perma- 
nmteSyZy pocas amiftades durables ,il y a peu de 
pUifirsfans amertúme ay pocos plazeres fin difgufc 
to: en eftos cxemplos^s fácil reconocer > que el 
adverbio peu>no muda, aunque e ftc vnido con no- 
bres de diferente gencro,y en diferente numero. 

{De el adverbio de comparación au tan tjanto >y di 
unt, tanto* fuper latido. 

Autant y íigue a la regla de los adverbios, y es 
de todos géneros: en nada fe diferencia de 
la partícula comparativa» fino en vfarfe folo con 
los lubítanti vos,como lo mueítra el exemplo fi- 
guiente/^y autant defoin que >ff«j,tcngo tanto cui- 
dado como V.m. 

También tiene la fignificacion de el otro tanto 
Cz&c\lano:v.%Jous/esfoldatsde¡ armíe etoient au- 
tant de Capitaints todos los Toldados de elExerci- 
to eran otros cantos Capitanes,/?; Vertus dont tlfait 
nrontre font autant de tices deguifis las virtudes que 
oftenta,fon otros tantos vicios disfra$ados,&c. 

Tanty fuperlativo,figue á la regla de la partícula • 
íuperlativa,y folo fe dilHngue de ella en que fe vía 
con los fubftantivos: v.g.Vwj aves tant d amis , que \ 
Ifous fortirh aifement de cette afaire> V.m,tiene tatos 
atnigos,q con facilidad í aldr a de cftc negocio, &c . * 

0§ 
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S>e el dat^wyado en lugar de ablativo. 



EN nueftra lengua vfamos con mucha elegan- 
cia el dativo , en lugar de ablativo» con la 
prepoficion en,6dans\y particularmente hablando 
de lugar :v.g<f7 ejl au Palais^ftz en Palacio, ¿/ ejl ¿ 
rBglife ,eftk en la Iglefia,// ejl auxabois y z{& efpirá- 
do #7 ejl aVextrcmit'e ¿dctti>nous fommes auxehamps, 
citamos en el campo: pero mí parecer es, que en 
c (ios modos de hablar 5 el a,no es dativo',pei'0 prc- 
poíicion, que íignifica lo proprio que dnns y o en. 

(De la prepoficion Cajlellana con, antes de in- 
finitivo. 

ESta prepoficion conj unéti va,que los E fp a íío- 
les vnen con el infinitivo, fe explica en nuef- 
tro Idioma en varios modos, y a con el participio 4 
aéHvo de los verbos con en iv<g. facbe\>e en Vous 
difant, acabo con dezir a V.m.en Vous donnant ce 
que ieVous ay promis>\>ousriauth aucun fujet deVous 
pUindre^con dár a V.m.lo que le ofreci,no tendrk 
que quexa rí e,y a con la partícula códicionaL/wrr- 
Vtuqut >como,u con tal que : v. g. jeferay contení 
pour^euqueVous di fies cela* contento eftaré como 
V-m.digaefto,yiconelindefinito,antcsde el in- 
fiíÚÚYO^u de el nombre: s.fyjefms fontent de vous 
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ppir cftbycbotentocoftvcr iV.m.i> 

de cela} V.mifc contenta con éfto? &c. 

í!3 atol*. ■ • -".v ndaJv 1 ™ •'• •tw^ ' ;i ■ • /! 
4>r /<* prepÁficit^C^eíUna zúi ánhsdt infinité i 

Xpl icánios eft a prepoficion con el indefihU 
j ^ -r ito,4,an W$ de infinitiva, y íubftamivo : v;g./¿ 

ge i ce que te dahMxe pienfo en laque he de dezi:;, 
it }>erd tout le tewps ¿ ríajfiriyktdc toúo el ti«mp¿ 
eil.cá§ar>/ emplome tdutes les k*ür&&j*ur a i Hui* 
gafto todas las horas de «Ldia eaciEftudto^&c^! 

0* /* diferencia de las prepojtcionés de puis 5 > 
* • ^ áptes >defpiúsr* £ ' 

#¿«*> fé-vík atites de el ibfiditivo, *J>$ir f y de 
^ A vn participio p&fsivo : v.-g. apres aVotr parle* 
defpuesde atfer habUdó ¿presj etre t*cufé deípues 
<Je auérfe difcutpádoyque (i fe halla antes dequafc 
quier otro infinitiv o,como fe puede ver én los da* 
templos figtíiént^j^rW^fÁdefpties de coiíicr* 
qmfdHpár 9 dctpv&sdeccniTjfcká de repara* en 
^ue los dichos ihfirtitivo? fe ha*ennarobrc*,y que 
•es lo proprid que (i dixetamos apreste dintr ¿ vprft 
léfouperAoopdfcfttxtvz cort c» modo deeferi*- 
tf ríos fin la r final, JS acentuando la que es f*t 

, T 
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fTI^WWI^rapliía,^^ fe^pncde ver en loí 
ucnos Amhores» ■■ 3T- >2>i.m.Tflá^ *W™*c 
También fe pone con la fylaba que> domo en 
xovtenc¿:víg¿tyres*¡u¡ícnt /w>/¿$tíeípues que hu- 
vo hablado, apresfa rls'ctoit ¡¡*Mnen¿,dcCp\ics que 
fe auia pa(leado,&c. 

An&ipms y jamas; ícconftruyc con : el infinitiva, 
^ir, pero fe pbriof con algunos tiempos de los 
^rftbosrytefylab^^,comacTr chpoílrer exem- 
f plctde la p repodaba, apres : ¡y^depuif ya 7/ 
&puiiquil<j¡kiw(9 3 tAo qual coiiefpontíe al 
wdcuel Idioma 6afteIlar.o,ó a las locaciones Lati- 
na, que íigt¿ii>-4 fr/w/w c <¡*o dixitycx temjtorx qno 
fach > &c 9 

(De la partícula conjuntiva > í7, jr. 

ES dificultólo dár vna regla cierta de las ve- 
zesqucielia de repetir ,«ftg] particular jor- 
que depende déla dilación de el periodo, y de la 
-dtípoiteion de fus partesjy af$i diré generalmen- 
te, que fe vía menos.cn nueítr o Idioma^quc en el 
Cítítcliano. Lííí^ i- ;^p* 

.- f - Sobre todo , ádvierto, que aviendo muchos 
nombres ,ba(tará repetirla antes de clpoftreuo; 
y.g.lafaim lajbifylalafeitude >/ 'olfcurhé y ct incom* 
f^odité ducheminnous obligerent a ncus arreter a 9 0-Cm 
cnqwc íc conQce,que poco víamos ia figura poljfa 
*tc*heton.i rí ,^ 
¿ >* S Tam- 
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También fuelc repetirte la dicha partícula,' 

quando los hombres Ion pares, y entonces fe po- 
ne entre doSív.g. ilpojfede parfahement la \hetori\ 
fue ctU Thilofophie > l tíijhire et les Mathemati* 

Peroefpecjalmefttedaebienjy con elegancia* 
cntíe dos fübftantivos opueftos:v.g. l'amoUr<sr U 
hainejafutte ei le defirje plaifir & la doüUur^font des 
pafsíonsjes \>tiesdeldppetit concupifcibUfi? lesautrcf 
de lUppeüt fenfitifi 

i i i . ; ,' ; 1' J l : * í t ' LlBr * * * * *' ' 

ofciRff fe Cacofoniéé \ . . 1 

^ Acoí<)i3ÍM$Vtta voz derivada de la lengua 
Griega y compueftá de dos palabras , que 

figni fica lo prop tío, que mal fonidojó difonancia: 

fe jiallá efte;vic|p en la or áci6» todas las vezes que 
Vilas palabra^ flp.tVMaíylabá, y auride dos,cmpic* 
$an ó acabatísti la mifma conformante que la 4x* 
guíente empicha: v *gJf n* ay print píliZS cacofonía,, 
y fe ha de dezir je n *y pu>no he podidoiaurique l* 
regla general del* oración Fraticcfa pida fe du-* 
plique hntg&\$n,y aunque muchos lo aya pTac* 
ticado afsi en el cxemplo precedente: c'ejl Vw petit 
titre,es rambien cacofonía j fe ha de dczir,íV >n 
titre fort peíh , ó fort peu conJtderMe , es vil tirulo 
muy tenüc sh de poca coníiderícion , ¡Id iatit 
tirKh* tirado tanto>es cacofonía; y. afsi,digafe„ 

ti U 
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Adviertafe fin embargo , que áy ocafionéS, fí 
bien fon podas,en que la cacofonía no fe puede 
cícufar:vg.fc ha de dezir jen ay point parlero he 
hablado ;y huvierafaltaenla oración, íi fe quitara 
lafegundartegacioii point y a (si ríe otros. 

Llamafe también cacofonía el encuentro de 
dos vocales;y nueftro Idioma huye tanto de eftc 
k ' vicio, q las palabras en cuyo fin fe halfan(f¡guicn- 

t dofedeípues el pronombre i¿,6lú partícula inde-^ 

terminada <?tt)admiten vna ;,para dividirlas>como 
lo advertimos de paííb tñ el capitulo de las letras: 
v.g.demandet'-ih pregunta ? ítem , pide él? a t on 
fainít ha héctiol fita t-on ? harife* ó toman VnaTfc 
como en eftos excmplos,yí7 on d¡t y fi fe ¿izcl ce que 
Pon fait>\o qual fe haze,ó pierden vna vocaI,con*a 
en los que figueñ,/#/ di t, por. fi il dit, fi dizc: bto¿ 
'man vn pronombre maíc uli no , aunque fean de fe* 
menino los fu bftanti vos: v.g.ma» ¿>»¿,rnialma fin 
¿ntiquit'e, fu antigüedad ,&c- lo qual tiene vn ge- 
nero de conexión con la lenguaCaftcllana,quc vía 
también vn pronombre mafeulino antes de algu- 
nos femeninosjcomo quando dize el akna,cl arte* 

fie el Periodo. 
A Unque fea mas proprio de R e tor íc a,quc no 
jfj^ de Gramática tratar de el periodo, no pue- 
de dexar Uv hablar sk ¿l,g ar a no apartarme de mi 
V * ift? 
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Snrento 5 y dar fin h. efta fabrica oratoria, que fin el 

quedáraimperfecta: no me explayare fobre las di- 
vcrfa$efpecic$de periodos, ni fobre las fubdivi- 
íiones qushazen de ellos>y me contentare code- 
ar gcneralmente,quc el periodo es vna difpofuion de 
palal>ras 9 repartidas en algunas claufuhsjas guales Vhi- 
das,j cada Vna de por fi>tienen Vn fintido perfetto. 

• • * * * * ™* * ^ 

* • • • • . ^ . » 

t)e la extenfion de el periodo. 

LOs mas iníígnes Autores, que eferitfieron, o 
eferiven en nueftra 1engua,co vienen en que 4 
los periodos no han de fer largos,y que el quadra- 
do,es el mas perfecto de todosjos demis iírv ien- 
dopaia hermofear el difeurfo con la variedad} 
porque nada huviera mas intolerable al oido,quc 
vna continuada forma de periodoi:y no bafta de- 
5LÍr,qqe la materia no cabe fiemprc dentro de los 
cortos limites de vn periodo corto;y que á ve*c$ 
esforcofo dilatarle. Efta razón que fe inventó pa- 
ra difeulpar, ó autorizar los periodos largos, no 
Jiáze fuerza: el Autor no ha de depender dclaj»*- 
t^ri^y no ha de fpjctar fu entendimiento i lo qui 
eferi ve-Querer diículpar \ \n periodo muy largo, 
fon efta necefsidad,es lo proprio que perdonar \i\ 
difparate en vnPoeta,con dczir,que el co^forjaivr 
te le ha forjado. Aquello que fe trata,fe íjazc, ¿aj 
¿ntelegible^conloí cortos petioda*,.que wnjijg 



AMATICA 

muy dilatados*? Jo^Pene cabe ep vno^ucde re* 
partirfe en dos,ó más(íi fuere mencftéf)(in por efr 
ib quedar déívnido el diícurío, cómo tea diedro 
Cl que ioeferive. )bi^«il*K^: 
En algunos Autores Latinos^de otras leguas, 
aypeiiodostarf disformes de largos , que empe- 
(anejo en el ptiñctjpio de la planazo acaban ^ no 3* 
bplyer de la hojalde fuertcque cl leerlos vpa yez, 
ni dos,no bafta a l^rkemoria, pataqtt* los perci- 
ba ni al entendimiento paraquelpscóprehendaj 
ádeW5s,qur faltí'tl aliento pata tun lárga carrer 
T Lasfált^de efte gencro,quc fe hallan en los IpL 
faros de nucftrfcy lenguas yúlgáires, peocedep d<P 
auer imitado eh tódo \ los antiguos; pueftros Ai|- 
forc$,juzgarrdo no podían errar con tales guias; y 
rio reparando <jüe aun entre lo buenp,ay mileho 
que cfcoger.y que en efta,como en otras facülta- 
des,los moderposrho fplo han inalado, per0 aún 
jfcferepujaAó a los áiítigqos, 

_ r - \ ». . i ■ > r *«. ' 

■> ' * i» • ■ * ' 

V í>eel parentefis. 

tJantoTTttS corto fuere elparentefís,ferame- 
jor,y adviertáfe 5 quc no' Te ba de inrródq- 
eir-^aoraciph^finQfaerc muy preciíb. Parece- 
rá efeufaejo éfte a^^al que nb hiciere leído con 
4tVn£iOTi pero Yin duda reconocer Ir fu vtilidad,cl 
•pigcon cuidado léyej:p,y hallari muchos paren- 
fefis cícuíados. - 1 ■■ - - 
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$;<gfc larcldufitiat quvtfenen coitfbi?4ntet,y ctdm- 
Vv v - V- W ¿* tw^to.. . .V . 

T*On particular cuidado feto* de ateder & cjüfc- 
^ las claufulas no tengancadpncía de verfo,* y > 
que ninguna fea confonante de la que la precede ; « 
porque fe dize délos quecácn en* efte yerro^ que 1 
hazenmuy buenos verfos en profa r .<áUmf.i 



i k (De U fiJat4 cpcrefetU* en las-tlaufuUs . & 

IT 1 Sta fylabá.yK^fe halla muy a meiiudóen nueP 
^ troldio ma;por¿j entogarse valerfe <lc vria~ 
oración afirmativa. con el adjetivo finí, folojü el 
advprbio^ií/weTí^folamente, vfan vna orátferf/ 
con negación^ * üiv necefsidad alguna , pudienda 
expiiearfe con mas elegancia. y menos vozes: v.g. 
teriejlqua yousfeul que Vaus deues eH aHrihncria 
faute>cs lo propio,que vousdtués en attribuer Ufau* 
tea l>ousfeul y V fe ha de echarla culpa afilólo, 
il croit quil ti y a que luy feul fui fé connoit¿ ceU* \\& 
«iize mas que,*/ prtit que luy feul fe cormoit a celante 
1 que ci folo enriende de efto,&c. Es fácil conocer 
I en eftos exepiplos , que los fegundos modos fon 
í mucho mas fuaves>que las prijmero^y que confia, 
f de menos palabras; no es mi intento condenarlos, 
pues el vfo los tiene autorizados ; pero hago efte 
r ep aro,que qui^a no parecerá de defpreciar. 
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: de referir dflguíf- 

te qu ejtce f^fcrw ¿*fsf*it:p or f ¿táfa+ousfitit} 
que ha hecho V.rn fiái r¿ fiieji tel por fié* «/2 
tequie» fctt^aV y «*ro«inftnitos4c d mifmogc*, 
tierórtocalmente opucftos a la (navidad de nueftr^r 
lengua,y i la cloquencia, aunque cl vCo los haz*, 
tülepblssjpof io menos habUndó>y en d djíciir^ : ; 

Sf hu viera querido tratar de todos los modo* 
de hablar de niieftroldioma,con la individual id 30J 
que he hablado en eftc capitulóle los mas eflen- 
ciaks,hu v jera (ido precifo pallar de los limites 
njddclígnip yba^ervn volumen mucho id ai 
piofo de lo que requiere vna Gramática; pejrc 
ra que nada hiziclír falta á la cqriofidad de el Lee- 
tprjdifcurrí cti el modo de fuplir Vi^sobfer vacia- , 
nes infinitas , al paflb que neccííárias y me pareció 
las i up liria baftantemewe,con el compendio que 
figue á cfte capitalo^y a quien he intitulado el Pa- 
ralelo de la Eloquencí a C ¿ítellan a>y Fi anc e (a ó fi| 
conformidad en lps modos de hablar* afsi felec*. 
tos, c erro vulgares. Efpero íc ta de mucho vül,no 

fploparaloscuriofosde nueftra lengua.pero * 
aun para los aficionados á. la 

£aftellan& i 




IH 
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;■ <io i:. • ! ' f -, v 0fl7 í*..iíi#i f '"' *J 

A dificultad que ay en apren- 
der las lenguas , coníjítieasí 
do mucho menos en k di* 

fereng¿a de fus vo?es,que en alguno* 
niodos de hablar, que fon particular 
res de cada vna ; y en el diícurfb db 
Veinte y tres años , y mas, que ha qus 
j>iofeilo enfeñar Ja nueííra ádiver*i 
los particulares, y Prineipesjy la Ca&> 
telfena i diyeríbs Señores > que de> 
las Naciones Eítrangeras , vna pene* 
grina curiofidad , o lUs negocios,tra-. 
xeron a efta Corte y aviendo obfer^ 
vado , que fu mayo* obílaculo ( afí^ 
al entenderlas , c#m® ai hablarlas), 

. * * 

-¿ pro- 
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procedía de encontrar a cada pallo 
con citas locuciones , me pareció no 
podia hazer para vnos, ni para otros 
cofa de mas vtilidad,que el Paralelo 
íiguiente, 

- En el hallara el curiofo,íino todos 
los modos de hablar de nuéftroldio- 
ma,por lo menos purgados de üis bar- 
bariímos, aquellos, que en el Diccio- 
nario de. Vdin tienen- vna explicación 
errada en la materia, y en la forma: 
los mas que fe añadieron , con la 
ignificacion mas propria, y mas ade- 
quada j que pudo haltarfe en roman- 
ce. Parecerá confianza eíta declara- 
ción , y confislíb que lo es$ pero que- 
dara baftantemente juftifjcada,quan- 
do diga, que paFa el acierto de efta 
obradme he valido de los Cortefanos 
mas curiados , y mas Criticó* en él 
] Idio- 
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Idioma Caftellana Que fi reparare el 
curiofo en que ay algunos modos de 
eftos , explicados con circunlocucio- 
nes, y no con frafes , que les corref- 
pondan ? crea , que no las ay , o que 
no fe nos logro el cuidado que apli- 
camos á bufarlas ; y que afsi,no me- 
rezco fu reprehenfion, h fu adverten* 
cia,pues es fácil no ofrecerfe a la me- 
moria algunas cofas, entre tantas co- 
mo ay en efte Paralelo, 

He diftinguido á los modos vfa- 
dos en el eftilo , figurado con Eftre- 
11a,* y a otros, que fe vfan en el ef- 
tilo figurado,pero fencillo,con Cruz,y 
Eftrella,6 al rebes:no porque a titu- 
lo de comunes quiera deíterrarlos de 
el vfoCortefano,aviendo infinitas oca- 
fiones,y obras, afsi de Poefia,como de 
profa , en que eílas vulgaridades tie- 
nen 

•ti - -y 
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nen particular gracia ; pero para que 
fe advierta, que en materias ferias,no 
fe han de vfar , ni hablando , ni por 
cfcrito: advierto tambien,fe han aña- 
dido en efta fegunda imprefsion mu- 
chos modos de hablar, que no fe ha- 
llaran en la mifma Gramática , que 
fe imprimió treze años ha, como lo 
. schari de ver ej curiofo, coteja . 

la vna con la otra» 



I • 



I i 



DE LA ELOQVENCIA 




Y rjRíANGESA, 



J 0 



» .'i, 



O SV CON FORM IDAD t 
en los modos de hablar, aísi Se- 
le#os,comp vulgares. 



IOS VVLOAXBS ESTAN 

/maídos cortina Eflrella.* 

: - . - k **. ■ • ' . ■ . • • * • . ; ■» 

PRIMERA PARTE. 

A, 

' ^ I " ' • 

A mas tardar. ^Ajfíiftks iar¿ y 

acreditará. IfemtttreencrcdhyUcmfi 

j meUrtcnrefuHtion. 
3lz ábar de dciir; I >* w/r ^ <fír#. , ¿ ^ : * 



J . . . 

• • . • 1 . y - • • 
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*7. 
alborotarle, 

ateíliguar. 

/ I • 
amparar fe de alguno 



iogaríe en 



poca 



K 2$ 

> águiv— - • 
arcabucea?, 
acabar, \t& acabando* 
anticipadamente. 
afeJUf vn negocio* ( 
ármarla con alguno f 



apenas, 
aeícondidas. 

a-Unochecer al caer de 
» 1á lioche. 
agua va.^ 
al inflante. 



ARALBLO 

s" aliarme?* 

prendre a tímoln * itcnf 

appeler a terAoiri* 1 
/f mettre fous U protetfioii 
' dequdqtiW.. 
i embaraffer de peté de cbó- 

/iiV* /mr les armes. 
tireraldfiiL 
par avance. 

accomoderVne afaire. \ 

* quel<¡Ú i \>H, 

item, /«y fairf querelle^ 
apeine. 
en cachette. 
fur U bruñe* \ 




• 1 



al amanecer. 4 
alfalirdcelSol. 
afsi como afsi. 
* á pan,y manteles, 
al llegar á las inmedia- 
tas. 1 
i cierta ojos, 
a mas no poder. 



garrel'táUé 

fur le cbampMctü,* l infi> 

tant. ' * 
áupointdujour. 
au leVer du SoleiL 
aufsi bien. 
* a pot^r i r'ot. 
aufait et au prendre. 



i í 



• • « « 



a f$n mps dejfenitnt. 



"r 4 
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Castellano, y Francés. 

1 cada inflante, 
a ratos. 



andar en trampas. v 



» • 

' •* % "\ j. 



a fangre IFria. ^ 
* andar dos tras.vua 

manta, 
■^aguardar a vno de- 

baxo de la mefa. 



,i tous coups. ■' 
de fois a autre, 
* débvucher i fcr* ¿ron p&H{ 

de fangf rotdé 



•i t ¡ ti 



fatre pajfer^aitt e. Me- 
taph. Lurlefca , y¿¿x¿f 

4* fyWfJfr txamindm 

que 

ordinariamente no co- 




apattaccama... . 
andar galante. 



acertar. 



abreviar- 



tros* 



.irn v 



andfcr.cobarde.^ v f * /¿iré A* /W* njoÜillée. 
— yáredeu*lU Ari : 

fitrt íarge/fc. 
* Mcttre Je doit dcjfufj 

r wirrf, item /¿¿re 

ferrer les pbuces. . . .? 
dUrUtételcuee. 



apretar los cordeles, 
andar con la cara des- 
cubierta, 
aventurar, 
ávn tiro de arcabuz. 



MT1 . 



I 

mettre¿* ba^ard. 
i lpne porl'ec 4t moufquei. 




acreditar a vno de in- \fairepaffer qtteI$u?*Hp6U* 



geniofo. 
avthturarfé.'> 

atender ^tcher atención, 
aquietar, ib (Pegar < 

afuftaffe.- 
aguar las fie (las. 
apenas le hu-.e dexada. 
agüa nieve. • 

* andar entre laCrúz, 

* y el agua bendita* 

áthacar algo a alguno . 

apefardemi. 
aiechár, v 

* atar muy bien fu 
dedo. * 

i efcuras,item ; i tiento, 
abrirle > como las fio- 

* "tes. J ;: '<* " 



h Ahile. 

fe comfñéitréi 
auoir égard¿ 

dppaifer,mm $ Méitrt c* 

rtpóii 
prthdte l aíLrtHéé 
troublef la fe té, 
je ríe F eús ¡fas fi M juht? é 
deUnkgt fondué. 
s'attirer de mechantes i 

¿ fait es item,jouer i fé 

perdréi 

feprerídre a qüelqu>W>n 4t 

quclquechofe. 
malgrém$j¿ 

etreátiguei iicm,¿uefiet< 
* teñir par le bon bout* . 



/I s 
** '4 • 



I a tatons. 

s % edorre > item > s*ep4* 
ouir. 

arme de tafites pkees* 



armado de punta en 

blancói • 
auer lo bailante de vna \yenaVoifdfsh. 
cofa. 1 * ' 5 

1 tendré des pieges< 



rrv 



armar azee han jas i 
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Beber de nieve. 

bol ver en Cu 

bol ver la* elpaldas. 



. i 



» . 



bolverfe atris. *v 
bol ver los ojos a,&c 
bolverpor alguno* 

bolver por fuboitta. 



I 

Íbtirt i L gléct. 
reuenir i Jt?. 
tournerlt dtsMcm» prm¿ 
drt la fuitu V%v 
fe ¿eihe. • 

*r lesyeux fkt&>*. ¿ \ 
prendre le party ¿f**¿ 

deffendréfon hmntur. v >' 



burlarfc con vno. - 1 /* jofcr * f**ifm*m*< 
beber muy de cfpacio. Iwire alongs traits. j 
bolver adir la carga, 
baxarlaccrviz. v 

bufear comodidad. 



f • t » t á • • 



; 



>retourner i la ckarge. 

ercher conduion é 

r ■ " v * 

• ->.V. '-G« *.í - • *• i </*j • 

Cu m plir con fu obliga- 1. i á^u{tut 4* fin deuotr, 

ciob. |Í itcm, futre fon deuoir. 

cebarte. (de tara, j *t mitin i l famefom 

* cariapollar , abufaktó I plein ir tifages » 
coger dcfprevenido. l* prendre faníUri. 
capear. I tirer la laint, 
cortejar. i faite la cent. 

# comer el pan dé la | * manget fin fain hlanf 
- boda. (mertte. J te premier. 

creer de ligero, 6 fácil- J mire de leger. 



r 
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Caftigarcon rigo 



celebrar los años. * 
con perdón de P. 
con perdón de V.m. 
caer azia atrás, 
contienen lascarías, 
correr i . pariera abier- 

caer de píes. . : 
cortar cinco, ¿f iéis do 

blonc*-, • Vv ^ 
conocer . (¡f genio. 

cautelar. 




* Accommoitt de toutes 
pitees. 

celebrer U naijfmci* :->..**"' 
nendéplaife ¿T¿ : + > • - ! 
i ne^oustndipUifi. • 
I r * /á renueife. 
■ les letttes portent. 
courre atonte ¿ridejtem, 
coutre 4 toutes jambes^ 
tombet furjes pieds. 
revenir a Hnquou jíx pif.: 



/vi» 



endrefinejfe irciru/i^j 



mediré. 
}n dtnger de U Ue. 
fous df faites enfeignet^ 

aíeafictjip pres. . , : u « • 



* cortar de veítir. 
con riefgode la vida, 
con leñas fai/a^j fe. 

puefta^., \ , 
fpn mucho mp nos • 
coníervaf corrcfpon- 

dcnci<^ ;% . 
correr parejas^i\|á fíg- E /r//*r du pair 

n¡ficacion,igualar. »f 
cafarfe con íu ojpmion, J a^pnékr en fijifent, item, 

l \ . ¿tre attacíí ¿fes ftQ- 



ÍA 
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coger cri flagrante de- 
liro; 

competir con otro f y 
folicitaí lo mifmo q 
pretende. 

colgar los hábitos. 




* caer de fd afno. 

* edmidopór férvido, 
comer depefeado. 



aü<jr fuf leí brifees d\n 
autre,\iQvc\ y courre fur 
le marche d'Vn autre. 
* jetter le f roe aux orties> 

6 quiter le f roe . 
revertir de ft faute. 
\pour fon pain. 
manger maigre ,item, /ai- 
re maigre. 

convalecer. commencer afer* avoir, 

con todo cífb. f*f fiejícéque. 

canfarfe en valdc. \perdrefes pas. 

* conraf fin la hüef- J 1 wtcrjkns fon hite 
peda. 

*t garnir Lmain. 
fe toürne f. 
tomber de fori íaut. 



cohechar, 
cortarle U leche, 
caer de fueíhdo. 



un 



i > • i. 



% i 



í>ar altraf^, 
<W ke. 1 
dar chafeo. 



* • « : 



dar el pcíartrc & atgurítí 



[ ajoutar foy. - 
\endonner agarder,\wn* 

,/J condouloir auec qud* 
* q%1»nde,&c. 

M x . ¿- 
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o *W\ 

iepuis quatre Júurs 9 Uctxn^ 
parte. t de quatre jaurs en fa. 

dar la norabuena de, \feconjouir ítem, 

&c. I feluitér. 

deshazer el enredo* r denfiler Vintrigiie.- 
de quien es cfto? h$m> | a pdefatki 
cuyoesefto? 

dcfpedirfe. \} ren¿r *M&fa**>Jir* 

adieu 



I J «i I * 

dar licencia, iVrw , def- 

pedir. ■ 
dar tcftimonio. ^ } v 
defeubrir el lecreto. ^ 
dcxarfclleuardc,&c. , 
derotar ai enemigo. 

dar oídos. * 
dar trato de cuerda. 



adieux. 
donner cong^ixcttx 

rewaVe temoignage. 
* éventer la mine. 
fiUfftr éütr kj&c. 
battre l ennemy. , 
'/>r¿*er VoreWe. 
donner Vcjlrapade. 



/V 



dar vna buelta.' ^ , ? ^ * ^ ,#rtf WV 
dar en algo . * V - * yj mettrequelque chofe en 

la tí te. 

doler : v.g.mc duele lar j j&fVf mal: v.g.Uthe me 

cabera. u l /**V /w*/. 

derafiar , í/f m > facaf a * appeler en dueL 

campaña. (das* i 
dar larsvltima* boquea- hre ame abois. 
dar larga, ítem, dar con *t**V«r en longueur yXixc* 



» « 
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I CLLAWU, 

dar avifo,ó noticia. \faireffai>oir,ite } mande? * 



de vna vez. 

dcfpues de cfto. 

de puro dezir, de puro 
leer, &c. 

deshazerfe en lagrimas. 

dar carcajadas de tila. 

de quando acá? 

de ninguna manera. 

debaxo de cuerda. 

dexar vivir a alguno 
poi fí. 

dar muchos palios, co- 
mo haze quien pre- 
tende. 

defempeñarfe , falir de 
vn cfbpeño. . 

darfe buena vida. 

* darte a vno por el 

vazio. 
deuer vna cofa. 

de la milma esfera. 

* \ 
v 

defgarrar. 
dar aguardar, 
darfepor defentédido. 
dar en dezir > ó hazer, 



i* 



tout a la foism 

enfuitedeceL. • 

a forcé de diré yifirec dt 

* fondre en ¡armes* * 
rite a gorge déplojh. 
depuis juand} 

pointdutout. 
fous main. 
laijfer <¡ual<¡u'*n fur fá 

bonne foy. 
faire beaucoup de ebemin 



fetirerd'afaire. 

■ 

fedonner da bon temps. 
prendre Vne perfotme par 

fon foible. 
¡ auoir obligatiod'vne chofe 
de la me me Volee, * itcm # 

de la mime forcé» 
dccbirer,*Mctzph.med$- 
donner engarde. {re. 
pretendre caufe d' ignórate 
akoir a la tete de db% } cu 
de f aire. „ 

M j cíen 



i 



Google 



dar qucfofpechar. 

dezir la razón. ™ 

darfe la mano. 

declararle primero, no 
aguardar á que jue- 
guen. 

* dinero en tabla. 

de cumplimiento. 

dar cuenta. 

dar animo,/^/w,alentar . 

darafaco* 
dar tormento. 



* darle a vn cavilo cp 
iel celemín en la pa- 

be^a fV 

* dar vn buelco en la 
horca, item , pernear 

s , en la horca. 

* dormir la^orrá. 
de fuerte que. 

dar quince, y falta, 
ciar lumbre, 
dar en cara. 
«Jar vn ventanazo > b 
j>orta$o. 



donner de \'$mbrage. 
apprendre laraifon. 
f. lUr d ínter ejl. 
faire des alances. 



Ir ■ 



argent furjeu. 
1 par maniere d aquit. 
rendre eompte. 
mcttrt U cow* ** re,* 

i Ce n\>donner fbaleur. 
abandonner au pillage. 
donner la queftion , item* 
appliquer a la quef- 
tion. 

Ítraittcr \>n citVal * U 
fourche.\* 
■ 

f# donner Vn fpuflet i 
Vne potente. 



t* cufrtr forVirt. • . 

fanty a que. 

donner quince & bi/que. 

prendre feu, ■ 

* jetter aune%* , 
fermer U feni Tí > éU U 
j porte au*e%¿ . 



Google 



dicho* y hecho 



* • 

* de cafta le viene» 
de cafo peníado. 

dar fu vota. 

* dar vn $opapo. 

de Sol 2} Sol. 
dar que dezir* 
dar trafpies. 
jt dar vaya-i 



áufsi tit dit , dufsi til 

i f* U chaffe Jí race. 
I de p ropos delibere , i rcm, 
deguct a pend. 
donner fa Voix. 
donner fur le ne%^ 9 itera, 
donner fur les or tilles. * 
entre deux Solcils. * 
fairc par le r. 
* faire des Jf. 



3 



faire laguer re i quelqu* Vn 
de qnclque chofe* 
* dar vn brinco en la I t* fibt k demy fiut* * 



horca. 
* dar con las manos en 

el hielo. 

de vn camino, 
dar con la entretenida, 
dar en el blanco* 
dczir pullas. 



* rnettrelesmainsiVhe* 

ritage Mcraph. 
tout d'Vn tr in. ^ 
T* teñir le bec en Vcau. 
frápper aubut. 
chanter po'üilles , itcn% 

c iré des injures. 3 

v \ : . .. - ^ 

E. 



Echar mano de,&c, 

«s verdad- 

en quanro pudiere* 

enquanCO k mi. 



• jk » ■ » • * 



&9 



i 



fe feruir de ' 
i/c/l^ray. X 
en t'jHt ce queje pouray. 
pour mpy. 

M 4 V 
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r^qpnqp^ Paral 

cftá en mi fnano.^M 

es efeufado hazer, &c. 
echar i correr, 
efto no me conviene. 




* • 
no es mío. 

eftirafalariado* 
encargar vnaeoía. 
eftrañar. 

en orden a lo que dize 

V.m. 
fcehar i pique, 
echar a perder. 

eftar embelefado. 
es lafljma. 

eftar tiritando de frió. 



eftar en pie. 
encolori^aríe. 
eftar para hazer algo. 

tftar.apurado.. 
*ftar fin remedio.. 



il ejl en man pek\>oir. 

U cjl inutilt defaire^rt. 
ífemettrea courir. 
* ce n ejl pas ce quU mé 
faut ¿umbela nem*ac- 
commode /Mf,itcm r ce- 
la ne rri ejt pas prepre. 
eeU ne m "appartient pas. 
étre a ¿age. 
charger d'vne chofe. 
trouVerftrange. 

touchant ce qut }>ous di- 
tes» 

coulerk fonds. 
gater. 

auoir marte l en tete. 

c efi dommage. 

Ít* battre letamhourateé 
les dente, itera , trem- 
bltr defroid.] la prime- 
ra exprefsií es burle fea. 
etrede lout. 
fe mettre en colere. 
etre fur le point de fah$ 

quelque'chofe. 
hre r'eduh i Vcxtremite* 
I ucm^itreipuisK, 
1 n aWir pUsderejfource. 



i Googte 



C ASTIL 




expirar, 



cftar mefnrado, item>cí i tenirfagraVitt. 
- car grave. I 



tar grave, 
eftar en aprieto, 
cftar bueno, 
enrabiar vn negocio. 



tnojarfe. 
eftimar. 



* cftar fobrevno. 

■* A 

■ 

efeapar de bueña, 
exponerfe &c. 

embiar ítpaflear. 

* * 

> 

embiar con Dios, 
cito nohaze al cafo* 

* en tiempo de el Rey 
Bamba. 

embiar cen Dios , iVew, 

defpedir. 
en el riñon de laCiudad. 



e tre mal dans fes af aires, 
fe porter bien, 
mettre \ne afaire fur U 
tapts. 

s'emporter , ifem , pren* 
itt la mouche. * 

avoirde V efiime ¡\\&&ycf- 
ttmer. 

* teñir teph dans U* 
reins a quelqultn. 

en i tre quite a ion comptté 
femettreenlmt a,&c. 

értoújer paitre > ítem» rif j 
Vojet promener. 

* cafftr aux gages. 

cela ne fait rien a la chofe. 

* dutemps qifonfe moti- 

choitfurla manche. ' 

* donnerlcfac&Usauu 
lies. 

dans le coeur de la *\>ille. 



citar deshauzUdo. . \etre abandomk des mt- 



en 
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186 P A R t 

en vn abricy cenar de 

OJO. ^| 

cftat en fu fer. 

* echar Uhiclporvn* 

cofa, 
eftm remando» 



en Vn clin f oeil, jtcm> tn 
Vntour de má$n 9 
j etre enfon lujlre. ¡. 
* ctre gros de quelquc 
cbofe. 

|* tcrittd'vnc plumedt 



quinzfpicds. 

Jas. | ctre fur desopines. 
engordar, tfw,h*zerfc i 



citar fobre afcuas. 



gordo, 
lite no á pofta, 
citar con cuidado* 

enamorar, 
cíhr dudólo, 
citar grave, 
curre burlas,y veras. 

engañar como k bobo. 

cllb íi. 
explayarfe, 
eltar íbbre avifo. 
eítar acomodado, 
citar con cuidado, . 
exceder mucho, 
enamorarte dc*&C. ( 
enere dos luzes- 
empegar por vna cofa, 
encender lamjirCfia. 



t* fairc du Urd , Mcf 

taph. 
fait 4 ia ntáin, 
t* /aire U guerrea Y o di, 
futre les dcuxycux. 
f* nager entre deux eaux m 
teñir fográndeur. > 
moitie Jigüe > moitik rti* 

fin. *f 
prendre pourdupe, . > 
ion cela, 
s'etendrt. 

fe t enir fur fes gardes. 
itrt 4 fon a ¡fe. 
fe mettre en peine, 
pajfer de bien Uin. ? 
s % attacher 

* entre ckien& kup. 
I debuter par Vne cbofe. , 
J *m*tre lefeu aax étoupes. 

pren* 



>y Google 



encendcrfc. ™ 
en t (te ínterin. 

citar libre, 
cftar para morir, 
entrar á fangrc,y fuego, 
echar aguapara beber. 
** echar lafogatras el 

caldero, 
echar la mano a la ef- 

pada. 

cftar á efpera > que fe 
dize de .los calado- 
res. 

* echar roncas. 

echar a galeras, 

* echar cabras, 
citar marcado. 

cftar fcñalado déla ma- 
no de Dios, 
eftar penfativo. 

* echaríe con b carga. 
| echar por tierra, 
cftar á los vltimos. 

iftar defazonado, *7ew, 

A - 



prendre feu 

fur ees entre faites* 
ctre en liberté, 
etre au lit de la mtrt. 
mettrtafeH>&- i fang. 
Verferde Peau. 
T* jetter le manche apres 

la coignée. 
mettre la main a lépée. 



etre k Vafut> y Mctaplio- 
ricamente , cjlar atifi 
Vando qualquitra cofa k 
que fe anhela. 

fairc des Yodomontadesiwi* 
fairt lerodontott. t 

enuoyer aux «¿¡eres. 

jouer k quipaycra 9 

* I etre m ai qué alamar* 

que du 7\oy . 
etre marqué au í. * 

* fondor creux. 
[nrdrc patien<-e. 
rtáncrdeforidsen cúmble. 
étre a deux doits de la 

morí. * 
etre de mauVaife kurneur. 

. * em* 
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Para 

cftar mal gaifado. * 
* echar toda el agua, 
f'¿f»f > *echarel refto. 
eflo no embarace. • 
entrar en coche, 
eftai hablando en f na 

cofa, 
embiar ¿ bulcar. 
enamorarle, 
en orden á Fulano, 
echar el reílo. 
<charde ver. 
eícarmenrar. 

cícarmenrar en cabera 1 

agena. 
echar por el fuelo. 
echar fuertes, 
eftar en fu juízio. 
el alma me da. 
en Lidiar la lanja. 

eftar pendiente de vn 
hilo. 

«dar muy acomodado. 



L E L O 



* em^lojev le Vtr4>& h 

fec. 

ictUnttienne. 
rnonter en carojfc. 

'etrefurvne cbofe* 

m 

envoyer querir. 
devenir amoureux. 
fur le cha pitre d'vn teh 
joiierdefonrejU. x 
sapperceVoir. 
Je corriger. 

prendre exemple fur k 

maUheur d'vn autre. 9 
jetter par terre. 
tirer au fort. 

etntnfonbonfens. 
lecoeurmedit. 

mettre U Unce en arree. 



temr qua^nfilet. 

pondré fur fes oeufj. * 
entender de vna cofa. 1 ff***i* ce que c'ejl ¿vn% 

I chefe* 



i 
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Castellano, y France 

Fingirfe enamorado, j t atret amourenx. 

fíarfedeel cjiydado de \ferepofnfnr <¡ud<i*W< 
vno,ó vivir defeuy- ~ 
dado>con la confian- 
za que fe tiene en ¿1. 

fiar. 

fuego, fuego. 

... , fy • 



/aire credit. 
aufeu> au fiu< 



«'. .» 



Galantear., Vl , \ 
guftar vno de que le in- 

cienfen. , 
gozar de la octíion. 
ganar por la mano. 

guítar de algo. y 
gaftar linda chanca, 
guardadla. 



G. 

* 

fairePamour. 

aymerl*encen$. 



prendre bien fon tempf. 
* couper l herbé fous /« 

fui ¡fuplanter. 
fe plaire ¿ quelque chofer 
aVoir le mot pour rire* 
la ¿arder bonne. 



v 4 



Hafta mas no poder, 
hazer del ojo. 
hazer cuenta, 
hazerfe iluftrc. 
* hazer de tripas cora 



! \ 



\ • 



a outrance. 

faire Jigüe de ?0tf. 
/aire Hat. 
fe rendre illujlre. 
t faire de ntcffiitt 
tu. 
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TV 

hazer ca 

hazer t! gafto a alguno. 
hd/xi buen ferifbiaitf c, 
• "item 9 moffrar buena 



Paralelo 

garder 1c lit. * 
dé fray er quclqu\n. 
faire bonne mine, iccmí¿ 
: faire boH Vifagc. 



cara. 

hazer andar aderechas. 



> * • i 



\mettrefnr te bón píed 9 * 

item, hatef dallef. ' 
trouVera rediré. 



hallar que dezir/ > 

haüarfc en bne parageí/ 'etreeñbell^affe^ 
hazer mala obra. I rendre mauVais office. 

hazer de las fu as. \ faire des Jiennes. 



hazer vno lo peor que? 

puede. - 
hazer íüAgofto. 
hablar con Magifterio. 
hfermoía cofa es ver. 
hazer bolar la minaY * 
huir. item> tomar las de 

Villadiego* * * 

hazet pedamos. 
* hablar gordo, 
hazer papel de Grande. 



faire de fon pis allí. 

i - 



hazerleávno vn defai- 



re, 



lwirde el enemigó. 



! .4 « 



1 



* f tire fes jours grar 9 
parler eti thfltéur. 

$í fah béau >oir. ' 
faire joüer la mine. 

* g**gn*raUpíed % htm, i 
*gag%eth itcai, ' 
prendre U faite. 

Jailler en piecef. 
tnontrer les dents. * 
faire- l^grandíuctúJráW- 1 
i cher du gráhi. m í 
rempre en ti/tere aquel* 

licker te pied ánx eñne* 
i mis. % - 
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Castrli.an'o 

hazer vanagloria de al- 
go- 

hazer dexacion de bie- 
nes. 

hafta el mas pobre* 

hablar al buclo. 
hazefele la boca agua, 
hazer brecha»**; itf,abrir 

portillo, 
halla mas ver, 
"* hablar á troche mo- 

hazer á dos manos , * 
item y comer á dos 
carrillos. 

"í hazcr la vifta gorda. 

hazer las honras de vn 
difunto. 

* hallar horma de fu 

capaco. 

hazer gala de algo, 
hazeric fordo. 
hazcr bolas, 
hazeríe fon^o. 

* hazcr vnaCruz.en el 

agua./;?,* hazer vna 
layaen la paced* 



fe/aire honneur de ¿ueL 

que cboft. 
faire ccfsnrl \xcm } porter 

le lonnct 1er J. 
il riejl pus jufjU dH plus 

pauure. 
parler ktort,&¿ trd\>crs<* 
* l eau luy vitnt k la íou- 
faire breche. (che. 

jujqu'étu reutir. 

"parler k 0art,& k iraVeru 

• C. . } t K 

preñare k Jeux maint* 



faire femUant de ne pas 
Voir. 

faire lejirnice d Vn mert. 

trok\>er Vne cbaujfure i 
fonpied. *f (fe. 

faite Vanite de quclqucho- 

faire la/ourde oreille. 

faire l* ecolle buijfgnnierK 

faire l alientan. 

faire U croix k la §ke- 
minie. *f 



V 
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Paralelo ^ 

ordo . , parlér da groffes dents. *f 



I. Vocal. 



Ir fe M a parte, 
i líe a la mano. 



itre de moitiK 
fe reteñir. 



intentar impofsibles , i prendre U Lune *>uhi 
Uem , querer alean- I dents. *t- 

. $ar Eft relias con la J 

.mano. I 
irle bien \ vno. ' 
interponerfe en favor 



át vn amigo, 
introduzirlc a vno. 

■ 

# 

ir fe le a vno vna cofa 
de entre las manos-. 

informal íe de Vna co- 
fa. 

importar mucho. 

ir fobre feguro. 

ir disfrazado* : > 



futre hien fon comptt, t 

í emplojer émpres de <¡nel- 
fuywpourvnarny. 

donner ¿es habitudes i 

quelqu'Vn. 
manquer )>nechofc. 

seclúcir d^nechofe. 

tirer a confequence. 

jouerauplus feur. 
aller en tnafque* ... .i 



J. 6 confonante. 



»• 



Jugar la efpada negra. 

jurar fMfo. 

* jugar al mohíno. 



faire des arme /• . 
fiiire fituk ferment. 
joiier' au ftoy depoüi* 



Google 



L. 

* licuar leña al monte, 
la voz Córrt. 

lograr la dicha, 
librar mejor. 

llcgarfe a alguno, 
llenar el vazio. 
llevar vn camino, 
llamar k la puerra. 
la honra vi en ello. 
Hevar lafogaarraftran- 
do. 

ladrones, ladrones, 
llamar a parce. 



licuar venraja i alguno, 

ítem \ a 

alguno. 
* llover k cantaros, 
llevar bien, 
llevar mal. 
llevar con paciencia. 



y II. f 

i* poner de l eau i U 

rigiere, 
le bruit cóurt * Item * k 

bruit e/i. * 
auoir le ion heur, 
en hre quite i meilltut 

marché f 
aborder queLjHVn* 
remplacer. 
teñir Vncéemh. 
fraper X la porte, 
ily \>a de l honneur. 
trainer fon lien. ^\\ : 



au >oleur 9 du bolear. 

tirerapart,itcm,tifer en 
pdrticulLr. i¿í 

lemporterfur qUelqtC\>n % 
item , aventajarfe a | , furpaffer qutU 

qu\>n. ' 

pleuVoir a Ver/e. * 
trouVer bon* \ 
ttou\>ermauuais. i 
' prendreen p atiente Atcm¿ 
foufyir patiemmenf, ' 

* leyantarfe a mayores, J/*'Vf/f maitre. <;¿ K . 

N 
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licuar el compá 
Ueuarfc la palma, 
les parece, 
ligar. 

licuar Acuellas, 
las mas vezes. 




Mecíte bien, 
muy de efpacio. 
mas vale, 
muy por extenfo. 
mentir. 



meterle en algo, 
mirar con buenos ojos. 
* meterle & vnoel de 
.. do en la boca, 
mudar de modo , item> 
. mudar de proceder, 
ipano a mano. 



ARATELO 

bitttre Umefure, 
empoYter le dejfus. 
il letir ejl attis. 
noüer l eguillettt. 

Iporter fuY fon dos, 
le plus fou\>ent. 

M. ' . 

Iil me Jted bien* 
fort a loifir. 
¿ÍVaut muHx* 
fort aulong. 

t* ***** enV$Unt>Mc~ 
taphor. 

ftnrtlet de fMilfue chofe+, 
regarder de Ion oeil. 
mener quelqu )>n par le 

ne%. * 
chtnger dcíatter$e>*Mc- 
taph. 

tete a té te ,'uem fenl i 




feul 

menos lahazienda. auhen ]>res. 
mueran muera. tue tue* 

meter la mano en fu pe- mettre U main fnrfa confi 
r cho. I cience. * 

* mano fobre mano, l les iras crouis* * 



jxiotejar, 



• ■ -* 



j fairt des j¡U fant tries. 



Google^ 



Ikiotivár a vno ¿i que di 

ga,óhagá* 
inirar algd con indife- 

rchciá* 
makjuittaríe con atgu- 

fíÚ4 

murmurar de alguno, 
¿ item^cúiui de veftir. 



IHoftraí cariño, 
moftiár pefadumbre. 
mirar coi1 ceno. 
müchddeüoáDios. 
De buena cicapc. 



fttuy fangriento fue el 
^choque* 

* meterfe por íaS picas. 

* mátar con cuchillo 
de palo. 

* iftueíderi th vri pi- 
ñón, (rural. 

mor k de fu müef te ná- 
danos libres. 

* oiaccr fu cucharada:. 



poujfer quelquVn i aire, 
ou afairci&c. 
dVoír de l indiferente pour 

qüeíque chofe. 
fé brouiller auec queP 
qu Vn. 

* diré íes fepi pee éj mor* 
telfde que/quvn uem # 
fe dícháiner cotre qntU 

qu U4¿ 

fdire des dmiiies. 

Iténióigñer du chagrín, 
regd rder de irahers. 

If* jedoisvne be lie chin- 
de le i 2>iVk iuíafe e fia 
fraíi,quando vno fe 
ve libre de algún gra 
peligro. - 
U metéefut fort chande* 

fe jeiter a corps perdu. 
fdire ñtourit a fretit fem< 



* ce font ¿eux t'étet en 
Vníonnet. 

Jmourir de fa íelh Mor i. 
* ie tonr d* bitórié " 
mettre fon ne^. * 

íí i tc$t* 
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Paralelo 

* mcrerfe de gorra. | ecomifler. 

moler á palos, 
matar. 



morir. 



fio pelear de veras, 



no trae cofa que le ven- 
ga itcm % \\o trac cofa 
que le agiente, 
no lo merece ,defpre 
...ciando. 
C o dar fe nada. 
fio faber que hazerfe, 
í/ew,cftar fin reme* 



^ charger debois. 
^faire pajfcr le pas,*Me¿ 
taph. 

'paffir le /¿j,Metaph. 

N. ., 

ne fe batiré pas tout <¡» 
ion. 

j il na rien quiluy fóe* 



dio. 



no necefsitar de vno. 
nació de pies. 

no dar íu braco a 

torcer, 
no le trata de efto. 
fto'guftar de c¿)an$as. ¡ 
»opu4e llegará cafa. I 



ti tienvaut p4s Uftmfy 

9 

nefefoucierpas. 
t* nefea^otr ou donner de 
latete>\izvn>*nefca- 
Ifoir de quel bois faire 
fleche* 'jitem, * neffa-. 
Í>ob a quel faint /¿ 
}>oi¡er. 
fe pajfer de quelqu* Vn. 
ilejlnécoefé. *f 
t* nefelaifferpasmanget 

la ¡aine fur le des. 
Hnes^agitpasd cela, 
n entendre point raillern.. 
jenQj>Hs¿a£ntrhlo¿is. . 

tí 
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ho necefsitar de dezir. 
no entender de vna co- 
fa. 

no ha llegado efto a mi 

noticia, 
no parare en cfto. 
* nollueue Dios fobre 

cofa fuya. 
no caber de contento, 
no fer para,&c. 



n aVoir que /aire ríe diré, 
ne fe connoítre púnt a Vn 9 
evofe. 

*t k T>e*t de ceU nejl pa* 

Venujufquamoy. 
jen en demeureray pas U* 
ilri anyfeunylicu. *f 

ne fe pds fentir dejoye. 
n aVoir pas le coenr de 9 &CC^ 
defraichc memoire. 



nuevamente 3 ítem , po- 
co ha. 

no quiera Dios. \ a Dieu ne plaife. 

no tener el juízioenful <H>oir Ih téte mal faite* 
lugar. I 



no es eíía fu mira. 

* no ay masque llegar, 
y< befar? 

no dexarfe ver el juego, 
Metaph. 

* no me da mas ocho q 
ochen w, item > * no 
tiene mas por el haz, 
que por elembes. 

no doler ya Hada, Meta- 
phor.<\ue. fe dizc de el 
que muere. f 

no dár quartel, j 



ce ríejl pas ce qui le meint* 
croyes Vour que cela fe jet* 

te en motile? *f 
counrir fon jen. * 

j* cefi jus Verd , Veri 



etre guery de tous 



rnaux* 



fairc main ía/fc. . 
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Paralelo 



* no comer el pan a 

íecas. 



* garder vne poire ppm 

iifoif 

no la irá a penar en el j il ne la portera pas loin % 
otro mundo. j item $f nf la poner* 

(do. J pas enterre., (fon. 
* no es carpeni pefea- 1 }*¡lneft ny chai* nypoif- 
no faber qu? hazeríc. j |* nefcaVoir fur f$tfl pied 

no iaber cofa chica, pi • »>Wr ny Unt ny Voye, 



# gran4e:no tener nin- 
gún avifo. 
no fec^nf? V.m t 
no jjo jura*^ 



I i 



» - 



t* 

»f prennh pas la peine* 
* »V» mettray pas les 
faitJldanslefcH, 



O, 

/i jV¿» /^«er legibier. 
agir de mauuaifífoy* 



Ojear la ca$a, 
obrar con doble*. 

pbrfrr lifaipente , item, j agir de forme foy * 

feryn hombre lifo. I 
% oler el pofte, | aWtrlon * 

oler a húmedo. . , . . I fentir U relant. 



p, 

r* poner \ ynq fomo I f* /¿«^ /* #fo < f*f. 

nuevo. jli. 
por mayor, 1 1 c »¿re/. 

pormentír. \ tn itta$h 



Google 
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poco 



preguntar por alguno 
proteguirton fu inten- 
to, 

pallar a cuchillo* 
poner por obra* 



itcm,l>» peu 

5We r quelquvn. 
poujfer fa pointe, * 

É 

pafférparlefildeVeph. 

mettre les fers au ftu. f 
vfaíe abfolutamente, 

y no fe le añade nin- 
gún fubftantivo. <£ 
leuer boutique. 
perdre la tramontan. * 

peferaVued'oeil. 
rechereber en mariage. . 
tendré l parei¿fe>uc>payer 

en la meme monneye* . 



poner tienda* 
perder el norte* - ■ 

por cortefi?»- 
pefac k ojo. 
pretender^por muger. 
pagar en la mifma tno 

neda. , -V 
piantarfei^fc dize de el \ fe mettre en garde 

juegodelaefpada. 
pane vn hijo, | mettre Vn fih dn mo V ,ite> 

u I atcó&cíer d\njñs. v l 

orefumirde entendido, 



preíumir de (L 
prefumir. 

porque no haze V, ni? 
jorque no eferives? 



s en/aire awire* 
feflatter* 
que ne faites Veus} 
que n*&ri¿ tu ? y 



losderais. 

pefadle]iV.m. dc.cfto, j * Vous en mtrdrés Ut 

N 4 pou- 



í 



i t 
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Ítem 9 fe pelara las 

batba$. 

^^^^ 

por inflantes, 

poner pies en polvoro- 

ia. * 
poco ha* 

ppr mas que haga V,m. 
por mas que diga, 
ponerfe en cobro. 
* poner kvno de buel- 

v ta f y media, 
pallar a vado, 6 vadear, 
paiFar á nado.- 
pareteríe a algo* , 
.poner miedo, 
ppj: bien, \ 

poner cfpias i alguno. , 

Jjaflar adelante. , , 
poner dos renglones de 

fu letra, 
prender, 
para que? 
porloqual. 
privar con alguno* 



— v 



poucesyitetn, * ti vomr 

encuira 'ttc>V$usVoMS 

en repentires. 
de momen* un moment. 
enfiUr laVenelle. * 

ri agüeres* 
Vous aVes beau faire. 
Vous tVesbeau diré* 
fe mettre a coutert. 
* le releuejr\dvfentinell*i 
item chanterUgamt.* 
paj/eragné.^i « 
pajfer ala nagel 
teñir de ipielqne\chofi. 
faire peur. • a ¿d ¡ ■ 
degr'e. 

mettre des gíhsalaquét? 

de quelqu^n. 
pajfer eutre. V 
joindre deux mots de fa 

main. (ter* 

mettre enúrrejlfiví^arrir 

aquoy Ion} 

c\Jlpourquoy. 

hrt bien aupres de queU . 

qti vn iiern, altoir fes 

bonnesgraceu 
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CASTELI AV< 

poner vergüenza , ittm > 

correr, 
parar en algo. 
por íu medio, 
pagar de Conrado, 
poner vn exercito en 

batalla, ítem , doblar 
. vn exercito. 
perder los elhivos. 
poner algo de fu cafa. 

* pojier las hallas, 
parar coreo. 

* pedir peías al olmo. 



faire honte. 



« - 



& pegar vn petardo a 
alguno , itcm > hazer 
vna embeftida. 

■ 

por rico que fea; y afsi 

de los demás. 
* paílear lascallcSjAí?- 

taph.kt £$otauO. 



nbeutir a quelque cbofe* 
par fon entremife. 
payer comptant. 
ranger y>nc armee en bé+ 
taille. 

fcdéftrerjte fed'ementeK 
mettre quelque chofe du fie* 
faire porter le bois. * . 
ne coucher pas gros. 
* . Vouloir tirer de Fhnile 

d'lm mur. 
alonger Vnc bote a qutU 
quVn.*\ pero cíí el 
propio, íignifica tirar 
\ na c (locada. > 
tout riebequ ilejl. - 



perezcan 



Quedar de acuerdo* 
<jual<juier ouo, 



t * fitn Vntour de \>%l\e\ 
pero en el propio> 

Ifignificapaílcaríe. 
plaindre jés pas. 

• * - 

Itomber daccord. 
tout mtre que luy. 



ra- 
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o 



i* 1 íc dize l 1 *d*ttrt juelque choft* 



q"'" f ' Jallo deíazo- 

9%. r ; Ja mitad de el 

cued Jf 

^ canino. 



quedar corrido, 
quebrar* 

querer bien a alguno. 

* qqedir a la Luna de 
Valencia. 

quedar deviendo. 

* quedar déla galla. 

* quitar a vnolas ga- 
nas de comer. 

quebranrar ei ayuno. 



decrier quelqu* J>n. 
donner du degoüt. 
forfir a fon honneu*. 
demeurer k mohie f¿entin, 
Metaph. a mirad de 
la carrera de la vida, 
ó de la fortuna* 
tout beau. 

* demeurer penaud. 
faite banqueroute . 
Vpuloir du bien a queU 

quVn, 

* demeurer i U beflc 
ctoile. 

deuov'de rcfl?, 

* aVoir y>n pied de 

* faire perdrele go&t d$( 
pain i quelquVn. 

rompre fonjeun^ 



R. 



Recatarfede alguno, 6 

rczelarfc. 
refpc&o de auer hech o. 
reliazcrfc de fu daño, 
refiftirfe áalgo. 



fe caeher de quelquim. 

m 

pour aVoir fah. 
t * . remonter fttr fa hete. 
>fe rpidir cífre qntlque cío* 



9 

Digitized by Google 



regalar fe» 
refpctodefto. 
* reírte a banderas def- 

plegadas, 
robar. 

romper al enemigo. 

reconciliar dos enemi- 
gos. 

fecibir yn criado Y 



i 



* faire 

u l egard de cela, 
rire agorge deployée» 

* ployer la toilete. 
pajfcrfurlc Ventre a Ven- 

ncmy. 

reconcilier deux ennemis % 
Ítem, nmcttre bien en- 

fe mi le. 
árr'etcr Vn Valet « fonfer- 

vice. 



Ser de edad. 



ferdeedad. 
falir á recibir. 



5, 

i tre fur le retour , dizefc 

devnamuger qyapaf- 
¿ó la flor de fu vida. 

etre furl age. 

ÍalLr ¿*<fo>*nf,Metaph. 
preVenhé 
f¥ » v ».« wfimcuii»^ , s accommoder au temps. 
falir por fudor>#7?w,fiar repondré pour quelqu+n. 
a alguno. 

* tfroir le ne^teurné i 

lafriandije. 

falir con algo,i7*m,con- ' Venir a fout (Tvne chafe. 

feguir algo, j 
fervirfe. I &*hr 4* h*té; ; 



% fer alegre de ojos. 
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Mr 



. e \cre óií 



Sdirá' afnitad de el 



deerter 



attre quelque chtft. 



qocd'ito. 

quedar corrido. 

quebrar* 

querer bien a alguno. 

* qqedir a la Luna de 
Valencia, 

quedar deviendo. 

* quedar de la galla. 

* quitar a vnolas ga- 
nas de comer. 

quebrantar ei ayuno. 



er quelqti >». 
donner da degoup. 
forfir a fon honneu*. 
demeurer i moitié ebentin. 
Metaph, a mirad de 
la carrera de la vida, 
ó de Ja fortuna. 
tout beau. 

* demeurer penaud* 
faite banqueroute, 
VPfíloir du bien a quel- 

qu\>n f 

* demeurer * U beílc 
etoile, 

deuotY de rcjlc, 

* dYoirVnpied dene%¡. 

* faire perdrele goút dí{ 
patn a quelquVn. 

rompre fon jeune n 



R. 



Recatarfede alguno, b 

rezelarfc. 
refpeáto de auer hech o. 
rehazerfe de fu dañe?, 
refiftirfe i algo. 



fecacher de quelqu^n. 

pour aloiyfait. 
t * remonter furfa hete, 
fe roidir cítre quelque cho* 



D 



Castellano, y Fra 



regalar fe. 
refpetodefto. 
* reírle a bandera^^ 

plegadas, 
robar. 

romper al enemigo. 



* > 



reconciliar dos enemi- 
gos. 

pe c ibir yn criado. 



* faire carouft 

a l egard de cela, 
rire kgorge deployée* 

* ptoyer la toiltte. 
pajferfurli Venir e a Ven» 

nemy. 

reconcilier deux ennemis % 
itcm, remettre bien en- 

femble. 
árrher VnVtleti* fenfer- 
vice. 



S, 



Ser de edad. 



ferdeedad. 
falir á recibir. 



étre furlerttouty dizeíc 
devnamuger qyapaf- 
ib la flor de fu vida. ' 
itre furl age. 
alir aude^antylAzi^h. 
prevenir. 

fervirfe de el tiempo. | saccommoder au temps. 
falir por fiador^w.íiar repondré pour quelquVn* 

a alguno. 
% íer alegre de ojos. 



* <Ct>t>ir le ne^tourni i 
lafriandije. 

falir con algo,ííew,con- Venir a bout d'vnecbofe. 
feguir algo. j 
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9 ,|lfjr ' Lufto deíazo- 



quedar corrido, 
quebrar* 

querer bien a alguno. 

* qqediri la Luna de 
Valencia, 

quedar deviendo. 

* quedar de la galla. 

* quitar a vno las ga- 
nas de comer. 

quebrantar ei ayuno. 



w ^ 

r 'dbattre quelque cfooft* 



\ 



decrier quelqu'y>n. 
donner du degout. 
firtir i fon honneu*. 
demeurer i moui'e chemin, 
Metaph. a mirad de 
Ja carrera de la vida, 
ó de la fortuna. 

tout beau. 

* demeurer penaud, 
faire banqueroute, 

tMuloir du bien ¿ quet- 
quVn, 
* demeurer k U bclh 

Ietcile, 
deuoir de rc/lf, - 

* á\o%Y vn piéd de n?z¡. 

* faire perdre le goüt dy 
pain a quelqulm. 

romprc fmjeunti 



R. 

Rccatarfede alguno, ó \fi cacher de quelque». 

rezclacfc. I 
refpe¿to de auer hech o. J pouraVoir fait. 
reWazerfc de fu daño. I 1* remonttrfurfú lete. 
rcfiftirfc a ajgo. \ft roidir cítre jnclquc cbo* 

fi. * f4- 



Google 



Castellano, y Fra 



regalar fe? 
relpetodefto. 
* reírle a bandera^^ 

' plegadas, 
robar. 

romper al enemigo» 



reconciliar dos enemi- 
gos. 

recibir y n criado. 



Ser de edad. 



ferdeedad, 
falir á recibir. 



i - 



fervirfe de el tiempo* 
falir por fiador,#7<7w,fiar 

a alguno. 
* ícr alegre de ojos. 



* faire cartmj^ 

a l egard de cela, 
rire agorge deployée* 

* ployer latoilete. 
pajfer fur le Ventre a ten- 

nemy. 

reepncilier deux ennemis % 
Item, remtttre bien tn~ 
fcmble. 

drrher VnValetd fonfer» 

Vtct* 



5, 

etre fur le retour , dizefe 
devnamuger qyapaf- 
$ó la flor de fu vida. 

etre furl age. 
. alLr ¿**fo>¿nf>Mctaph. 
I prevenir. 
! s* áccomtnoder au temps. 
repondré pour quel<¡u>n. 



* aboir le ne^ tourne i 

Ufñandije. 

falir con algo,i7* w,con- ? Venir a boat d 9 i>ne chafe. 
feguir algo. J 

fervirfe. 1 &ér *r Ifftffcr ; J 
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qúü** 



2h 



p¿ R A L * t O 

ie Ce4¡zc f i'díattrc quelque ch*ft< 



c ¡ crédito 



¡ 



rno. 



(nar. 

¡Sí^ mhzd dcel 



qocd'ito. 

quedar corrido, 
quebrar. 

querer bien a alguno. 



* quedira la Luna 



Valencia, 
quedar deviendo. 

* quedar de la galla. 

* quitar a vno las ga- 
nas de comer. 

quebrantar el ayuno. 



wWrter quelqtt \n. 
donner du dcgo&t. 
forfir i fon honneu*. 
demeurer * moiti'e chemin, 
Meraph, a mirad de 
la carrera de la vida, 
ó de la fortuna. 
tout beau. 
* demeurer penaud, 
faite banqueroute. 
Wuloir du bien k queU 
1 quVn, 
de J * denteu 



demeurer a la befle 
etoile, 
deuoir de refte, 

* aVoirvnpied dene¡%. 

* faire perdrele gotít du 
pain a quelqu\>n. 

rompre fon jeune. 



R. 



Rccatarfede alguno, 6 [fe cacher de quelquvn 

rczelarfc. 
refpc£to de auer hech o. 

reliazcrfcdefudaña, 
refiftirfe ial£o # 



pour aVoir fah. 
t * . remonter fur fa Le te. 
fe roidir cítre quclque cbo> 

fi- *f*h 
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CaSTEIL ANO, Y Tra 



regalar fe. 

refpetodefto. 
* reírle a bandcra^W 

plegadas, 
robar. 

romper al enemigo» 



reconciliar dos enemi- 
gos- 

Recibir vn criado. 



* /tfiVf caroitfft 

a l egard de cela, 
rire agorge deployée* 

* ploycr la toiltte. 
pajferfurle Ventre a l'cn- 

ncmy. 

recencilier deux ennemis % 
Ítem, ra metí re bien en- 

femble. 
trréter Vn Valetta J enjer- 
gue* 



Ser de edad. 



9 



ferdeedad. 
falir k recibir. 



e tre fur le yetout , dizefe 
devnamuger qyapaf- 
so la flor de fu vida. 
etre furl age. 
I alir aMdey>ant>Mctaph. 
I prevenir é 
fervirfe de el tiempo. J saccommoder au temps. 
falir por fiador>#V^,fiar repondré pour quel^+n. 
a alguno. 

* aVoir le nes^tourni ¿ 

lafriandije. 

falir con algo.te w*con- f Venir a bout d'Vne chafe. 

eguir algo. I 
fervirfe. 1 **oir l* &mté¿ ? J 



* fer alegre de ojos. 



Digitized by Google 



Ítem y fe pelara las 

baiba$. 

por inflantes, 

poner pies en polvoro- 

ía. * 
poco ha. 

ppr mas que haga V,m. 
por mas que diga» , 
ponerfe en cobro, 
* poner i vno de buel- 

- ta, y media, . 
palíár a vado, o vadear, 
pallar k nado,- x 
pare¿eríe a algo, , . . ■ . , . 
.poner miedo, 
ppr bien. \ . 

poner efpias i alguno. , 



paíTar adelante 
poner dos renglones de 

fu letra, 
prender, 
para que? 
porloqual. 
privar con alguno» 



i * 



poucesy\tttñ % * il vour 

encuira ite, y>$us^ous 

en resentiré s* 
de momen* en momenU 
enfiUr laVenelle. * 

n agüera* 
Vous aVes beau faire. 
Vous aVesbeau diré, 
fe mettre a coubert. 
* le releuer\dvféntinelU 9 
item chanttrlA game.* 

pajfer agué.^Li »< 
pajfer a la nagei 
teñir de quelque*chofe. 
faire peur. .» el r. 
degr'e. 

mettre des ¿ensila quite 

de quelqu'Vn. 
pajfer entre. » ■ 
joindre deux mots de Ja 

main. (ter. 

mettre en4rrejt,ht:>arrér 

aquoy Ion} 

c\jlpGurquoy, 

étre bien aupres de quel* 

qu vn hcm,a>0¡r Jes 

bornes grates. ..' 
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poner vergüenza , ítem , 
correr, V 

parar en algo. 

por íu medio. 

pagar de contado. 

poner vn exercito en 

•. batalla, item > doblar 
vn exercito. 

perder los eíhivos. 

poner algo de fu cafa. 

* pojier las hallas, 
parar corto. 

* pedir peías al olmo. 

f 

.# pegar vn petardo a 

alguno , item , hazer 
vna embeftida. 

■ 

por rico que fea; y afsi 
de los demás. 

* paüear lascallc$>Af¡?- 
taph.kt fi^otauo. 



faire hontc. 

abeutir a quelque chops* 
par fon entremife, 
payer comptant. 
ranger Vne armée en ha* 

tai ¡le. . . 

feitftrtrjxt ftümonut. 
mettre quelque chofe du fie* 
faire por ter le bois. * - * 
ne coucher pas gtos. 
* . Vouloir tirer de l'hnile 

d y Vn mu)', 
alonger Vnc bote a quth 
<¡uy>n. *{■ pero cíi el 
propio, íignifica tirar 
/vnaeftocada, > 
tout richequ ilejl. - -i 



perezcan 



> iS Quedar de acuerdo, 
gualcjaier otro. 



t * faire Vn tour de y>ille\ 
pero en el propio> 

Iíignifica pallearíe. 
pjaindre jes pas. 

ItomUer d % áccord. 
fout mtre que luy. 

ra- 



Digitized by Google 



1 4R A 

quitar a1go;que fe dizc 

de el precio, 
quitar el crédito £vno. 
quitar el güito , deíazo- 
qoedar bien. (nar. 
quedar a la mitad de el 

camino. 



LFIO 

7 1 abatiré quelque chofi* 



qaedito. 
quedar corrido* 
quebrar. 

querer bien a alguno. 

* qqedir a la Luna de 
Valencia, 

quedar deviendo. 

* quedar de la galla. 

* quitar a vno las ga- 
nas de comer. 

quebrantar el ayuno. 



decrier quelqu'Vn. 

donner áu degoüp. 

firfir a fon hpnneu*. 

demeurer i moni'e (hernln^ 
Meraph. a mitad de 
la carrera de la vida! 
ó de la fortuna. 

tout faau, 

* demeurer penaud. 
futre lanqueroute, 
^ouloir du bien ¿ queU 

qu\>n f 

* demeurer i U hflt 
etojle, 

dekoirderc/tt, 

* a\oir vn pied de ne%. 

* faire perdrele go&t d% 
pain a quelqultn. 

rompre fin jeune^ 



R. 

Rccatarfede alguno, o \ft cache* de quelquto* 

rezclarfe. I 
refpe¿to de auer hech o. pouravoir fah. 
rehazc rfc de fu daño. I t * . remmterfitr fa hete, 
reíiftirfc á algo. \/ e rotdir cítre fHtlque t bo¿ 

fi> * f4- 
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CaSTEIL ano, y Fran 



regalar fe? 
reípetodefto. 
* reírle a banderas def- 

plegadas, 
robar. 

romper al enemigo, 



* faire carouffe. 

a l egard de cela* 
rire agorge deployée 



reconciliar dos enemi- 
gos. 

Recibir y n criado* 



* ploycr la toilete. 
pajferfurle Venir e a len» 

recencilier deux ennemis % 
Ítem, ramettre bien en- 

femble. 
arrher VnValehi fenfer- 

vice. 



5, 



Ser de edad. 



ferdeedad. 
falir á recibir. 



itrt furleretour* dizefe 
devnamuger qyapaf- 
sb la flor de fu vida. 
etre furl age. 
alLr au deVant ,Mci^h. 
prevenir. 

fervirfe de el tiempo. J saccommoder au ternps. 
falir por fiador,iVew,fíar ] repondré pour quelquVn* 

a alguno. 
* fer alegre de ojos. 



* aVoir le nez^ tourne i 
lafriandije. 

falir con algo,i7ew,con- r Venir a Uut d y Vne chofe. 

feguir algo. | 
fervirfe- \ rtoir t* hnté; : J 



Digitized by Google 



104 Para 

fi Dios fuere férvido. 

falircnpazdeel juego, 

* filiu de tino, 
facaile a vno fu fecre- 

to. 

facar vn veftido. 

falir de madre, corno vn 

rio. * 
fenrar placja. 
fea como fuere, 
fer alrivo. 
ferexecutivo. . 
íin intermifsion>*7¿/w, a 

propofito. 

* fer apretado como 
vn puño. 

falir á bolar , 



fe concertó. 

fer inferior á otro* 

fer nazanero. 

íí yo fuera que V.m. ite 9 
(¡me halUra en fu lu- 
gar. 

^ fe me pulieron tan al- 
tos los cabellos. 

« 

V 



L í 

s'il plaitafliettí 

fortir quitte. 
perdre patienec* * 

* tirer les hers du ne%^ ¿ 
quelqu' Vn. 

leuer Vn habit. 
fedeborder. 

I s cnroler. 

Iquoyquilenf$U. 
étre hajut aU matn.^ 

Ietre prefiní, 
a point nomme. 

* tondre/hr+n atufi ,) 

prendre Vcjfor , Metaph* 
fe vfa, hablando de 
qualquicra que fe in- 
troduce en el mudo. 

ilfut art'éte. , 

étreaude/fousd'Vn autre. 

faire des fafons. 

fifefois de Vous , item, p 
I féiúis en Votre place. 

I les cbeVeux me drefiret. ^ 
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Tacar lacfpada. 



fer paíleante en Corte, 
icguir las huellas, vem> 

imitar. ' 
•* fin mas, ni mas. 
fubido de color, 
íi procede afsi. 
facar ala vcrguen$a. 
facar la parte, 
fobrefalir alos demás, 
fer vn hombre muy lifo. 
fobrar vna cofa, 
fer limpio de manos. 

* fon vña,y carne. 

fobrarle ivno qualquic- 

ra cofa, 
ftr fimple. 

fer de baxa esfera, 
fer golofo. 

fer teftarudo , item > fer 
porfiado. . : : y 
fermiferable. 
fer para rodo, 
fifar. 

* fe conoce qclU cria- 
4o en buenos pañales. 



A 1 



mettre la HIP^^ 

\\ztx\> tirer l'tpée. 
battre le paué. *| 
fuiureles tr*ctsMi>m*r* 

che? fur les pas. 
fans autre compliment. 
hautencouleur. ~~ 
s'il marche de ce pas. 
mettre au carean, 
tirer fon epingle du jeu. f 
fe tirer du patr. 
allerdroit enbefoigne**^ 
en auoir de rejle. 
auoir les mains netes* 
t* ce n'eft quvn cu,&* 

lw ckemi/é. 
en auoir par dejfnsla tete s 

* ktredefonpays. 
etre de las lieu. 
Hrefurfabouche. 
etre dur k l eperon > Me*» 
' ^ph. (jet* 
\ f * etrelarge par les epau- 
hreatoutfaire. f 
ferrer la muí?. * 
Ufentfonbien. 

■ 



Paralelo 




íufrir ancai 
fer Correfano. 
fcrcnarfe el tiempo. 
* fe come los dedos. 
*fudai la gota ta gorda, 
fe n tai la mano. * 



faca r de pila* 
íia razón. 



porter encroupé. 
fcaVoir fon monde, 
fe rcmetire áu beau* 
ils 'en leche les doits. *f 
fuer agrójfesgouttes. 
\>fer de main mi/e. * Mc- 

caphóra burleícá. 
teñir fur les fonds. 
ktort. 



Traer configo, 
tener cara de hombre 

ordinario, 
tener parte en vna cm- 

prefa. 

* hracr al retortero, kf $ 

* dar có la entretenida. 
** tirar vna eftocada. 

Metdph. 
fignitica lo propio ¿[pe- 
dir dineros preftados. 
tentar el vado. 

* tocare efta tecla, 
tomar á pechos. 

tener fama; ' 
tomar unciones. 



T. 

porter fur fby. 
dhoir la mine ha/fe. 



hre du complot Mem y treml 

pereHVHe dfaíre* * 
fdiretien Itoir du ptyú 

púrter, A, álonget bne té* 
te. * • 



titer te pouh. 
* je toucheray cette cor de. 
prendre i coeur¿tcm>*l>9¡f 

furlecoeur. 
hre en eredit. 
t* dler en&a+itre.Mcti- 
ph.burleíca. rc% 



Digitized 
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ogle 



Castellano, y Fr • 



torcer el camino. 




tocar i recoger, 
ttnei con que pallar, 

tener vn galanteo, 
tener a cueitas. 
t^ner obligación, 
tener poca obligación, 

item, eftar leiuido. 
tener cariño, 

Uasoir. 

tomar la palabra ^vno. 

< 

» • • 

tirar la rienda ítvno. 

* tener , o cftar con la 
mano en la mafia. 

tener que ver con vna 
muger. 

tener la lengua feca. 

tacarle a vne en lo vi- 
vo* 

tomar la puerta. 

* tomir la» 4c VilU- 

6 



retouincr JWJBftWy*** 

itcm 3 rebrouffer dat* 
Witn. 

fonner la retraite, 
auoirdequoy ucm,^/V 

de quoy Vture. 
aVoir Vne maitrejfe. 
aVoir jur les bras. 
ffaVoirgré. 
fcaVcir mauVais grt. 

porter de lamine i quel* 

qu Vn. 
entenáre detrauers. * 
prendre quelquvn an 

mot. 

* roigner les ongks de pres 

¿qUifquVn. 

aVoir les mains i Poeu* 
ure. 

rtoir a faire i Vne fem* 
me. 

* cracberblanc. 
emporter U picce. í 

gagner la porte. 
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xirarlaricndah alguno. I le teñir de court. 

tener a vno con cuy- | mettre quelqu\»i en pe$~ 

dado. ^^PPW^T 
tener atención, hem, a- preter Jilence. 

tender. j 
tomar de memoria. \apprendre parcoeur. 
* tomar, el rábano por j * briier \>n ane paría 
las hojas. J; que ué , ítem , mettrá 

U chtrrue deuant hs 
boeufs. *f J 



fe mettre en ménage* 
aualer ¡apilulle. *t 



tomar eftado. 
tragar la pildora >Me* 

taph. 

templarfc 5 í^w,cacrcn j mettre de feau dans fon 
la cuenta. { \tin. 

tener mala condición, { etredemauvaife humear. 
item,fev mal acondi- 
cionado. 

* tomar vn lobo. | |# prendre du poilde U 

Ibéte. 
trnir talle ouVerte. 
tomar ciuao, ica en ei prendre Vn etablijfement. 



fencidoque fuere.- 
tener voto , item , fer 

voco. 
tener la culpa, 
tener buen .pico* ^ * 



a)roirl>o$x au chapitre. * 

» » 

* aVoir m.tnge le lard. 

* alxfírbo* bcc y ite>4l>vtr¿ 
le carnet bien ¿filé. 

k 



Digitized by Google 




Vocal. 



XJn dia C\, otró no¿ 
utiave^íobre oirá* ' 
üncir ios bueyes. 

untar las manos, *f 
Unción , dar la Santa 

Unción, 
ungir al Rey, 



de deuxfoursl M, 

¿/f/fr íoeufs a la c¿4* 
rué. 

grai(fcriaf>attc.*t 
donner V Extreme 0*+ 

¡ilion. 
Sacrificio}* 



Vé Confortante* 



venir k las maño*. 



venir en vnacofa. 

« 

votar adir fu voto- 



vivir atareado, 
vivir. 

vivir de fu fUslor,ó de fu 
trabajo. 



ett Venir aux mains^ itétn, 
, itrt aux mnim,) teta* 

étre aux p rifes, 
donner les mains a y>nt 

cbofe* 

donner Ja \>oix , item,rtf- 
re jvii fintiwetit ¿izrrii 
- diré fon aun. 
Viurt defintrtuaiL 

étre en 

Watt? au jouf Ljournh. * 



d» 
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Paralelo 



du }>iv.;?2t d'Vntel. 

rr facilement. 



viviendo Fulano, 
verboíídad , tener ver- s enoncei 

boíidad. 

Vacilar,andar titubean- I hefiter , Vaciler, vulgar- 

do en el hablar. ' mcinc^fourcber. . 
yaya* dar vaya, *f \fe moquer , futre , </f s mo- 

I ¿ucries, izcmfarner.* 

Y. Griega. 

yi cerró. 1 il ne marqué plus. 

y o le meteré en pretina, je l>ous meineray comme il 

ítem y le haré andar fatttje Vous aprendraj 

hilo. a viure. 

y i, ya mododeconce- , ouy ouy > cela ne manque- 



der loque fe pide, ó 
lo que (¿propone. 



ra pas, cela ejl affuré. 




DE V ELOOVENCE 

FRANCOISEv 

ET ESPAGNOLLE, 

O U L A CONF O RM1TB 
des deux langues dans les manieres 
de parler,tant choiíles que vul- 
/ gaires, 

LES WLGAI$p$ SO NT MJÍ^ 

quees d'y»ie Etoile. * 

SECONDE PARTIE. 



A. 



r jfuplustard. . Wattardaf. 



tppeler a temóla. 



ateftiguar. 



ttttmmodtr Inte a/vre. | aj u ftar va negocia. 

O 1 4 
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kpfine. 

4U ¡euer dufoleíl. 

ati foleil couchant. 
éllcrla tetelaiée. 

i^nepoith de mcufjuet. 
auoir égard. 
a tatons. 

úrm'e de toutes pieces. 

é 

** accommoder, de toutes 

pieces. 
a beaucoup pres* 
aller dupéur. • 

m 

áhonder en fon fens. 
aller fur les brices A\n 
nutre. 

árgent fur jeUé 
éjouterfoy. 
¿ qui ejl cela} 
appeier en dnel. 



lias. 

al íalir de el Sol>al ama- 
necer, 
al poner de el Sol. 
andar con la cara def- 

cubierta., 
á vn tiro de arcabuz, 
atender tener atencio. 
cl c{cuvas,item>2. tiento, 
armado de punta en 
blanco. 

Icaftigar có rigor./Víspo- 
ner de buelta y media.* 
con mucho menos, 
•correr parejas ¿ tlcm> 

igualar, 
cafarfecon fu opinión, 
competir con otro,yfo- 
licitar lo mifmo que 
pretende, 
dinero en rabia, * 
dar fee. 
cuy^o esefto? 
delafiar , item , facar i 



- campana. 

¿forcé de diré, a forcé de J de puro dezi^de puro 



fairey&c. 
áuoir obllgatio d'l>ne ckofi. 



hnzer. 
deuer vnaccía. 



al oír 
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aVoir t ) la tete de dirc y oh, | dar c n dczir>ó en hazer» 

de/aire. 



apprendre la raijTon. 
abandonner an pütage. 
dppliquer a la que/tion>ite, 

donnerla quejiion. 
auoir bemcoup d cjlime 

pour quelqu\n. 



a cela nc tieúne. 
au feu>aufeu* 
aymer &cnc¿ns. 



duoirlebon heur. 
abborder quel<\u\n. 
au Voleur^au Voleur* 
afáge pres. 

auoir de l indiferente pour 

quelque chofe. 
i pekp fes : ¡re,v» ptuplus 

ou moins. 
aócoucherd Vn fils. 



dezfr la razón, 
dar ataco, 
dar tormento. 

hazer muctiQ c^fo dji 

alguno,hazer mucho 

caudal, 
eílb no embarace, 
fuego, fg^o-. , 
guftar de alabanzas htx 
• guipar vno de que 1c 

incienfeii. 
lograr la dicha, : 
Ucearte a alguno, 
ladronas, ladrones* 
menos l a ed ad», 
mirar algo con indife* 

rencia. 
poco roas, ó menos* 

parir vil hijo, 
parar en a!go A > ; 



aboutir a qudquc choje* 
alegad dé cela» J refpcro cello. 

aller audeuant. J falir atccibir*y>Vfrf¿££. 

I ^evenir, 
? ala f fec alegre de ojos. 



*al>oirle ne^tourne 




r»-, 



fíe. 



O 



auoir 
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fointnommé. 



**W h írasfaits au tour 

W9$r1>ncoupfeur. 
é**rfc tille juftc. 

«*whminebajfe, 

nucir honne mine. 
*"*irfurlecoeur. 
*»*ir Aequoy, Ítem, 4uc$r 

detfuoy tiure. 
*u$ir des mait re/fes. 
Mehfurlesfoas. 



A * a ] n r, l h 

feruiiTe. 

fininrcrmifsion,iW,J 

n-'Cdidadc el dcí'co, 
precitíamente, 
Tenerlos bracos tornea- 
dos,óhechos al torno, 
tener vn medio feguro. 
tener buen oidp , y i 

compás, 
tener cara de hombre 

Í ordinario. 
tcncrgarb 0 ,fergarbofo 
tener á pecho. 

tener con (juepaíTar^ef. 

tar bien acomodado, 
tener galanteos, 
tener ácueítas. 



muaK * i» . a cue tas. 

nos en lamafa. * 



*PPrenJrep areocílK 
* at »ufer le tapiu 

étfréter i mauger. 



romár de memoria. 

gaftar el tiempo en val- 
de- 

con toda la fuerca. 
j guifar de comer. 



^ i cftárWelcfado. * 



Google 



auoir la pnce a Voreillc. 
a ufsib i en. 

auoir \n pieddansla fof- 

¿ <Dieu ne plaife. 
auoir Vne tete, 
auoir la tete mal faite* 

a tire d'aile. 

aller a efu:itrc pattes. 

auoir \?oix aucbapitre. 

9 

auoir le ntot pour rire. 

* auoir Vn pied dené%. 

a (¡uel jeu jouerons nous} 
Metaph. 

* auoir bon ne%. 

* auoir mange lelard. 
auoir les bonnes graces 

de y (stc. 
•* auoir bonbec. 
a fa barbe. 

* a potetarot. 
arreter a fon feruice. 
auoir Ies mains nettes* 

Mcraph. 
*t a batons rompas. 



con ctiydado. 
aísi como aísi. 
tener vn pie en la fepui- 

tura. 
no quiera Dios, 
fer teftarudo. 
no tener eljuizioen fu 

lugar, 
de vn buelo. 
anejar a gatas, 
tener voto , ítem , fer 

voto, 
gaftar linda chanca, 
quedar de la galla , # 

quedar burlado, 
que nos haremos? 



oler elpoílc. * 
tener la culpa, 
priuarcon &c. 



tener buen pico. * 
i fus ojos. 

a pan, y manteles. * 
recibir vn criado, 
fer limpio de manos. 

con interrupción. 

O 4 * aller 
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* nll y en bauiere* 

auotr la m a'vi uu jen. 

"* aax dépens de qui il 

dpparti "ridra* 
auotr Lonche a cour. 

* a fonds de cune. 

a fa defcfpéradejerme tive 
de l Tta!ien>&' qui\eut 
diré drffptYement* 

a la dhobee. 

ah fait ef au prendre. 

Arriuer faute d'Vne per- 

7 fonne. 
4Uoir [es yeux k Jieur de 
tete. 

* auoir l efprit en echar- 
pe. 

auoir a faite a Vne fer/j- 
me. 

étifsi üt fait y aufsi tot 

dit. 
¿toutscoups* 
a co/ps perdu. 
i fon corps d'effendant. 
auoir la tete chaude , ou> 

la tete pres da bon- 



tomar vnciones. 

n o . 

a coila de quien fuere* 

cerner en el eftado. 
con abundancia, 
dcíclpci acámente. • 



á hurtadillas. 

al llegar alas inrnedia* 
tas. 

venir á faltar* .1 
tener los ojos faltados* 

tener el juizio trabu- 
cado* 

lenctf q ver con vna mu^ 

gec,f¿*j» gozarla, 
dicho, y hecho, 

k cada inflante, 
á cierra ojos, 
b mis no poder, 
cnoj^ríe con facilidad, 



auotr 



i Google 



áuoir látete (/are. 
auoirla tete l >elle. 

§ 

¿aUúíy des af aires pardefftis 

la tete* 
al/er bride en main dans 
Vneafaire. 




ca dura. 
> 



uro de cabera , o 



tener ta cabe 
rerfer muy buen pelo, 
cftar muy cargado de 

negocios, 
ir con tiento en vna co- 
fa. 



Votre úfiire ejl dans le coníeguira V.nv lo que 
fac. i pide:íe Ic cenceder^ 

lo que de fea. 

ayracr labonteille. * 
a beau jeu % beau retour. \ 



aller fon grand chemiñ. 

a ko'it portant. 

alie y du'fie comme \n chut 

maigre. * 
4utir bonpi'e bon oeil. 



fer aficionado a beber, 
pagar en la miírná mo- 
neda, 
obrar íin doblez/ 
poco a poco,lentamete.* 
á cjutma ropa.. u 
andar como vn viento» 



gozar entera ülüdjtemt 
* mirar por íí. 
aller ¿beau piéfans lace.] ir a pata, ir a pie» 
duoir du i din cuit. * tener con que paliar. 
adkula}>oiture. *j- I ya bolo, ya fe pjrdió. ,¿ 
atons-Venans. íarofo y bclloíb. 

auoir des égards. tener atenciones. ■» - 

áuair lataille finales y (Ux rener el calle muy puli- 
fins>legout^etledifccr~\ do , los ojos peí fec- 
nemcntfín. | ¡ tofr>e]gaftábtiea0,y 
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M 3 ~ P A R A 

4 itotre e gard. 

air y anoir Ion air. 

duoir l air d'vn bomme de 

fuafíté. 
aller a fes jins. 

s'dperccuoir. 
s\iarmer. 

s ataquer a quclqu'Vn. 
s'attirer de mechantes ú- 
f air es. 

vquerirducredit. 
s 1 atacbcr aupres £\>ne 
, perfonne de qualité. 

auoir de Vatacbement pour 

Vne belle. 

í atacher allí tilde, 
s'atacber au bauau. 
s y atacbcr a fon deuoir. 

j atacbcr au combut. 
s*accammoier au temps» 

Vmcfans atachtmwt. 



T E 

I el difeernimicnto a- 

f cerrado. 

reípe&o de nofotros; 
para con noiotros. 

gai bo, íer garboío. 

tener el garbo de Se- 
ñor. 

defVelaríe en lograr Cus 

fines y fus intenros. 
echar de ver. 
afuftarfe, aiborotarfe. 
armarla con.alguno, 
andar entre la Cruz, y el 
agua bendita. * * 
acreditarfe. 
dedicarfe al lervicio de 
vna perfona de aira 
esfera, 
feruir, cnamornr galan- 
tear á vnadama. 
aplicarfe al Eftudio. 
dedicacíe á laAbogacia. 
defvelarfe en cumplir 
1 con fu obligación, 
travar la batalla, 
fervirfe de el tiempo; ir 

con el tiempo, 
vivir fin quebradero de 
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s^dcqulter de fon deuoir, 
auoir la conjume Urge. 



ano ir le coeur au mctier. j 

auoir legojier bien paue, j 

auoir \n coup de hache v*f 
dller fur la haquenée des 
cordeliers. t 



Franc.f. Tfcsp. 119 

cabeca, y fin paísion 
alguna. 

cííplir con fu obligado, 
tener la conciencia an« 
cha;fer ancho de cÓ- 
ciencia* 
aplicarle con deftelo k 

lo que fe bazCé 
tener el gaznate empe- 
drado, 
no eftar en fu jnizio. 
andar i pje , y con v n 
palo en la mano, co- 
mo hazen los Ffdylcs 
Franciícos. 



I 



B. 

iBotre a longs traits. I beber muy de cfpacio. 
battreV ennemy. I derrotar al enemigo. 

* brider Vn ane par la 1 * tomar el rábano por 
queue. 



batiré du jlanc. 



lattre le paue. 
battre le fer. 
batiré Ja mefure. 



j las hojas, 
alentar, como haze vu 
cavallo , quando los 
hijares le dan lati- 

Idos. 
lerpaíleante en Corte. 

¡batallar, 
licuar el compás. 

ñ bat- 
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"* batiré le taribour an<: 

les dents. *^VP 
branler dans le manche* 
* batir fur Ldeuant. 
broítiller les car tes ,Me* 

taph. 

bras (fej7¡iSybras dcjfous. 
fe broüiller auccjuclqu Vn. 
fe batre en duel. 
fe batre en retraite. 



briller dans la cenuerfatio. , 
batre Jl aetebatu endia- 
ble. \ * 



E 

cíVar tincando de frío* 
vacilar. 

criar panga. * 
enredar, 

con repetidos abragos. 
malquiftaríe có alguno, 
rrñir en defafio. 
pelear, y defenderfe en 

la retirada oretiran- 

dofe. 

luziren laconverfacio. 
cafcar. pegar, ha licúa* 
do braua curca. 



c. 



crter merey. 
ero iré de Itger. 

courre a toute bride, item, 
- * courre a toutes jambes, 
cela ejl en mon poultoir. 
coupfur coap. 
churger d\>ne ebofe. 
couler a fonds. 
cefidgmmagc^ 



pedir mifericordia. 

creer con facilidad \ fer 
crédulo. 

correr á carrera abier- 
ta* 

efto cftá en mi mano, 
vna vezfobre otra, 
encargar vna cofa. 

I echará pique, 
es laftima. 



i 



>y Go 



Fr 



■ P 



commencer a ftrauoir. ¿car \ bolver en íi, 

I convalecer, mejorar. 
couper l herbé fous le l ganar por la mano. 

pied. *t I 
* ce font deux tetes enVn *muerdencn vn piño. 

lonntt. 
cela tire a confequtnct. 
celébrer la naiffance. 
fuuer fin Vm. 
t* couuer les oeufs d'Vn 

autre> item, époufer la 

* Vacíe et le ]>eau. * 
e\Jlpour quoy. 
cometer fans fon ho te. \ 
fhacnntircafoy. 



* chercher a fié , et a 
cheuaL 

celaVaut fait. 
t* c ejl leVentre de ma- 
niere. 

* cajferaux gages. 
cene fas ce qui le mei* 

ni. 

celan ejl a rien coprxté. 
ch 'ajjer de race. 

celanefejette pas en moti- 
le* * 



mucho importa efto», 
celebrar los años, 
dormir la 501ra. » 
cafarfecon voa muger, 
preñada de oció. 

por lo qual. * 
conrar lin la hucípeda. 
cada vno mira por fu 

conveniencia. ^ 
no dexar rincón en que 

no febufquc. 
ténganlo por hecho, 
no me fucederá otra. 



embiar con Dios, 
no es ella fu mira. 

es lo mifmo que nada, 
venirle a vno de cada, 
no ay mas que llegar, y 
befar? 



A 



COH 
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éouurir fon jÉKjMetaph. 

* fV/? ;«/ Verdjus. 



no dexarfe ver el jue- 
go. 

* no me da mas ocho 
que ochenta ttcmj\o 
tiene mas por el haz* 
que por el embes. * 
* chanter lagame a quel- ' ponerle kvno como nue 



I 



qu Vn, 

comme \ousy allesl 
** ckarger de bou > Me- 
taph. 

* r¿ nejl quVn cul, et 
qu\>ne chemife. 

* cela s'en \a fans diré, 
ceft mon fait. 

cela ne fait rien a la chofe. 

* cracber ¿/¿fl^Metaph. 
fecdHurír ¿ % \>n fac mo'ui- 

lli. *f 
fe corrígete 

fe commettre. 

fe cacher de quelquVn. 
cela efi afsés de mongout. 

fe C0tm*itrc *»¿cn£. 



\ 



vo>*ff0i,poncr ávno 
de bucltay media. * 
pefia tal! 
moler a palos. 

fon váa,y carne. * 

efto íe entiende, 
me viene de molde, 
efto no hazc al cafo, 
tener la lengua feca. 
dar muy mala difeulpa. 



eícarmentar , enmen- 
darfe. 

aventurar fe Jtem , em- 
peñarfe. 

recatarfe de alguno, 
no me defeontenta rau- 

Jcho efto. 
Caber diftinguir , y co- 

cban- 



i 
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changerdebaterie. *t 



fay preparé Vne fonne ba 
Une pour ruinar toas 
fes projets. *f 

ctlaefidegarenne. \ 

c$mbatrede pié ferme* el 

maina main. * 
couurir la joU'e. * 
couurir de bonte. 

crtcher au bafsin. 
¿upar dejfut tete. *f 
Aculeue. *| 

■Wf Hreacu. 
*t fairekcudepUmb. 



noccr los ftigetos. 

vfafc efta frafe, cjuando 
por vn camino no íc 
configue lo que le 
defca. 

he difcurrido en vnos 
mediós,y expedien- 
tes leguros,para def- 
vanecer tedas fus in- 
tentos. 

modo de encarecer vn 
embulle, y vn en- 
gaño. 

pelear á pie quedo. 

V 

4 

dar vna bofetada. 

correrle k vno, y hazer- 
le fahr ios colores á 
la cara. 

dar algún dinero contra - 
fu gufto. 

bo Itera Jos piesabaxo, 
y la cabera arriba. 

fin dcfquitc, quando íe 
juega fin defquire. „ 

no tener vn pan que co- 
mer. 

e#ar fiemprc femado, y 

gens 
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de puis quand? 
deU mime W¿e>item> de 

¡a mime forcé, 
diebirer, Metapfor 
donner en gardejtc, don* 

ner agardér. 
ilonner la quejiivn* 
|* donner Vw fouflet a 

Vnepotence. 
debut er par \>ne thofe* 
-deuenir amourcux. 
defrayer quelqul>n. 
-donner des habitudes. 

donner pour Vne piece 

de pain. 

* donner la ele f des chaps. 
diré les fept peches mor- 

. telsdequelqul>n. *f 

* deuoir VneMle ckan- 
deíle a 0ieu. 

demander queífu'vn. . 
decrUrquelqu'im. 

• * demeurer penaud. 
donner fur le* hits a 

fueUunm 
demer Ut mains i \>ne 
chefe. l 



Para tu 

de quando acá? 
de ia mifma esfera» 



murmurar, 
dár a guardar. 

dar tormento, 
dár vn buelco en vna 
horca. * > 
empegar por vna coía. 
enamorarfe. \ 
hazer el gafto á alguno, 
introduzir. 

d^rde valde. > 

foirar.dir libertad, 
murmurar háfta mas no 

poder, 
deuer mucho a Dios. - 



preguntar por alguno. 

quitarle áalguno el cré- 
dito. 

quedar corrido. 

dar vna reprehenfion i 
alguno. 

venir en vna cofa; ' w 



Digitized by Google 



F R A N C* 

áuUuant d\n tel. ™ 
diré adieti) item >pfendre 

congé. 

f# donner h carente bien 

baut. 

donner l ejlrapade* 

* demeurer a la hile 
hoile. 

* t/ianir $uin%e et bif- 
<iue* 



defraiche memoirt* 

donner le denier k dieu* 
* démelerVnefuséeé 
donner Vn lardón, 
en paffmté *| 

donner Vn foufiet 4 fyn 
fard. *f 

deplein fauL 
direpis qucpendrté 

dimturcr aafilet* 



\ 



I 



ET ESP, Xlf 

viuiendo FuUtio* 
deípedirfe. 

dk cotí la entretenida* 

dar trato de cuerda* 

* quedar a la Luna de 
Vatanciai 

dkquinze y falta>;idfr* 
taph. de el juego de 
lapelora,para cxplt- 
cat lá ventaja que 
vno licúa á otro. 

nuevamente , item , po- 
co ha* (quila* 

dexár feñal de lo q fe aU 

deshazer vn enredo* * 

motejar i vno. 

de pallo, y como poí 

deícuido. 
pecar contra la pureza* 

y la propriedad déla 

lengua Franceia. 
de vm lo falto* 
dezir defde vnp haíta 

ciento* 
quedado eftítrfe fin hi- 

zer nada* 



dsn- 
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de puisquand} 

de la memc W¿e>itera> de 
¡a meme forcé. 

décbirer, Metaphr 

donner en ¿arderte, don- 
ner a garder. 

itonner l a qutjlivn. 

t* donner V» fouflet a 
Vnepotence. 

debut er par Vne thofe. 
T deuenir amourcux. 

défrayer quelquVn* 

-donner des habitudes* 
donner pourlrne piece 
de pasn. 

# donner la clefdes chaps. 
diré les fept peck'es mor* 

telsdequelqultn. *f 

* deuoir >w Míe chan- 
delle a fiieu. 

demander quelftvn. 
dicrmquelqu^n. 



P A RALE t L E 

de quando acá? 
de la mifma esfera» 



• * demeurer penaud. 
donner fur les duits 

queUtfi. w 
donner Us mahs a T>ne \ venir en vna cofa. 
fhefe* 



i 



murmurar, 
dar aguardar. 

dar tormento, 
dár vil buelco en vna 
horca. * > 
empegar por vna coía. 1 
enamorarfe. \ 
hazer el gafto a alguno, 
introduzir. 
dárdevalde. 

íblrar.dir libertad, 
murmurar háfta mas no 

poder, 
deuer mucho a Dios. - 

preguntar por alguno, 
quitarle áalguno el cré- 
dito, 
quedar corrido, 
dar vna reprchenfíon a 
alguno. 
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FR ANC 

du \>iuant d'vn tel. ^ 
diré adieuy item ¡pfendre 

conge. 

t* donner le carente bien 
baut. 

donner l eflrapade. 

* demeurer a la hile 
étoile. 

* donner $uin%c et bif- 
<¡ue* 



defraiche memoire* 

donner le denier k dieu* 
* démelerVne fuste* 
donner Vn lardón* 
en paflón* * *f 

donner \>n foufiet a fyn 
fard. *t 

i/f/»/efil faut. 
diré pis <¡uq pendrté 

dcwcurer atifilet. 



I 



ET E S P, Hf 

viniendo Fulano. 

defpedirfe. 

dk con la entretenida 

dar trato de cuerda* 

* quedar a la Luna de 
Valencia 

darquinze y Falta>Adfr* 
tapb. de el juego de 
la pelota, para expli- 
car la. ventaja que 
vno Ueua a otro. 

nuevamente , item , po- 
co ha* (quila* 

dex ar feñal de lo q fe al* 

deshazer vn enredo* a 

motejar á vno* 

de patío, y como poí 

defeuido. 

pecar contra la pureza* 
y la pfopricdad de la 
lengua f íancela. 

de Vm ^lo falto* 

dezir defde vno hada 
ciento* 

quedar, 6 eíUrfe íinhi* 
zer nada. 

P i d$nr 
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depuis quand} 
deki memc W¿e>item> de 

la meme forcé, 
décbirer, Metapbr 
donner en ¿arderte, d$n- 

ner agardér. 
rtonnerlaquejlhn* 
f * donntr Vn fouflet a 

Vnepotence. 
debut er par Vne chofe. 
•deuenir amourcux. 
défrayer quelqul>n* 
-donner des habitudes* 

donner ponrVne piece 

de pain. 

* donner la ele f des chaps. 
diré les fept pcck'es mor* 

telsdequelquVn. *f 

* deuoir >n# MU chan- 
delle a &ieu. 

demander quelf+vn. 
dforitrquelqubn. 1 

demeurer penaud* 
donner fur les doits * 

quelcu". 

"Mtmer Us mains i >»r 

(hoji. - J 



L E 

de quando acá? 
de la mifma esfera. 

murmurar, 
dár aguardar. 

dar tormento. 

dár vn buelco en vna 

horca. * 
empegar por vna cofa, 
enamorarfe. \ 
hazer el gafto a alguno, 
introduzir. 

dkdevalde. ^ 

íbitar, dar libertad, 
murmurar harta mas no 

poder, 
dcuer mucho a Dios. - 

preguntar por alguno. 

quitarle áalguno el cré- 
dito. 

quedar corrido. 

dar vna rcprcheníion k 
alguno. 

venir en vna cofa. 

du 
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FR ANC k 

du \>iuant d'vn tel. 
diré adieu, item > pfendre 

conge. 

t* donner le carente bien 

haut. 

donner l ejlrapade* 

* demeurer a Id hile 
etoile. 

* donner %uin%e et hi d 
que* 



defraiche memoireé 

donner le denier k dieu* 
* démelerVnefusée* 
donner \>n lardón, 
en pajfxnt* *f 

donner Vn foufiet 4 ^on 
fard. *f 

deplein faut. 
diré fu que pendre* 

diwurer aafilet* 



ET ESP, Í17 

viuiendo Fulano. 

defpedirle* 

dkcon la entretenida* 

dar trato de cuerda» 
* quedar a la Luna dé 

Valencia* 
dirquinze y Falta>Aí5r* 
tapb. de el juego de 
la pelora,para expli- 
car la. ventaja que 
vno licúa a otro. 

Í nuevamente , item , po* 
co ha* (quila* 
dex ar íeñal de lo q fe aU 
deshazer vn enredo» v 
j motejar á vno. 
I de pallo, y como poí 

defeuido. 
pecar contra la pureza* 
í y la propriedad déla 
lengua Francefa, 

Jde vm rio falto* 
dezir defde vno halla 
ciento* 

Iquedái,oeíUrfe ílnhi* 
zer nada* 

P x d*nr 
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depuis quandl 
de ki mime W¿e,item> de 

la mime forcé» 
décbirer, Metapfor 
donner en gardejtc, d$n- 

ner hgardér. 
rlvnner laque/lian. 
f* donner V» fouflet a 

Vne potence. 
débuter par \>ne thofe. 
•deuenir amourcux. 
defrayer quelquVn* 
: donner des habitudes» 

donner pour ^ne piece 

de pain. 

* donner la ele f des chaps. 
diré les fept peches mor- 
. telsdequelquvn. *f 

* deuoir l>ve Míe chan- 
delle a <bieu. 

demander quelq+vn* 
dhritrquelquyn. 1 1 

■ • 

• * demeurer penaud. 
donner fur les dvits a 

Huelctffl. 
i*mer Ut mains i >ne 

$hofi. J 



L E 

de quando acá? 
de la mifma esfera. 

murmurar, 
dár á guardar. 

dar tormenro. 

dár vil buelco en vna 

horca. * 
empegar porvnacoía. » 
enamorarfe. V 
hazer el gafto a alguno, 
introduzir. 
dkdcvalde. 

foitar, dar libertad, 
murmurar harta mas no 

poder, 
deuer mucho a Dios. * 

preguntar por alguno. 

quitarle áalguno el cré- 
dito. 

quedar corrido. 

dar vna rcpreheníion a 
alguno. 

venir en vna cofa; ■ w 

du 
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FR A 

du Vtu&nt d'vn tel. ^ 
diré adieuy icem 3 pfendre 

conge. 

t* donner U táreme bien 

haut. 

donner l e/lrapade* 
"* demeurer a Id hile 
itotle. 

* donner %uin%e et t>¡f- 
que. 



ET 



E s p 



viuicndo Fulano. 

dcípcdirfe* 



de fratcht memotre* 

donner le denier k dieu* 
* démelerVnefusée* 
donner Vn lardón* 
en paflmté *f 

donner Vn fouflet 4 <!{on 
fard. *f 

deplein fauK 
diré pis que pendre. 

JUmeuret aafilct. 



I 
I 



dk con la entretenida 

dar trato de cuerda* 

* quedkr a la Luna dé 
Valencia* 

dirquinze y falta,Af)r- 
tapb. de el juego de 
la pelota, para expli- 
car la ventaja que 
vno licúa a otro. 

nuevamente , itent , po- 
co ha* (quila* 

dexar ieñal de lo q fe aU 

deshazer vn enredo* a 

motejar á vno. 

de pallo, y como pof 
defeuido. 

pecar contra la pureza* 
y la pfopricdad de la 
lengua Francefa. 

de vm 7 lo falto, 

dezir defde vno harta 
ciento, 

quedár,ó eíUrfc íinhi* 
zeruada. 

P x dtn* 
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211 Para 

muurir fon ;¿w,Mctaph. 

* cejtjus Verd Verdjus. 



I ELLE 

no dexarfe ver el jue- 



* chanter la game i quel- 

quVn. 

comme \ousy alles\ 

* charger de bots > Mc- 
taph. 

* ce nejl <¡uVn cul, et 
qtC\>nechemife. 

* cela s'en \a fans diré, 
ceft mon fait. 

cela ne fait fien a la chofe. 
*cracber ¿/¿«r,Metaph. 
fccóMurir £\>n fac moni- 

fe corriger. 

fe commettre. 

fe cacber de quclquvn* 
cela efi afsés de mongont* 

fe c§nn$iirc en¿cns* 



go. 



* no me da mas ocha 
que ochenta itcmjio 
I tiene mas por el haz, 
I que por el embes. * 
' ponerle Stvno como nuc 
vo,íV<»i, poner ávno 
de buelcay media. * 
pefia tal 1 , 
moler a palos. 

fon váa,y carne. * 

eftofe entiende, 
me viene de molde, 
cfto no hazc al cafo, 
tener la lengua feca. 
dar muy mala difeulpa. 



e fe ar mentar , enmen- 
darfe. 

aventurarfe ,item , em- 

peñarfe. 
recatarfe de alguno. 
| no medefeontenca mu- 

Icho efto. 
Caber diftinguir , y co- 

chan- 



I 
i 
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changerdebaterie. *f 



fay preparé Vnc lonne bd 
Urie pour ruincr tous 
fes projets. *f 



acia ejldegarenne. \ 



\ 



nocer los fugetos. 

vfafe cita fi aíe, cjuando 
por vn camino no íc 
coníigue lo que fe 
defea. 

he difeurrido en vnos 
rnediós,y expedien- 
tes leguros,para def- 
vanecer ce dos fus in- 
tentos. 

modo de encarecer vt% 
embude 5 y vn en- 



gaño 

embatrede pié ferme> e* I pelear á pie quedo. 

mainamain. * 
couurir la joue. * 



cúuurir de ¿conté. 



cracher au bafsin. 

t 

cupardejfuftéte. *f 

aculeué. *f 

*t étreacu. 

*t fiire k cu de plemb. 



I 



dar vna bofetada, 
correrle á vno, y hazer- 
le fahr los colores k 
la cara. 
d£r algún dinero contra 

fu gufto. 
bolterajos piesabaxo, 

y la cabera arriba, 
fin defquite,quando Ce 
juega fin defquire. , 
no tener vn pan que co- 
mer. 

eftar fiemprc femado, y 
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"4 r b- 

re^ear enlevátaríe 
para andan ^ . 
gevsde facyCtdccor3&* i hombres facinerofos , 

I gente facinerola. 
cauper chemin. j cerrar los palios , ata- 

I t™* 

* i ejl í>n payeur £ ar- j es vn bravo garañón. 

ttraget. I 
ctmotk pAffe. J hacorrido efta voz; ha 

I fido admitida. 1 
I efta voz no efta yi ea 
I vfo,únofe vfa. 
coupiebec. t* apodo, 
compter fur i^mitié Je hazer caudal de la amif- 
quelquvn. - i taddevno. 



ccmttejlptffé* 



¡ene trouue pas moricomp* 
te a eeU. 



comptes fur moj< 



no me efta bienicnen- 
ta;no hallo mi cuen- 
ra en efto. 

cuente V.m,fobre mi. 



D,' 



I a ratos. 

tonfemon í-cn tiempo de marras» 
t manche* I /W, cu tiempo de el 



®¿ foisiautre 

* Autemps qu 
cboit fur U manche. I fft«f»caciemp 
-t v . J. Rey Bamba* * 

* débúucher+ntrou pour J andar cu trampas. 
íoucfarUutn. i - V 



4 
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Fr 

donncr/ítVoix. 
deprppos delibere* ^ 

donner lefac etlcs qni 
líes. 

j* donner dufamedy» 
dans /eco? urde la Vúle. 
de fang froid. 
de moment en momcnt. 
dedeux jourslvn. 

* demeurer fur.fon ap- 

donner la chifle a queh 
quVn. 

donner fur le nij£ oh fur 

les oreillcs. 
donner maiu leuée» 
de ¿r^cc» 

t* donner \>n canard, 
do la negé fondue. 
detendré fon honenr. 

* donner du ne^ en terre* 
de qtiatrejours m ca\ 



oro. 



fu penfado, 



déméler lintrtgue. 
donner conzé* 

«9 



embiar con D¡o$- 

j hazer de priíTa. 
en el riñó de la Ciudad. 
k íangre fría, 
por inflantes, 
vn dia li, otro HQ. 
quedar con ia gana de 
comcr^MetapJj.nQ co- 

feguii vno lo cjpretcdc 
no dexir vno a Sol, ni á 

Tombía. * 
dar vn (¿opapo* 

al^arel embargo, 
porcorrefo. , 
dár chaíco. 
aguapieue. 
bolncr por íü hoiifA, 
dar al traite, 
de «juacro dias á cfta 

parte, 
deshazer el erredo. 
dcípedir 3 itera , dai li- 
cencia. 




depuisquavd? 
de La méirjcVolée>ttcm>de 

la m'eme forcé* 
déchirer, Metapfor 
donner en ¿arderte, don- 

ner a ¿arder. ' 
•donner la queflion. 
t* donner V» foufiet a 

Vnepotencc. 
debuter par \>ne chafe. 
~deuenir amourcux. 
dhfrayer quelqul>n. 
-donner des habitudes* 
*** donner pourVne piece 
de pain. 

* donner la clefdes chaps. 
diré les fept peches mor* 

telsdequelquy>n. *| 

* deuoir >n# Míe chan- 
del le a <t)ieu. 

demander quelqnvn. 
dhritrquelqu^n. 

> t 

• * demeurer penaud. 
donner fur les hits a 

quelcu". 

domer Us mam Á >ne 
fhoft. | 



L E 

de guando acafr 
de la mifma esfera» 

murmurar, 
dar aguardar. 

dar tormento. 

dár vn buelco en vna 

horca. * 
empegar por vna cofiu 
enamorarfe. \ 
hazer ei gafto a alguno, 
introduzir. 

d^rdevalde. v 

fo ir a r, dar libertad. •» 
murmurar hafta mas no 

poder, 
deuer mucho a Dios. * 

preguntar por alguno. 

quitarle áalguno el cré- 
dito. 

quedar corrido, 

dar vna reprchenfíon i 
alguno. 

venir en vna cofa; 

du 
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Fr ak 

¿k\>iuantd\ntel. ^ 

*//V<r adieu y ucm ¡prtndrt 
congé. 

t* ionner le táreme bien 

haut. 
donner l ejlrapadc- 

* demeurer i Id belle 
étoile. 

* *¿?>m¿r %uin%e et b$f~ 
que* 

s 



C. ET tSP, I27 

viuicndo Fulano, 
deíjpdirfeé 

dk cotí la entretenida* 



iefraiche mewoire. 

ionner le denier k dieu* 
* démeler\>nefusée* 
ionner \>n lardón» 
en fraffanté *f 

¿mum ta yi^í 4 í(on 

fard. *t 

iepleití/auL 
iirepis que pendre. 

iemeuret AufileU 



1 



dar trato de cuerda* 
* quedar \ la Luna dé 1 

Valenciai 
dirquinfce y Falta>Adfc* 

de el juego de 

(la pelota,para explt- 
car la ventaja que 
vno lteua a otro* 
nuevamente , iterfi > po- 
co ha* (quila* 
dexár feñal de lo q fe aU 

deshazer vn enredo* * 
motejar i vno. 
de parto, y como poí 

defeuido. ■ 5 

pecar contra la pu reza* 

y la propriedad de la 
lengua f 1 -anecia. 

Jde vitólo falto* 
dezir defde vno harta 
ciento* > 

I quedado eíUrfe fin hi*> 
I zernada. 
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donnvr Leau jeu a fon t 




Jcmeurcr en ocau che- 



min* 



de cketde tete. *| 
deconurir le pot aux yo- 
fes. *t 

* 

dtnnerVntour de Lee. f# 
détYuire Vne perfonne das 

VeftYit d'vn anhe. . 
de hautelute. t 
domicY dans lefens de quel- 

donner dans le pameau.*\ 



tíaffetles pas tant de pa 
YoHYeeloquet que Vous 
. donnies dans le Cali 
mafias. tÁ ; r r r - j 
je ne donne paslndcdans. i 



- ♦ i • ¿ 



démcler les fe\itiments* 



dTr ocafion con fu prQ r 
ceder á que nos haga 
daño vn enemigo, 
quedará la mitad de el 
camino ; dexár vna 
empreía imperfecta, 
de hoz, y de coz. s 
penetrar , y defeubrir . 
los arcanos de vna 
cofa.~ 
dir vn befo, 
1 defacreditar \ vna per- 
fonapavaconotia. 
de poder abfoluto. ^ 
an imaife al parecer de 

Ívno-. : . ,. ( 

tragada , mamarla , de- 
xarfe engañar^creer 
de ligero. 4 .. . 4 
no afeóte tato eloften- 
j car fu e)o(juecia,que 
,1 imite a lacultaLati- 
j ñiparla. 

no me engauarin con 

! ; eft °; 

.deftemplarfe en el ha- 
blar. 

tantearlos díftamenes. 

je 
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je nay pds Men demcWk 

fintimenfjuefay pour 

elle. 

fe dechatner contre qucl- 

qu'Vn. 
Votre dechainement con 

tre luy ejl Vn peutrop 

fort. 

fe ¿edite. 

fe defcrer 3 fe demonter. 



fe deborder, hablando de 

los ríos. 
de f tire quelquVn. 

fe defendí c de ftirc 
cbofijenc pnis mede- 
findre de )>ous ¿y mor. 

dureté.Vous aués Vne rtrj 
ge d'lreie pour moy. 

donner dti cr'edit a )>ne per- 

• -firme. 

donner Vn mecíant jour 
auxc bofes. 



■ 5 V 



ni 



t » 



haíta acs?a no lie apura- 
do lo cjtie fiemo por 
ella. 

dezir y hazer cotra vno 
lo peorque (e puede. 

fu enojo de V.m.para 
con él, es con de ma- 
fia ; cxdede loslimi- 
tes de la razón. 

boluerfo atrás. 

perder los ettriuos;qtie^ 
d¿r defeoncertado* 
confü(b,Y corrido, 

falir de madre. 

deíconcerraí kvno,co* 
rrerle. * 
j efcuíar el haz r vna co- 
la i no puedo dexar 
de quererle, 
notable es íu dureza de 
V.m. para conmigo, 
acreditar á vno. 

interpretar mal las co- 
fas, y repreícntar , ó 
pintarlas diferentes 
de loque ion. 

P 3 / 
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Par 




ALF. 



i en faire donner> elle s 9 en 

faitdonner. \ 

dwner fur Cennemy , U 

C'ejl }>n diaíle tn proces, 
. exprefsion burief-, 

« 

i i 

de guei i pend % 
4epUinpie % 



dize de vna mugcr li- 
viana^ que andadiG- 
traída, 
erobeftir al enemigo, 
darle carga * derro- 
tar. 

no ay litigante qne le 
iguale : las puede a- 

Ipoftar \ quien inve- 
to lospleytos, 
adredemente, 
a vn andar, que fe dizQ 
| de las piezas de va 



qaarto 



Etre en trauaild'cnfanK 

etre en fon bon fenj. 

encackette. 

itrealafilt* 

ttre duguct/ucm y ¿uet 
ter. 

etre úhx aléis \ 

m 

icernijíer, 

tnfuhe de cela. 

en tout.a f neje peuray, 



e (lar con los dolores de 

el parro, 
eíUr en fu juizio. 
a cícondidas. 
eftác ¿tefpera, - 
eftár azecbando,//^ 

azechar. 
dár las vi timas boquea- 
das, 

meter gorra. 
1 defpues de efto. 
j¡ en quanto pudiere* 

etrt 



¡ 
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Fr 

etredeUut. eftar en pie. 

etre reduit a lextremitt. eíUr apurado, item, cf- 

rár pereciendo. 

ttre aux prifes, item , etre llegar á las manos. 

aux mains. I 
#n Un quite i bon compte. ¡ * efeapar de buena,!*?, 

I librar bien. 
ítrealamercy. j eftar á diferecion. 

t* enuoyer paitreyitem, * * embiar a paííear. 



enuoyerpromener. t* 

* etre afonaife* 

i 

* mire ch ten etloup. 



eftar acomodado , */r w> 

paíTarlo bien, 
entre dos luzes, 
* employer le l>erd,et le J echar el redo flechar 



fec. 
¿tre en liberté. 



itre aulitdelamort. * | eftk para morir. 
enuoyer aux galeres. 
# etre marqué ala mar* 
„ que du l(oy. 
f* étre marque aub. 



toda el agua, 
eftar libre. 



t Hrefurfes vieuxjours. 
étrefurVne chofe. 
enuoy$r querir* 



echar a galeras, 
'eftár marcado. 

eftar feñaladp de lama- 
no de Dios. 
* eftar cerrado de mo- 
llera. * 
eftár hablando en vna 
cofa. 

embiar á bufcar 5 i^w, 
embiar á llamar. 

P 4 * tn 
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danner 
cha 




Wj[ c nbuc\i parage. 
j¿r parre» 



2 JO l J A K A t F I 

s'enfaire donner, elle ' £j¡)J^H 

faitdonner. | ' 

1 

I por mayor, 
por menor. 



(jibe *x mejor. 



;ucl 



priuar con alguno» 

¡s^fj^ w-jv prouaHa forrnna ? //^ 

paflar trabajos, 
echar por el tragade- 
ro. * 

afsiftir a vn Principe. * 



dux ¡tays has, 

'rfffi.fniriefca. 



juttte d'VnTrin 



■ 



'¿tve zueri de tous 
^M«Y,Mctaph.que íe 
dteedel cjue muere. 
m auoir pAY dvffus Id té- 
te. 

enl>n tout de ntain. *f 

* f ■ 

e »tre Jatx SoU'tls. 

é J> e enfir.lupe. 

et >e gres de quelquc cha- 
Je. *f 



* 4 l » 



:no doler y i nada. 



» . • • 



fobrarle i vno qua!- : 

quiera cofa, 
en vn abtir,y cerrat de 

ojo. 
de Sol \ Sol. 
fci de baxa esfera, 
eftar en fu íer. 
¡echar la hiél por vna 
\ cofa. 

íde dia claro. 1 ; 

publicamente. 
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echar toda el agua 

fer fímple. 
fergoloío. 
eftár á matar. 



Fr A 

f* employcr les herbé s de 

la faint Jean. 
ttredefonpays. 
ctrefttrfaloucbe. 
étre a couteaux tires. j 
* écrire cTvve píame de I eftár remando. 
i^pieds. Meraphora 
burlcíca. 

etre dio arepe>on,Mc- 

taphora. * 
emporterle dcffñs. 
■* cmporter laptece* 
j$ exjiler laVenelle. 



> 



entre deux fers. 

* etre fur fe hord de fa 

fijfe- 

j* ecorcker le renard. 
f* etre large pan les epau- 
les. 

etre fur desopines. 

etreatoutfaire* 

étre fujet a Vn coup de 

martcau. *f 
etre a couuert y Meta- 
phora. 



fer reftnrudo , itcm > fer 

porfir.do. 
HcuaiTc la palma, 
tocarle á no en lo^rivo* 
* poner pies en polvo- 

rofa. 
en fiel. 

tener vn pie en la fe- 

pultura. 
trocar, 
fer miícrable. 

cftarfobrt afenas. 
fei para toeft. 
tener talladas las ho- 
ras. 

efl ai encobro, item>tC* '• 
t¿r prcíb. 



j* etre deux ckiens apr es \* andar dos tras vna 
>tf 1 n>anta. 



y Google 
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jenfahedonner t tlle xV garage 
faitdonner. t ^^W¿/.r parce. 

,7/¿rar mejor. 

I por mnyor. 
por menor. 



dcwner 

chai 



'y 



priuar con alguno* 

■r 

■ t ■ 0 ;sdc ^/^- prouarJa forrim^item, 

paflía r trabajos, 
echar por el tragade- 
ro. # 



, ^nh.burlcfca. 
[jfuitte dVnfrin- 



afsiftrr a vn Principe, 
no doler nada. 



4 \¿ i> i 1 A 



ffW/ ¿fe ^ttj 
/^iW.v,Mctaph.quc fe 
dizedel cjuc muere. 

auoir par dvffUi Id té- j fobraile i vno qual- 

J quiera cofa. 
enl>ntout dernain. *\ 1 en vn abrir, y cerrar de 

rw/K* ¿¿////r. j:dc Sol i Sol. 

étrcdcbtslicu. J fcV de baxa esfera* 

^J» lujlve. ! eílar en fu íer. 

itre gres de quclquc cha- lechar la hiél por vna J 
fe. *f 'i coía. 

íde día claro, - • 1 : 

publicamente^ 



en blcin jóur. 

enpltin marchí. 

• ■ 
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echar toda ti agua. 

fer íímple. 
fersoloío. 
eftár amatar, 
cftar remando. 



\* employer les herbé s de 

la fdint Jean. 
ttredefonpays. í 
étrefttrfaboucbc* 
étre a couteaux tires. 
# ecrire d'vve píame de 

í fipieds. Mctaphora 

buriefea. 

* étredur arepootiyMe- 
taphora. "'' 

emporterle dcjfns. * J 

* emporter lapiece. 

* enfiler la \>enelh % ' l 

entre deux fers. * 

* etre fnr te lord de fa 

|# ecorcker le renard. 
f* etre largepdf les epatl- 
les. 

ettefur desopines, 
etre * tout faite* 
étre fujet i »n conp de 

J marteau. #J 
f ¿r? ¿ couuert , . Meta- 

« phora. 

í* etre deux ckiens apres\* andar dos tras vna 

* pj. A - • ' i n&ama. 



fer teftarudo , itcm > fer 

porfiado. 
Ueuarfe la palma, 
tocarle \ no en lorivo. 
* poner pies en polvo- 

rofa. '* " 

en fiel. 

tener vn me en la fe- 

U k ■ 
tira. . 

trocar. 

fermiferable. 



cftar fobrt afcnas# 
fei para tocffc. 
tener talladas las ho-¡ 
ras. 

cftar en cobro, item&C- : 
tárprefo. 



V • 
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ienfaire donner, elle s*en 



faitdonner. \ 



do>nner 
cha 



Je quel 




I 



V^Zníen parage 
Pfa parce. 

ru mejor. 



I por mayor, 
por menor, 
priuar con alguno. 

,rsdc lafor- prouaHa foYtnnzjtent, 

paflár trabajos, 
echar por el tragade- 
ro. * 

afsiftir a vn Principe. 



f nux pays has, 
^fph.burlefca. 
¡ifiáttt dVnTrin- 



t . ctve gueri de tous |. no doler y^ nada, 
r.-Huxy Mctaph.quc fe " 



dize del que muere. 
jn auoir par dijfks láte- 
te. 

evVti tout de rnain. *f 

entre deux Soleils. 
étre de bas lien, 
etrecn jfcnlujlre. 
étre ¿res de quelquc cha- 
fe. *f 
€* plein )ouy. 
en plein maychL 



t íobravle 5t vno qual- 
cjtncra cofa, 
en vn abrir, y cerrat de 

ojo. 
de Sol \ Sol. 
ferde baxa esfera, 
eílar en fu fer. 
¡echar la hiél por vna 
) cofa, 
¿de dia claro, 
publicamente; 



i Google 




echar toda el agua. 

fer fímple. 
fergoloío. 
eftár a matar. 



Fr a 

\*employcr les herbé s de 

la faint Jean. 
¿tredefonpays. 
ctrefnrfalouche. 

étreacoutcaux tires. l citar a matar. 

* écrire plnme de I cftár remando. 
\$<f>ieds* Metaphora 
burleícn. 

* ctredur al t epe)on y Me- 
taphora. 

emporterle dcffus. 
■* emporter la piece. 

* errjilerlaVenelle. 



entre deux fers. 



fer reftarudo , itcm > fer 

porfiado, 
llcuavíe la palma, 
tocarle á no en lo v r o* 
* poner pies en polvo- 

rofa. 
en fiel. 



* etrefnr le lord de fa \ tener vn pie en la fe- 

fojje. 

f* ecorcker le renard. 
■f 41 f f re /¿rg<? j>¿> les epau- 
les. 

ette fu r des épines. 



pulttira. 
trocar, 
fer mi fe rabie. 

cftarfobrt afenas. 
fet para toc?&. 



etre a toutfair*. j iei para toco. 

itre fujet a \>n conp de I «efter talladas las ho-, 

J marte au. *f ' ! ras. 

rír? ¿ couuert , . Meta- I eftar en cobro, iV^et : 
■ phora. y tir prefo. 

^* etredeuxckiens apresí* andar dos tras vna 
* *u A - - ' I ©anta. 
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23O ^ PAR ALF.l T 

ienfairedonner>elli s*ety' 

fait donner . \ 



/j parce» 
- f /¿bcax mejor. 

I por mayor. 
1 por menor. 



MJÍ,6t/enparage. 

|^/.rparcc. 



• juel- I priuar con alguno. 

< ^ l-^.l 1 r 



¿jfsdc lafor 



¿)/; ff aux ¡>ars has, 
r ^h.biirlefca. 
Vfnitte dVnTrin- 



prouaHa fovtnnzjtent, 

'paflía r trabajos, 
echar por el uagade- 
[ ro. * 

afsiftir a vn Principe. 



« . r • 



etve caen de tous .no doler y2i nada. 

1 t 1 r 

/tfiK*,Metaph.quc (e 
dizedel que muere, 
/w /7/ir dvffuf Id té 



enVn tour de main. *\ 



fobravle i vno quaI- : 

quiera cofa, 
en vn abtir,y cerrar de 

ojo. 
•de Sol h, Sol. 
ICT de baxa esfera, 
eílar en fu ícr. 



entre deux Soliils. 
étre debas lien, 
ttrecn fer, lufre* 
étre gresde quelque cha- 'echar la hiél por vna 
fe. *t j cofa. 

_ 



e » plein }our m 
en plein march'c. 



de dia claro, 
publicamente. 



F R A > E 

f* employcr les herbé s de j echar toda el agua 

la faint Jean. 7 
étredefonpays. I fer (imple, 

ctrefnrfaloucbe* I fergoloío. 

étreacouteaux tires. i eftár a matar. 

* ¿irire cTvrie plnme de I cftár remando, 
\$<pieds» Meraphora 
burieíca. 

*- etredto aVepe)on^Az- 

taphora. 
emporter le dcffns. 

* emporter la piece. 

* exjiler laVenelle* 



33 



fer reftnrudo , itcm > fer 

porfiado. 
HeuaiTc la palma, 
tocarle á no en \o :'v r o» 
* poner pies en polve- 
ro fa. 



entre deux fers. en fiel. 

* f¿r¿ far le lord de fa tener vn pie en la fe- 

pultura. 

f* ecorefor le renard, j trocar, 
f* etrelargepaj les epau- fer miferable. 
les. 

etre fu r des fpines. 
etrea toutfaire. 
ttre fujet a coup de 

mar tea u. #f . 
tire a couuert , , Meta- 



cftarfobre afenas. 
fer para toc!t>. 
tener talladas las ho- 
ras. 

eftarcn cobro y item,zC* 
tár picfo. 



phora. " -. K i^iu. 
j# etre deux cíiens apres \* andar dos rras vna 
ou I manta. 
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A R A L V. L L E 



i V/i /i/r* donncr> elle s'en 

faitdonner, | 

danner fur Cennemy , k 
c'efi Vn diabU en procer 

■ exprefsion buricf-.- 

< 

depleinpie, 



dize de vna mugcr l\* 
viana,y que anda diG- 
traida, 

erabeftir al enemigo, 
darle carga, derro- 
tar, 

no ay litigante que le 
iguale : las puede si- 
poftar k quien invé-< 
tólospleytos. 



I adredemente. 



andar* que Te dizQ 
de las piezas de va 
quarto. 



Etre en trauailfcnfani. 

tire en fon han fens. 
tncachette. 

etre auguet , itero , gue t- 
ter. 

etreatix afois. 

icornijter, 
*nfuhe de cela. 



* 

e(Ur con los dolores <íc 

el parro, 
eftár en fu juizio, 
a efeondidas. 
eftár h efpera, - 
eftár asechando , item % 

azechar. 
dár las vlumas boquea- 

I das, 
meter gorra. 
■ defpues de efto. 

| en quanto pudiere» 

€tr* 



Uigitizod by 



Google 



F R ANC. BT ESP. 



*3* 



etr? de Uut. 

etre reduit a lext remite. 



■ 



cliar en pie. 
eftir apurado, item> cf- 
rhr pereciendo. 
itre aux pufes, item , ¿fr* llegar á las manos. 

4ttx mains, I 

#» ¿M í Mf#f 4 ¿<w compte. I * efeapar de buena,i/?, 

! librar bien, 
fcrr a la merey. í cftar a diferecíon. 

t* enuoyer paitre, item, \* embiar a paííear. 
enuoyerpromener.\* 

eftar acomodado , item, 

paíTarló bien, 
entre dos lnzes. 



* etreafonaife. 

■ 

* eitirechienetloup. 



* employer le l>erd 9 et le 1 echar el refto echar 
f ec . \ todadagaa. 



itre en liberté. 



itre au lit de la mort. * | eftk para morir. 
enuoyeraux galeres, 
** étremurqui ala mar* 
m que du 1(oy* I 
f* itre marqué au 6. I eftarfeñaladp de l 

! nn dp Dios. 



:ftar libre. 



echar a galeras, 
eftir marcado. 



• - . % . - 



t ktrefurfes vieuxjours. 

■ « \ L 

étrefurVne ebofe. 

m 

I 



a ma- 
no dp Dios. 
* cftir cerrado de mo- 
llera. * 
eftir hablando en vna 
cofa. 

Í embiar ^ bufear W/fOT; 
embiar \ llamar. 

P4 rtre 
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cftar en buen parage 
ir a Ki parce, 
librar mejor» 



étre en belle pnjje* jBi 
éiredcrnoiti'e. 
en ctre quite k mcilleur 
marché* 

en ¿ros. j por mayor. 

en detall. 1 por menor. 

étre l>* cn ¿upres de quel- ¡ priuar con alguno» 

quVn. ! 
ejfuyer Icscotipsde lafor- ' prouaHa fóitUMiHem* 



tune. 

•* cnuoyer aux pays has, 
Mctaph.btulcfca, 

étre a 1* ftiitte dVn frin - 
ce. 

*f iuti gtteri de tous 
jtf4K*íMctaph.que fe 
dizedel que muere, 

tn auoir par dtjfús láte- 
te. 

enVn tour de main. *\ 



paflár trabajos, 
echar por el tragade- 
ro. * 
afsiftir a vn Principe. 

no doler yinada. 



fot raile i vno qual- : 

quiera cofa, 
en vn abrir, y cerrar de 

OJO. * 

entre deux Soleils. pde Sol k Sol. 

étre délas lien. J fcVde baxa esfera» 

étre en fon lujlre. ! eíUr en fu fer. 

étre gres de quelque cha- jiechar la hiél por vna 
fe. *f V\ cofa. 



en bleín jóur. 
en pUin marché. 

' ! 5 ^ .j 



Sde dia claro; 
publicamente. 



0» 
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F R a n í rEsp. j.)) 
ffr ewploycr les herbcsde I echar toda el agua. 

' " ~ I 



fer fimple. 
íergoloío. 
t eftár á matar. 



la faint Jean 
¿tredefonpays. 
étrefnrfaioucbe. 

étre acouteaux tires. 

* ¿crire cTvrie pltime de | cftar remando, 
i $<pieds» Meraphora 
burleíca. 

* ctredto aTepoon^Mc- 
taphora. 

emporter le dejjhs. 

* emporter la piece* 
*' enfilerla Vene/le* 



entre deux fers. 

* etre fnr te hord de fa 

fojfe. 

f* ecorcher le renard. 

f* etre largepai les epau- 
les. 

etre fur desopines. 

etre a tout faite. 

étre fujet a Vn coup de 

martcau. **t 
etre a couuert , Mera- 
phora 



fer reftnrudo , item > fer 

porfiado. 
UcuaiTe la palma, 
tocarle á no en \o r :'v r o» 
* poner pies en polvo- 

rofa, 
en fiel. 

tener vn pie en la fe- 

pulttira. 
trocar. 

fer miferable. 

cftar fobreafenas. 
fei para toc?í>. 
tener taíladas las ho- 
ras. 

cftar en cobró, ittmtC* 
t^r prefo. 



pn^ia. • i<íi picíO. 

j* etre deux cíiens apr es |* andar dos tras vna 
Vn ou I manta. 



j4 711* Para 

, * en faire comme des 

choux de fon jardín, 
étrc encoucbe. 
*t ctre haut ¿ lamain. 
étre preffant. 
étre le pis alié de quel 

quVn. f 
étre au dejfous d vn áutre. 
étreen credit. 
én Venir aux mains* 
él fe attacbé a fes fentimes 

\ú ponderen fon fens. 
étregueux c omine Vn rat 

feglife. *f 
étreenvie. . 
étre i l 1 articli de Umort. 
étre agage. 
étre fur la fellette. 



|* ctre kdeux doits de la 

mort. , 
ktredemauuaife bumeur. 



étre de mauuaife humeur. 



L B t l I 

hazercomode cofa fu- 

ya. 

eftár parida, 
feraltiuo. 
fer executiuo. 

fer el vltimo recurfo de 

alguno, 
•fer inferior a otro, 
tener fama, 
llegar alas manos. 

cafar fe con fu opinión. 



* no Uouer Dios fobre 
cofa de vno. 

viuir. 

eltar efpirando. 
eftár afalariado, 
Dizefe efta frafi de el 
reo quando le toma 
la declaración, 
efta r á los vhimos,itern% 
cft tr a la muerte. 

* eftár malguifado.fi 
accidenul,¿¿ew, eftár 
deía^onado. > 

fer mal acondicionado» 

IiVrw,tener mala con* 
dicion/i es natural. 



Digitized by Google 



tnmoinsderieu. 



I 



étre grasalard, 
tnfant du premier Uhdu 

fecond lit^trc* 
dtrenjfuri de fon bston^ 

etre certain de ce que 
,' Von dítyetre feur de /on 

fait* 

étre le baton de +¡eillt0ede 
qucicun. t 

» - 

fore úu filete *t 

hre recluitan petltpié, 
en 4u o ir pie oh aile. 
ktre courtd'argent. *t 
Hre en teté deft nehlejft* 

hretri'efurle^oletf *t 
r ntrer dans le monde. 



tntrer dans la tonutrfa* 

úon. 

tntrer dans la fecrets et 
dansies plaifirs de <¡uel- I 



en vninftantc.cn vn dc- 

zir Jefus. 

eftar como vn tozjno. 

hijo 4e el primer matri- 
moniojcte el fegñdo. 

eftar muy biemy no ti- 
tubear vnoenlo que 

fer el amparo,y el bácu- 
lo de la vejez de al- 
guno. 

eftar en lamefa fin co- 
mer* 

paíTar con eftrccheza. 

lleuarfe fu parte. v 

tener muy poco dinero* 

dcfvanccerfeen fu No- 
bleza. 

fer de lo mas acídrado, 
y lo mas fele&o* 

introduzirfe entre la 
genteluzida. 

hazer fu papel en la co- 
verfacipn. , - , i 

tener parte eh los fecre- 
tos y en los diverti- 
mientos de alguno. 

im-% 



ímbanjaer?***' 
sambar quer dans l>ne afili- 
are» 

s* cmbarquer légerement. 



P A 

embarcar» y Metaphor* 

empeñarfe, ó metcr- 



tngagemmt , pendre Hes 

cngagemcns. 
étrcf$rt contení dtfby. 

Je fuis fort cdntent de woy. 

* * 

s'etendre* 
s'emptrter. 
üeclacreir d\ne chofc¿ 

9 

semhirajfer de peu de c bo- 
je. 

s*'e clone ><\xxz fe dize de 

las flores. 
i" embarque fans bifeuh* 

*t 



I 



fe en vn negocio, 
empeñarfe con facili- 
dad. 

empeño, entrar en vnos 

empeños, 
eftarmuy pagado de Q 9 



no tengo que quedar- 
me de mi. 

explayarle. 

encoleri£itfa. 

enformaríe , enterarte 
de vnacofa. 

ahogarfe en poca agua. 



abrirte. 



i * 



sicouter parler. 
s*enriler. 

honkírhsgcns. 



» 

. i • 



Itomir mal fus alturas, 
item^ embarcarle fin 
I vizcocho. 
I efeucharíe. 
1 fentar plaga . 

Í1 hazer pagar mas de lo 
que es de razón, por 
qualquieracofa que 
fea. 

ccor* 
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Fr K 

ecorcíefpne latigueé 
ttre ferrk aglace\ # 




- « 



tdater de rire. 
epoufer }>ne hele epatdicJ* 



* > i ■ * 



emporter le chat de la mai 



tfppror 
pricdad vna lengua, 
no embara$arfc en las 
contiendas \ refpoji T 
der k todo con de- 
fembara^o. 
dir carcajadas de rifa v 
caíarfe con vnamuger 
, que ha tenido algua 
defeuido , y algua 
desliz. > 
irfe fin dezirfe ofte , nC 



I 

fon , cxprefsion pío- \ mofte; t fin dezir* ai 
i ■ i • i 1 1 i 



verbial. 



etrefujet a cautioru t j no fer iruy de fiar. 



ijejlfujet acaution. f 



quedan las lUues.t 



no a y que fiar muchti 

de el. _ 



F 



lairepajferpour kabile. i acreditar de' ingeniofo, 

I y dieftro. \ *j 

fárefondeuo¡r>hcvci % s'a-* cumplir con fu obliga- 

q uitter de fon deuoir. | \ cion. 
fairc.Ucour. I cortejar. 



felíciter > fe conjoiiir auec 

quelcun. 
faire ma 1 : v.g* la tí te me 

fait maL 

» « 



dar la no«kí??cq% ■ \ 

» J » » » * ' , w 

dolcr:v.v.g. 8\e duele la, 

i cabs5f % -v..-. t . V A 

/y- 
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PaRalellh 

faire ffauoir/itcm, man- I dar auiTo,6 noticia. 
der. I 

fondre en larmes* * i dcshazcrfe en lagriman 
fa$re beauceuf* de chemin. \ dar muchos palios, co- 
mo haze quien prc- 



fairc des afiances* 



* faire des rodomontadas s 
faite fernblant. 
faire C amoureux. 
faire V amour. 
faire etat. 



tende. 
declararfe primero , no 
aguardar á cj ruegue. 
* echar roncas, 
fingir. 

fingirfe enamorado, 
galantear, 
hazer cuenta. 



fmedeuccefskk >ertu* f í hazer de tripas cora 

I ?on. t 



ftíre bonne mine, 
faire bm U/age. 
faire des fiennes. 
faire de fon pis. f 

s 

t* faire fes jwsgras. 
faire legrando i tem, tran- 

cher du grand. 
faire cefsien 9 itcm 9 porter hazer dexacion de bie- 

le bonnet *erd. t nes. 
faire bréche* I abrir portillo. 

fiárebunfon campH* J itic bien a vrio. 
fm 4fi ffpgp« I j ugar la efpada negra. 



hazer buen Temblante* 
moftrar buena cara, 
hazer de las Tuyas, 
hazer vno lo peor que 

Í puede, 
hazer Tu Agofto. 
hazer papel de Grande. 
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fkirelnfauxferment. 
fort aloifir. 
fort au l$ng. 
faire le bel efprit* 
faire honte. 

faire banqueroute. 

1"* faire carouffi* 
faire des fafons >je ne fais 
point de fafons anee 
Vous. 

faire bonne mine et mau- 
uais jen,difsimularfu 
fenrimiento, y fu ad- 
veríidad. 

faire parler. 
* faire mourir a petit feu. 

t* faire porter le bou, 
t* faire legros dos. 
faire femblant de ne pas 
\>oir. 



jurar falfo. 
muy de efpacio. 
muy por extenfo. 
prefumir de entendido, 
poner vergüenza, item, 

correr, 
quebrar, 
regalarfe bien, 
fer hazañero ; no ande 
con vnosen cumplí- 
miemos. 

* traer al retortero it$> 
dar con la entrete- 
nida > faire bien Voir 
du país. ' 

dar que dezir* 

* matar con cuchillo 
de palo. 

ponerle ávno las hartas, 
eftirgraue. 

hazer la vifta gorda,f7f^ 
hazer vno que no ve. 
faire le feruiced'Vn mort. | hazer las honras de vn 

difunto. 



I 



fermer la porte oh U fe- 
netre au ne%\ (fe. 
faire Vanité de que ¡que cbo 
t* f*irt bouillir l¿niur- 



dar vn portado, b voji- 

ranaco, 
hazer gala de digo, 
dar par* poner vn pu« 
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■f* fatrefaffer le fas. 

* fahi pafjcr niaitre>ble- 

taph.burlefca. 

* fait e la paule mouillie. 
\ * fairc des. ff. 

/aire creditjtcmjonncr a 

creáit. 

* faire ¿euxlits. 

/aire main ba¡fe* 
fatredulavd Metaph. 
fait ala main. 
faire UrgeJJe. 

« 

t * faire leuer le fie ge. 

diré lafourd: ore Ule» 

% 

. « 

p¿lff, Metaph. 
faire la fierre a quelquVn 

de quAque chofe. 
*/aire decolle buiffonniere. 
jaire laguerre a loeil. 

1* fairc i Uücnu&d 

~ 



UALELI E 

Pechero, 

matar. 

aguardar á vnodebaxo 



! 
I 



de la íwefa.* 
andar cobarde, 
dar traípies. 
fiar. 

apartar cama. 

confeí!ar,y comulgar. 

hazer bolar la mina. 

no dar quartel. (do. 

engordar, hazerfe gor- 

hecho ápoda. 

andar galante, %tem i ha- 
zer galanterías. 

quitarle a vno fu lugar* 

hazerfe (otáo 9 item y ha- 
zer vno que no oye. 

quitar i vno las ganas 
de comer. * matar. 

dar vaya. * 

hazer bolas. 

>cftár con cuidado,//¿w> 
abrir el ojo. * 

hazerfe (on^o item, ha- 
zer la gata muerta. * 
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f * faire le demy faut. 

* faire le ¿ir¿ delabrebis. 
faire Usy eux doux. 

# fairedeVeauteutecld- 

r*,Mcraph, 
faire lentendu. 
fórrer la mulé. 




cnlahor 

ca. 

comer fin beber. - 
enamorar. t 1 

ne baser cofa de pro»; 

vecho. 
prefutnif. '** 
íifar. 



• • i 



baxarla ceruis. 
dar en el blanco, 
hazer vna Cruz en el 
agua> item, hazer vna 
raya en la pared, 
hazer ver vna spfaeon 

claridad, 
dexaríe hazer h mee-, 
ced. 

rendir parias. *-V 
hazer vna cofa de po* 

der abíolpeo. 
ir de lucarna & la mdi, 
farelajigue aqiielcun.*\ j .burlarfe, hazer fitg4<i«> 

.1 vno. 

faire le pié de >M/f.*t 1 andar hazicqdo corte* 

* I fm y rcucrencias, * 
ñlerCacorde. *t ' andar por fus patfbs c6* 

{rados ála herca. 
ale¿ua íe ven,y fe co- 



t* filerdaux. 
fraper au but. 

" minee. 1 • 

faire teucher Vne chofeau 
doh* 

faire folie de funcorps. \ 

/¡¡te le chien couchant.* \ 
fairé Vne c'sofe huut la 
man. 

falré'lejdfii de l'allemad. f 
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jucsáejilblanc. 
faire millc honnetetés. 
faire m Ule amities. 
fouleraux pies. * 
faire le bec a quelcnn. * f 

onluyafaitlebec. *f 
faire les premier s pas. 
faire les premieres de mar- 
ches. 

faire fineffe de quelque cío 
fCiUm' enafaitfimjfe> 



ARALELIE 

nocen fus aftucias.' 
hazer mil agaflajos. 

(preciar- 
hollar , pifar , ajar , def- 
esinfoimarle de loque 

hadedezir. 
habla por boca cfgafb. *- 
dar ios primeros palió* 9 
fer el primero en de- 

. clararle, 
facramentarfeandar en 
mifterios \ me \o ha 
recatado. 



: J e n y ™tes point finejfe* 



faire fonds/ur la parole de [ hazer caudal de la pa- 



lo digo como lo fiemo. 



quelcun. 
auoir Vn gtand fends de 
quelque cbofe que ce ¡ 
foit. 



i 



faites fends fur moy. 

fe faire konneur de quel- 
que chofe , fe faire \n 
mcrite. 

jefroter a quelqu 

$\ en faire acroire. 

fe jlater. 

ft ? faire des af aires. 



labra de alguno, 
tener mucho caudal, de 
qualquiera co/á que 
fea. 

cuente V.m.fobre mi. 
mirar como acción hó- 
roía, y meritoria. 

burlaife con alguno, 
prefumir de íí. 
preíumir, lifongearíc. 
exponerle á delazoncá. 



Google 



F R A N C. 

faire des matices, 
faire Vn contretemps . 
Je faire fort (C \>ne chofe. 



faire le diable a quatre. *t 
je noy plus quvn filet de 

Voix. * 

faire Vne pajfe au colet. * \ 



faire l>ne pajfe \ 

faire Vne mine grife. * j 
faire teñir des letres. \ 



E T 

dar chaCcos. 

errar el lance. 

conrar fobre vna cota» 
y renerfe por fegwo 
de ella, 

hazer bravatas. 

ya no canto de prove- 
cho; no me ha que- 
dado caíi voz* 

llegar á gozar vna mu- 
ge r , exp tefsion bur- 
lefea, 

concluir en el juego de 
las armas. 

poner mala cara, 
encaminar cartas. 



G. 



Garre Vean. 

gater ¿afortune Vagatí. 



garJer le lit m 

gagner au piéAzcm 9 *gag' 

ner le taillis. |* 
gagner la porte, f 
t* l*g*tr la gueiitte* 



agua vi. 

echar a perdefda forru- 
na le ha echad? \ 
perderlo qual íucc-' 

Ideen muchos* ; 
hazer cama, 
poner pies en polvoro- 
fa.* 

comar la puerta, (¿o 
tomit las de Vílh-Dic- 
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garnirlamain. *< I cohechar. 

t* graijfer la paite» 
fe gagner. 



vntar la mano- 
] pegarfe. 



H. 



t* hiter (Taller* 
* hauff&r le conde. 



harceler. 



i 



hazer ancUr \ dere- 
chas. * 

leuantarde codo ,item 3 
cigrimir la e/pada de 
vidrio. 

fatigar al enemigo coa 
repetidos ataques. 



L Vocal. 

es efeufado hazer. 
es verdad, 
fe concertó. 
U ríefl pas jufqitau plus \ hafta el mas íeuero. 
feuere. | 



• ti efl inutile desaire, 
ilc/ivrty. 
UfutaYrHe. 



II y Va de l konneur. 
$1 me Jied bien. 
Unen Vaulpas la pene. 
Une s'agtt pas de t ela, 
il fait íeauVoir. 
* ilaeujonfait. 

tty a nj fíti ny Inu. 



i 



la honra vi en ello, 
me eíU bien, 
nc lo merece, 
no fe ti ata de efto. 
Hei moía cofa es ver. 
ha tenido lo que mere- 
cía. 

no HueueDiosíbbrc co- 
fa fuy a. * 

n 
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ilvatit mieux. 
il fent fon bien. 



f# il ny entend que le 
* haut allemand. 
Une faxt pomt marchan- 
■ dcr. 

|* ihousen pendautant 
a l oeil. 

il ne la portera pas 
lotn. 

.f* il neJI ny cha ir ny 

poiffon. 
* Une la fe) arpas longue, 

il ne fera pus vieux os. 
Un y a asdequoy. 
illeur ejl auis. 
ilnenxjipas encoré ou tí 

ptnfc. ■ " ' 
il n ejl pas manchot. 

ilneji pire eau que celle 

quidort. 1* 
Jlfait toutes lesfineffes de 

la Ungue il fait le fin 

de la langue. 
¡Ipenfefintmtt ks chofes. 



mas vale. 

fe conoce que efU cria- 
do en buenos paña- 
les. * 

no entiende palabra. 

no fe ha de andar por 

rodeos. * 
V.m. corre el mifmo 
- rieígo. 

no la iri a penar en el 

otro mujido. 
no es carne , ni pe fea-» 

do. 

no vivirá mucho. 



no ay de que. 

les parece. 

falta el rabo por defb* 
llar. *f 

no es manco » no es ra- 
na. 

no ay peor agua, que la 
manía. 

fabe todos los primo- 
res de la lengua; fabe 
la lengua co primor. 

es agudo,y delgado en 

9j « 



>y Google 



i l ejl rondcomme l>« eeuf. 
*t 



P A RALE 1. LE 

|rlos conceptos» 
ha llenado el pancho, 
fe ha dado vn har- 



■*{• il en a pour fon comp- 
te. 

$lj a toujouYs maille a par- 
tir entr'eux. t* c *- i 
pieísion proverbial, | 



tazgo.fe ha hartado 
de comer* 
cogiéronle , pegaron- 
feia. 

fíemprc andan en di- 
mes, y direces. 



J. Confonante* 

Jenel'eus pasfitít quit- I apenas le huue dexado» 

té. I 

jetter lesyeux. ' 



* joueraquite oua don- 

jouer aquipayera. 
jouer de fon re/le. 
jetter par teñ e, 
je ne pus gagner le logis. . . 
jenendemeureray pasla. 
jjoindrc deux mots de fa 
mahi 

t t* jetter le manche apres 

la coignee. • 
jouer ¿ros jeu. 
jetter de teatii . ^ 



boluer los ojos, 
auenrurar el refto para 
rehazerfe. 

* echar cabras, 
echar el refto. 
echar por el fuclo. 

no pude llegar á cafa. .1 
no parare en ello, 
poner dos renglones de 
fu letra. 

* echarla foga tras el 
caldero. 

jugar largo. 

echar agua , como ha- 
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** jouer duf^oy dépouiU'e > 
Metaph.facadadc vn 
genero de juego. 

* jetter au ne%. 
jouer i fe perdre. 

** jouer d Vn tour. 

* je T>ous meineray com- 
me il faut. 

jouer duplusfeur. 
jetter lo froc aux ortics. 

* j'aymisle doít deffus. 
je nen mettray pus les 

doitsdansle feu. 

* joüer des mannequins. 
jetter fur le carreau. 

■ * 

jen en auray pus le demety^ 
joüer ajen feur. *\ 

« • 

fe jetter a corps perdu. f \ 
fejoSerafuelftfVnvft 
fe jetter fur la fripme di 

(¡ttelqu^n. f* 
jetter l¿ cbat tuxjwbes, 
; promspbiQ. i ;>;¡ | 



ze vna fuente, 
jugar al mohíno, iten?, 
tirar a defollar k vno. 

(roíhe. 

dar en cmdttm* dat en 

andar entre la Cnu a y 
el agua bendita. 

hazer vna burla. 

yo le meceré en ptctl- 
nzyitern ,1c haré an- 
dar líftO. A 

ir fobre feguro. 
colgar los hábitos. \ 
he acertado, 
no lo jurare. ; 

i * 

pecaren el lextQ. 

darleavno^n golpe, q 
le tienda ppr el l uck>. 

me faldrccon ello. 

irá lo feguro % ir fobre 
feguro. . \ 

meterfe por las picas. * 

burUi"fecqn alguno. . 

malrratar á vno de pala- 
bra? t y obra*. \ 

echar alguna culpa , 6 
P««W ágí ambaro. 

l t* /*- 
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lauer látete* 



ícuer boutique* 
*} * la ¿arder bonne. 
h porter kaut. 
te bruit cjlt 
ta chance efttournée* 
te morctau honteux* 

ícuer Vn arrít. 



tes os luy percent la peau. 
les mains lay demangtnt. 
Vérgentejl court. 
te f aire court, item s cou- 

per court* 
leslettres porten t* 
* leau luy viene a la 

hucheé ^ I 
te brutt court*.' I 
les iras croish* - 1 

leuer Vn habit. T 
les cheueux me drefferent. 



U melh fut fort chande. 

' * * * 

fi >M d$ cela n'eji fas 



poner a vno como nue- 
vo. * 

poner tienda» 

guardarla. 

1er altiiio. 

corre la voz. 

bolvió la fuerte. 

el pcftrer bocado» 

facar traslado de vna 
fentencia. 

fe le ven loshueííbs. 

fe cómelas manos. 

ay poco dinero» 

abreuiar. 

contienen las carras» 
hazeícle la boca agua. 

corre la voz. 
manofobre mano» 
tacar vn vertido, 
fe me pufíeron tan altos 

los cabellos, 
muy fangricnto fue el 

choque, 
no ha llegado efto i 



F R A N C. 

Venujnfquamoy. m 
le jen ne Vaut pas la ckan 
cielU. t 

le feu luy monte au W- 

fage. 
letourdu l>4ton* 
Uiffer quelqií \n fur fa- 

bonne foy. 
lé coeur me 

les chojes font fur 1>8 bon 
pie. 

fe lauer lesmains. 
/¿lecber les doits. *f 
fe lier^ d'intcrrét. 

felaifer alltrifirc. 
feiauerdVncrime. * 



i 



B r 

^Rli noticia, 
no ay paraluzcs. 

fe le fiibe el humo a las 

narizes. 
manos libres» 
dexar vivir a alguno 

por íi. 
el alma me d«u 
las cotas andan viento 

empopa, 
difeulpaffe. 
comerle los dedos, 
dar fe la mano, ayudarte 
vnosi ceros. t 
dexarfe licuar dc&rc. 
j uftificarfe de el delito 
acumulado. 



• . , M.* .V.: 

t* Motúe jigüe >moiti'e\ entre burlas > y veras, 



raifin. 

mettre au ha%ard. 
mettre en repos. 
malgre moy. 
*t mordr e alíame fon. 
mínagpr famitié de quet- 



I htm , con algún ge^ 
} nerodedefcutdo. 

I auctuurar. * 
folFegar, aquietar, 
^pefardemi* 
cebarte. > 
con fe r u ai ta amiftad de 
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* manger fon pain blanc 
le premier. 

manger maigre 9 hcm, /ai- 
re maigre.. 

mettre l'ennemy en dé~ 
route. 

meltre le coeurau Ven- 
tro. *| 

meltre Vne afaire fur le 
tupis. 

t* mettrelefeu aux étou- 
. fes. 

mettre ifeu et a fang. 
mettre la main al epée. 

# manger de U\>uhe en- 

ragee. ■ 
monta en caroffe. 
mettre fur le bonj>$ed**\ 



lili 

alguno con pruden- 
cia. 

comer el pan de la bo- 
da. < 
comer de pefe^do. 



* ■ 



romper al enemigo ití, 

darle vna deroca, 
dar animo, i/*/»*alcn- 

' tac 

cncablar vn negocio. 

encender la materia. 

entrar a fangre 5 y fuego, 
echar mano a la efpada. 
pallar muchos Trabajos. 



manfuer \>necbofe. 



entrar en coche, 
hazer andar a dere- 
chas. 

irfeleá vno vna cofa de 
J entre las manos. 
mener quel^uvn par le* meterle i vno el dedo 

ne%¡ * ' I enlab©C4- 

mettre U maU fur fa 1 metier la njanp en fu 

confeience. A ... pechg. 

mwhdtf+hUtmtrh J morir de multen*- 

tural. m#r- 
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t* mordreala grappe. 
mettre lesfersaufeu. 
mettre au monde, 
meteré aujour* 
mettre au net. 
mcttre queíquvn en tete 

4 Vn autre. 
mettre en arret % itcm, ar- 

réter. 
mettre au carean. 

* manger finbieenbcr* 
bes. 

t* mettre les mains a 
rhcritage y Mecaphor. 
burleíca. 

f* montrer lesdents. 

mettre Vne armke fur pied. 

f* mettre de Peau dans 
fin vín. 

mareber droit en befii- 
gne. %\ 

mettre la lance en arrét. 

* mettre fin ne%\ 

* mettre la charrue de- 
uant lesboeufs. 

* montrer les talons. 
mettre en ;>«>Metaph. 



i 



no caber de contento, 
poner por obra, 
parir, 
lacar a luz. 
facar en limpio, 
oponerle á alguno otro. 

prender. 

facar a la vergüenza» 
viuir con los adelanta* 
í dos. 

dar con las manos en 
el lucio. 

hablar gordo. * 
leuamar vn exerciro. 
templar fe, item,cztt en 

la cuenta, 
fer vn hombre liíb. 

enriftrar talan^a. 
mecer fu cucharada. * 
* tomar el rábano por 

las hojas, 
boluer las cfpalda*. 
facar a la converfacion. 



}* mourir 4e han* mal,} morir ahorcado* -¿ 
Mctaph. mrtt 




mettre en auant. 
matre U bride fur le coa. 



Parale lie 

proponer. 

lblur¡ la rienda ?<dexar 

obiar coa libertad, 
morir ahorcado. 



dar espatos de Vizca- 

ya. . .w 

apearfe* * : 

nohazercaíb. 
morirfe dedefeo. 
morirle de miedo. 



* motiYir au beut d*Vne 

bache. 
J* mettre en cage,Mc- 

taph. 
mettre pie Ja terre. 
mettre fous les fiéis, 
moitrtrd'enuie. 
mourir de peur , expref- 

íioncs hiperbólicas, J 

que contra el genio | 

déla lengua France- 

fa,no dexan de vfatle 

\ cada pallo. 

nunger i Ventre de bou* comer haíta mas no 
; tonné, *f poder. 
mettre en compróme difputar vna cofa.y po- 
nerla en queftion,íb» 
bre fer ctefa> y juf- 

I ra. \ V 

exponer fu crédito, rí- 
ftendo con períona 



I -indigna, 



mettre le ne^iwe ft*~ \ meterle en cofa^que no 

fe. * 1 nos toca. 

mtttr* fa t | & di*e del parir las bc- 

Wtttr 



Google 



Castellano, 



mettre quelqutn en che- 
mi/e. 

fe meler de queque chofe* 
fe mettre en quatre pour 

quelqu Vn. *| 
fe mettre k courir. 
fe mettre en peine, 
fe mettre en inte. . 
fe mettre en caleré, 
fe mettre en crtdit. 
fe mettre en reputation. 

fe mettre fousla protecti* 
de quelqu i>n. 



fe mettre quelque chofe en 
la tete. 

fe mettre en garde ,en el 

juego de lacfpada. 

femcttreacouuert. 

fe mettre en ménage. *f 

*t mettre kors de page. 
*t na&r du pain 4u %oy. 




S » • »» 



Y FrI 

bras de los animales. 
deftruirle,y reduzirle k 

la vltima pobreza, y 

i rto tener vn pan 

que comer, 
meterfe en vnacofa. * 
hazer todo lo poísible 

por vno. 
echar a correr, 
eftar con cuidado, 
exponerfe. 

enojarfe, encolerigarfe. 

acreditarte, adquirir fa- 
ma^ creditojeobrar 
opinión. 

ampararte; ponerfe de- 
bajo de ¿lamparo,y 
de el patrocinio do 
alguno. . 

diren algo. 

* - • * 

plantarte» 

ponerfe en cobro* ^ 
tomar eftado;en el fen- 

tido de cafarle. 
Tacar de tutela. r 
eftar en la cárcel, o en 

galeras, pun* 
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*t rnanger fon paindans fTomer como vn mifera- 
, fon foc. 



ble, fin corabidar ja- 
mas i nadie. 

defvelaríe en grangear 
ávno. 

vfar bien de el fanor , y 
no apurar rodo íu. 
crédito, 
difponcr abocarfe,ó ca 
rearfe. 

mtnager Ies interets de \ mirar por el bien , y las 
Jonamy, 



ménager Trne perfonne. 
ménager fon credit. 



ménager We entreVue, 



n" auoir p 7 us ríen a ména- 
. gerauecVne perfonne. 

+ é 
\ 

me Joules Vour enterrer 



conveniencias de fu 
amigo, 
no eftk yá en términos 
de tener atención al- 
guna: e ft ar y a la ene- 
mi ftad declarada* 
quiere V.m.que renun- 
cie \ la vida,antes de 
j muerta? 

guoir des ménagemes pour I contemplar, y vulgar- 
' \ne perfonne. j mente bailar el agu* 

I delante. 

maniere. Aucir des manie- I trato, modo de obrar; 
. res agreables et ínfima- i tener vn trato Cor- 

tes. « . \ tefano,y afable. 
Vos manieres font Vn peu I fu trato,íu modo de tra- 

brufopu* | tar es algo feco. 

¿ • m\— 
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FraíI 
minútenme retrato 

hhe. 
fe minager. 



IT £'»"P; 1 1,11,1 r/f. 
:a$ar vna honrada re- 
tirada. 

I obrar, y portarfe con 
' juizio , item , cuidar 

Ide íi > mirar por fii 
Talud, 
o - -w r ~ ,faber conferuar fu a- 



fonne* 
mettre le hela. 



| miftad > deípues de 
i auerla grangeado; 
I meter paz. 



t?end'epU¡f e ¿<p, 
ne Vous en déphife. 
n 9 auoir plus de rejfource* 
9 fefoucie\ 



N. 

Ícon perdón de P. 
con perdón de V.m* 
eíUr fin remedio, 
nodarfenada. 

* necoueberpas gros. j parar corto. 
nefauoir \f H r quel pied no faber que hazerfe, 

dan/e r. \ 

t* nefauoir oudonnerde 

la tfor, item** 
t* ™Jfauoirdequelbois 
f*irt feches y item/ ■ 

fe^ok'er. I 

* «iwir que lép'ee et [ no tener maS<J*t Wa* 

> » r /' la *Jjer pas mmger \* bo dar íuir^oA tóf- 



-O 



uiyiuze 
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lalainefurle dos* 
\auoir que fúre de diré. 



v í 



; nonecefsitar de dezir. 



9 i ww w i jr»r j t" * ' " | 

rfentendrepointrailletie. l noguftar de chancas. 
nemarquer plus. auer yi cerrado,fe apli- 

ca Mctaphoricame- 
te k vna mager na 
muy mo$a. 
eíUr dudólo. 



* nager entre ¿e*x eaux, 
Mecaph. 

riauoir pas le coeur de*<&c 

* ne teñir quaVnfilet. 

* naaoir ny Vent ny 
y>oye. 

nouerl aiguillette. 
ne prennh pas U peine, 
nager engrand eau, Me- 

Une fera pas Vteux ot* 
nezje bette-rábe. 
naij/ance. 



no fer paraje, 

eíUr pendiente de vn 

. hilo. 

no fabercofa chica» ni 

grande. ^ 
ligar. 

no fecanfe V.m. 

eftár fobrado. 

« 

no viuirít mucho, 
nariz de borracho. 

nacimiento, 



auoir Vne belle naiffance J tener genio , y difpoíí- 

pourtouteschofes. i cionesparatodo. 
iüoir y>ne heureufe naif r auer nacido apto,y ¿iC- 

fance. i puefto^todo, 

paturel, tiene cáfila mi f- . • < - 

ma íignificac i ó jen io 1 

^^^^ 
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c eñ^nh eau n Aturel ^Ur tiene vn genio admira- 

ble páralas íciccias* 



no tiene tas difpoíicio* 
1~ nes ncceííarus para 
la c loqueftciár 



le naturel profre joür 
¡es feiences. ■ 
¡l na.point de haturelpónr 
l eloquence. 

vi" - • * . 

ne voir 'pas pluí hinque no míitac ni atender & 
-fonn^ , lo venidero i no an- 

1 I te veteóla alguna* 1 

*¿ f n fornmeínwti ¡ . :¡ 4 h en qu^.e&fírtosí : . ^ 



£¿dUÍfl> 



no pi^4« ; ,;,A^upa.r^ 
le.aP.Dea d© lq* 



P. 



r 



*31ÍJQ11 k i í r 

P^foá Umoln* . ^ )u i F ateftigitfff ^\ ..Vi: : • * 

anadee. . u t J amicipadamfiU** 
pKffce.raigrme Metaphé f afuftaiíe. 

tOK-al&uno* * 

t * prcntfre fans Tntd. \ t coger defpr¿ venidQ« s " 
firmare fur k f«it. I ceger cp # jurante 
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an<|Pbt 



paffer parle fildet ip'ee. ■ 
/tn/rr ta tramontane**\ 




pefera^ue d % oeiU 
payer en la mime nton 

noye. 
par reprifes 

* prendre le chemin de negar. 
2\(i*r,Metaph. bur- I 
leíca. 



paliar acuchillo, 
perder el norte. Meta* 
phor perder los cf- 

triuos. 

pefar$9¿o. \ 
pagar en la mifma mo- 
neda. 

a paufas. * i 



\ V 



parler ¿raí. 

f* porter Sien fon bois 
t* prendre la mouche. 
prkter main forte, 
pleuuoir ¿Verfe. 
prendre lanzne. 



cecear. MetapV. dezic 

vnadcfverguenja. 
andar ayroío, v ' : '* 
enojará. A 
ayudar. 

Uoucr 2é cantaros. 1 
Mnformarfc. ° n 



X* paffer U pa*. [morir. - ^ 

prendre Mrtie. f echar Ja cülpiu V ^ 

pUindrtfii pasV ' j-pércééVr. ° J * 
patfer fom tewps. . j 
t* /w/Vr *T}»¿ ^¿¿r* 
foutiers. 

t* parler dergrojfés de 
|* /wrfir fkr fon dps 9 

MetaphórV 4 
prendre pour dupc* 



holgarfe. 

huirte vno con lo que i 
deue. ' ^ J 

hablar gordo, ' 
ileuar ácueftas* 



engañar como i bcfco. 



üigit 
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•j* porterdefeau alari- j lleuar agua al mar 



mere, 



par de flus les epaules.. 



parla en mots couuerts. 



porter en croupe 
\f prenire le chtmin de 

l eeolle. 
pr éter le 



azia tras. 



hahlar con disfraz, 
fufrir ancas, 
andar rodeando. 



collet . J 
\drcau fautdulitA 



hazer cara. 



fres, 



"f* prendreaujautdtiHtA coger en panos mcno- 
paffirague. I paílar a vado. 

pajfcrilanage. jj paílar&nado. ( 

pfjfer ome. ■ ^ 1r 1 paílar adelante. 
parfpnentremifc. ' I por lu medió, * 
payetcontanh ' • . I pagar de contado. 
piojería toilette, [robar. 
perdn paticnce item,y2»r- í ecbarfe con la carga, 
tir dfsgondu * , f fto*>*falir de riño. 
f><?rf*r ¿0//*. \ . I tirar vna Vftocada. 
prendre acoeur. . R tomar a pecho, 
/or/er fwfoy. , • . * traer configo^ 
^r/fr T áróiV* ¿lífZ- ] tener cariño S á^guno. 




irendnfeu. | dar lumbre ,tyic ; fe dize 

' ' ' > . m u - 1 de a *4& s de fuego. 



¿i 



pren- 
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prendre a denx mains. i *mafcar l\ ios WíxflloSÍ 



i agarrar de los cabeHós. 
'ayudar. ' ' 



firendre aux cheueux. 
poujfera la roue\ *f 



#t Pw/^re ¿¿ la * coger, ó tomar vn 



*f pteridre au pié leué. f 
•X- prendre a totites mains. 
prendre en patience. 
proceder de bonne foy* 
proceder de mauuaije foy\ 

ncm^agi) de mauuaije 

foy. 
perore fes par. 



lobo. 



v.. 



tratar con rigor, 
mafcaj a dos carrillos, i 
licuar "con paciencia, i 
.íer vn hombre lííb. 
obrar con doblez. °^ 

.'fu* 

# 

canfaffc en valdc. 



* i • » * • 



f# pondré f¿r fes oeufs, I citar muy acomodá'do. 
Mctaphor.' 



4 
0 

prendí eVepee. 

a 

I 

prendre la role. ' 
prendre jotvr. '*~ ** 
parlcr jufle. 
ckanter jujle. 
ralfonner jufle. 



• * 



i 

pagar las codas , r¿Tár- 

cir ios daños., 
hazérfe Toldado 1 T¿gujr'^ 
las armas. 

hazerfe garnacha, 
feñalar dia/ 

Í hablar correctamente.* 
cantar con Macaría, 
diícurrírcogran jjiizio;^ 



prendre fesprecautions>fe ! preuenirfe : contra todo 
JrecaHtionner. y lo q puede fuceder. , 



precautionner. 
prendre fes feureté s» 



lo fi puede fuceder. 
¡caiit¿iarfe*reígiiardarfe 1 



pyudr^defaüJfesmcfuY^. ('chaunas las lineas. 

R 3 A> 
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fay bien pris mes mcfu- 
res. 

jerompray toutesfes mt- 
Jures. 

prendre partí , fe refou- 
iré. 

poujfer 4 bout. 

poujfer \>ne chofe , item, 
otéirer Vne chofe. 

pa/fcr,tienc en lo figura- 
do vna lignificación 
elegante, y parecida 
i la Careliana : v.g. 
. sn ne >ous pajfera ríen. 

télame pafft. 

fe prendre hiena Vne cho- 

f e . i 

fe porter bien. 

fe porter mal. 

fe plaire k parler, a diré, a 
* faire, &*c. 

fe prendre a quelquVn de 
qudque chofe , je ne 
rnenprens pas,a Vous. 

fcpajferdequelqu^n. 



he tirado muy bien mis 
lineas. 

dcfvanecerc quanto el 

intentare, 
tonrn reíblucion, dc- 
¡ terminarle, 
apurar la paciencia, 
esforzar vna coía,apti- 

rarla. 



no fe le dexara pallar 

cofa alguna, 
no alcanzo eílo,no lo 
comprehendo. 
i hazer vna cola con ma- 
ña. 

eftar bueno, 
citar malo. 

guftardc hablar>de dc- 
zir,de hazer. 

echar k alguno la cul- 
pa de algo ;no le echo 
a V.m.la culpa. 

no neceísitar de vno, 
ítem pallar fin vno. 

fe- 
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penettatitn. 



duoir >»* grande penetra- 

tion. 
parler prceieux. 
pitee. 

cefi Vn hómme tout d'vnc 

p^ce. 
prendre acredit. 
piíapií. *f 



penetración * comprc- 
henílon. 

i 

penetrar los átomos. 

hablar culto. 

pedazo. 

es hombre torpe, y pe* 

fado* 
comprar fiado, 
poco a poco. 



Quelque grandyuil foit por grande que fca¿ fea 

quoyqtiilenfoit. lo que fuere. t 

que ne dites Vousl \ porque no dize? 

quene parles >$USl I porque no habla? y afsi 

I de los ciernas. 



R. 



tentrer en f$n deuoir. 
r tu en ir a cinquou fix plf 

toles, 
reuenir de fa fautt. 
tendré témoignage. 
tire kgorge déployíe. 
reñiré compte. , 
tendré l ame* 



boluerenfí. 
boluer a fu deuer. 
coftarcincojü feis do* 

blones. 
caer de fu aího. * 
dar teftimonio. 
dár carcajadas de rifa. 
I dar cuenta, 
expirar. 



I 



R4 



ten* 



- 
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*¿4 Taraiuií ' 

fm¿rt mauuais office ». 
rowpre ¿ f«<7- 

tegardcr de bon oeih 
regar Jer de (rauers. 
recbercher en mariage. 
tafiger \>ne armke en ba 
taille. 



rangerala raifon. " 



hazer mala obra. *' 
hazcrle a .vno vn des- 
aire. : 

mirar con buenos ojos* 
mirar con ceño. 

» 

pretender por nuiger. 
. poner vn exeicito en 
j batalla, Uem > doblar 
' vnexcfélro. 
hazer andar á dere-* 
chas, 

r$mpre fon jeúne. quebrantar el ayuno. 

neommen cer de plus belle, * v: &d!u*r fes nuches al 

hcm^ecommenccr fur I cántaro, 

nouueatixfrdis. üv5 | . M -.^ 
fénuoyer fansd'epens. i foliar libre, y fin cortase 
regardey-pardtjfmPefHtHle. } mirar (obre el hombro. 
retener de fentinelle, *| J poner á vrio de buelta^ 

Metaphor. | media. * 

r*battre fuelfte rfyfe du j quitar algo del pteciol 

tremente* ftr fa bU c. j rehazerfe defu daño.*- - 
temettre bien tnfemble> reconciliar, ittm> hazer 

hcrt\,rtcottcil¡er. ¡\ laspafcefc 
repondré foúr quelquhm. falir por fiador de ai- 

' * ^ í gUIÍÓ. V v 

retournerfurfetparMem, \ torcer el catifmo, 
nbroujferckemin. i U 
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rendre la pareüle. 

rongcr fon frcln. 
retourner a la charge* 
ruine* defonds en comlle. 
T rogner les onglcs de 

pres a quelqu')>ny\lQVA , 

rogner les ailes. 
romprelapaillc. *t 



pagaren la mifma mo- 
neda, 

I 9 tafear el freno, 
beluer a dar la carga, 
echar por ríen a. 
tirar ia rienda a algu- 
no. 



reuenir de fes entettmens, 



* i * * **» 

dpret m dMir fatt Vn tour 
comme celui que Vous 
\ finés m croy'es pasque 

fen r ademe jamáis, 
fe taperter a Vn aulre. 



W t 
fe remitiré au oe4u, 

fe repoferfur quelqu Vn f fe 
déchargerfurluy. 

fe roidir contre quclque 
enoje* 

rendre des fpinsidcs ferui 
ccSydcs afsiduites. 



quebrar, renunciar k la 

amiítad. 
caer en la quenta , de* 
íengañaríe, cóícguir 
vndefcn£ai\o. {1 ^ 
dcfpucs del uro que me 
, hahecho,no fe per- 
# filada aque jan^s me,„ 
reconcilie con V.n*. 
pallar por lo que dizc 

otro. 
Perenal fe el tiempo, 
fiarle del cuidado de al- 
¡ gimo. 

reíillirfe a alguna cofa. 

(contratarla. 
UUiftir con cuidado , y 
i con carinó. 



r^wr/f/ ;> Vous frie pfuplico a V.m. me haga. 
' ' ' "~ ~ :i < |. vnrgafajo>iil¿fiaga v»- 



)>n bon office 



tauor. 



Para 

ten, cela n^mrien* 
Une me (i ríen* 

r ubis fur tingle* faite ru- 
bí s fur tengle. * \ 



ruine, t 



i ii 11 

nada» nada haze al cafo» 
no tengo parentefeo al- 
guno con el. 
íe vía eíta exprefóion ú\ 
echar la vltima go- 
ta de el va(b,quando 
fe brinda a la (alud 
de alguno. ? 
dizeíc quando fe paga 
con regaceo, y no íe 
da vn marauedi tras 
de loque le deue,ó 
de lo concertado, 
es alrehfe,echarfe izia 
tras , y mirar azia 
arriba, 
es dezirle a vno con as- 
pereza todo lo que 
fe fíente, 
codear, nauegar por la 
coila, 

s. 

Sur le cham¡>> item , i fe al inflante. 
linflant. 

fur le point du jour. i al atnaneccr^iV^al ra- 

(pre.X yardeel Alva, 
ff áH$ir4fuej on ejl ¡>i$- 1 conocer fu genio. . 

fms 



rtre aus ingés. 



rherlecUuí quelcun.}* 



táfet U cite. 
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jous main. , , 

* fongerereux. 

furle chapitre d*l>n teU * 
feruir quelqu tof aupres 

dvn autre* 
fe reteñir, 
fauuer fa 

* 

ferrer les pouces* 
fansccjje. 

fansl>ergeni biton. t 
t* fe teñir fur fon quant 
a moy. 

fauoir fon monde , fastoir 

viure. 
f ntir les pieds deuant. 
fentirle relant. 
fuer a grojfes goutes. 
t* fansdirenyquikptr- 

du, ni quiagagné. 
fensdtjfusdejjbus. * 

* fortir par la porte do- 
rée. 

fans autre forme de pro~ 
- ees. , . . . 
fortir ¿fon boneur. 




E T E 

con fenasT9!!a$, y f£T 

puedas* 
debaxo Je cuerda, 
eftirpenfatiuo. 
en orden á Fulano, 
fauorecer i vno para co 

otro, 
irfcilamano. 
librar fu proceder de 

la cení ina. 

apretar los cordeles. 

I de continuo, 
fin armas, 
eftar graue. 

fer Cortefano. 



falir muerto, 
oler \ húmedo, 
fudaf la gota tan gorda* 
fin dar cucnta,ni razón* 

lo de arriba abaxo. 
librarfedeel caftigoco 
el dinero. 

! 4 t 

¡* fio mas,ni mas. 



quedar bien. 



uigu 
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fortir quite dujeu. 
j'/7 plaií a 2>ieU. 
fuiure les traces , irem> 

marcherfur les pas. 
fonnet la retraite. 



I/5LLB 



i 



fatir en páz del juego, 
íi Dios fuere fcruido. 
íeguir las huellas. 



i 



tuoir ¿re. 



fauoir >n ¿unáis gre. 

t* fiejlceque. 
fauoir ce que cefl £\>ne 
chofe. 

0 

*f fe fauutr parle cuide 

fa bourfe. 
fauoir \>ne cbófe fur te bout 
du doit. 



tocar a recoger, 
tener obligación, 
tener poca obligación* 

iterrjy eftar Cernido. 
con todo effb. 
entender de vna cofa # 



ftntirlepie demejfager. 
feprenire de paroles, 
fefaire tCHÍrajuatre. *| 



•fff • - /• ; 



*t foutenlr bien fon ca- 

- valiere, 
les bonnes chafes fe fon- 
tiennent tbujonrs. . 

fe foutenir dables aducr- 



librarte de el caftigo co 
1 íil dinero. 1 * 
faber vna cofa con in- 
dividualidad, y muy 
bien. 

fudatle los pies a vno. 
t'trauarfe de palabras, 
j hazer vna como que 
■ tiene mucha gana de 
I reñir. 

Tuftenrar el caract^oS- 

tcntaf el puedo, v - 
las cofas excelentes, 
j nunca pierden la es- 
timación. : 
no dcfalentar en las ad- 



il 
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il foutient agreaílernent I por 

\ne conuerfation pourY vna converíacionjí* 
¡onpue tuellefoit, 1 mantiene con gran 
-' I primor. 

cej}\>n ounrage qui 'ftfon-' i obra es, cuyo fin no 
, tient depuiMe cem \ * defdize de elptíncS- 
rncvccmínt ju/fua la } ^>io: obra es,<^íc éh 



facrifier \n t e peffonne a 



Vne autre. 



f jf luy ay fait ynffknd fa- 
. .mfíce* 



% 



ninguna de fys par*, 
tesflaquea. # 
es,en faúor de vna peH- 
ftfna , renunciar a la 
■atniftad dé otra. v ^ 
le he hecho vn facrifU 
ció grande \ dizeíc 
quatído Te cortteá* 
vna cofa dificulto- 
fifsimajy 2ila qualié-í 
nemos grati rtfppg^ 

fi yo fuetá que V.m. í¡ 

* iiaéliaHara en fu la- 
gar. m '*' ' ' -^i'H\)t| 

filmes au moins Us ap por lo menbsfalueV.rist.* 

par enees. h J{: ' ? las apariencias. 

/er«ir /* " ; ' 1 | ayudar a MiOk. ; v ^ n **» 



5 I 



* 

fifetoisde Yon*. v 
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Ttrer alafia *f 

trouller la fe te. 

teñir par le bon bout. *f 

tourner ledos \tcm,pren~ 

drelafuite* , 
tirerlalaine. t* 
tombtr a la renVerfe. 
tant tenu tant payé. \ 
tireren longueur.. , 



j# traitter cheual a 
la fourcbe. 

touchant cela. 

tentrfagrauifi. 

teñir feph dans les reins 
dquetyti >if,item, te*> 
nir le pié fur la gorgé. 

trsuuer a rediré. 

UilUrenpieces. 



T. 

acabarte» iríe acaban- 
do. 

aguar las fieftas. 
atar muy bien fu dedo* 
boluer lascfpaldas. 



capear.^ 
caer asi* atrás, 
comido por feruido. 
dar larga, item , dkr con 

la entretenida. 
darle a vn cauallo co el 

celemín en la cabera, 
en orden a efto. 
cíUr mefurado. 
tenerle a vno por los 

cabellos,. 



» 



tiretaufort. 
tirer i confequence. 
teñir V» chemin. 
teñir a la gerge. 

totínp ¡ml¡en.*l 



-a 



halUr que dezir. 

hazer peda^ps,iVfw pa£ 
far Acuchillo. 

echar fuertes. 

importar mucho. 

lleuar vn camino. 

eftar fobre vno. 

lleuar la foga arr a Aran- 
do, li- 
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tircripdrtMemjircr en 

farticulier. 
1 * íirer en Volanty Mc- 

taphor. 
t ¡re r en VoLnt. 
tirerd'arrét. \ , r ; 
té$e a the ,item ,fcul i 
feul. 
toe. 

timoigner du chagrín, 
teñir de quelque chofe. 
tomber d y accord* 
tout autre que luy. 
Uutbeau. 




,F R A N Ci IT 



mentir* 

Vi» • 



tirar al buelo. 
tirar parado, 
mano a mano. 



1 



Unir table long temps. 
f* tmd \>netire. 

T* *trer fes chufes. 
</ >» rrrfí». 

t* troufer fes quittes. 
f * #íW ¿ 
Mur. 

fmr fa grandeur. 
tombtrde fon batí 



muera, muera. ^ ' 
moftrar pefadumbrei 
pareccrícaalgo. \. ' j 
quedar de acuerdo. . A 
qualqnier otro. V* f 

quedito^^dee^ 
ció. 

comer de efpacia. t 
un íiuerropcioiu \ y. ^ 
tomür las de ViHadic- 

ulríe. r . 

de vn camino. , 'y 
huirfe. . . ' * 

pedir peras al olmo. 



eftar graue. 
caer de fu citado. 



. . v ' • • •■• i'i 



f* tantquelUmemth*t- \ mientras viuicre. 



tr* dan: Itwps, I 
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AR AL EL l E 



t*"" teñir le bec 'en Peau. 

* teñir le kautbout. 

* teñir je hautdupaué. 
trouucr le noeudde l a 

faite* . , . 
t* tirerdelongue: ' ; 

tomber forjes pieds¿ 
t* troujrferfanp^uet: 
f* trouucr ¡a feVeauga- 

teau. : :r ; 
teñir fot lesfondt. 1 
teñir en bride ¿ 



dk con la entretenida 
cftar enelmcjoclugafj 

dar en el ptmto. 



• 4 

1 



pallar de largo 
cae l" de pies; 
huirte.' v ' ' v 4 ^ 
* hallar maula. , v 

facífdepíU. V ^ 

tirar la rienda. 



t* teñir bouibttoufuc. 1 callar. 

uetix. *j; .co 
teñir a«colttt. '*> ^ <f ' 

-'¿kfaeiqu'vn. *f ; r 
tremper envne che/e. 



teñe 




Ca 



es 



1 



#*«f¿<?r Vne cor de. 



1 < 



1 » 



tendré Jurvnccuf. *\ 



Tacarte i vilo vñfecre- 

tO. • - L ' ' ' 1 

tener partp en vna.co^ 
l itkm> fer cómplice, 
j tentar el vado. 
I tocar y na tecla t Mt± 
\ taphor.' "\' : 
dizcíe dcvno fílmamete, 
mife r le : c o r t e f pódq 
&cíh?fraíi> fer apie 
do cómo vn puño, 
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Castellano, y Frí 



de fuerte que. 
i ojos cenados, 
armar ailechan^as. 
llegar bien, 
lleuar mal. 
rener mefa franca, 
hallar horma de fu (ja- 
paro. 

por rico que fea. 
por pobre que fea,&c. 
ir en los alcances. 

Í iguales , Metaph. de el 
juegOjtantos ataros^ 
cauro peor. 

rcfiftirle , ccntriíhrle, 

terierfelas titilas, 
es hombre que agua to- 
das las fieftas. 
todo dio al traite: y\ no 
ay raftro de cola al- 
guna. 

obrar con cautela \ no 
hablar^ ni dczir vno 
lo qus fiere con fen- 
. /... i j cillcz. 

Uur\ v.g. il ecrit d\n | ayre 3 modo : eferioe 



tantyayue. 

tetebaijfet. 
tendré des pieges. 
trouuer Ion. 
trouuer mauláis. 
Unir tai le ouuerte. 
t»* trouuer Vne cbaujfiire 
a fon pied. 

totttricbc quilefl. 
tout pauure qu ilejl. 
talonnerde pres. 
fantHtant. 

tant pis. 

teñir tete a quelquVn. 
cu a qutlcun. * 

cejl^ntrouble fete. * 

; i 

tout i en ejl alie i Vau- 
l'eau. |* 

Uurner au tour du pot. 



Uurgklant et natnrei 



> * * ....... 



Vi* 



bien > y fin afc&a- 
cion. 



174 r a n a 

ildonne Vntour galant k 
tout ce quil dit et a 
tout ce yuilecrit. 

#7 a Ifprit bUrítourne.- 
toumcr Vne perfonne en 
^Vtdicule. 

* 

tourner fe'spenshs ¿uco- 
* J tt deladeuothn* 
Umberen quenouille. 
id Couronne de f ranee ne 
* L ~tombe point en (¡utnou- 
illc. 



fe teñir fur fes gardes. 

r & 

fetirerdupair. 
teñir contre les mellleures 
et les pUs folides ral- 
ons. 

je ne puis teñir contre tou- 
tes \>es honeteth. 



>i. ...... 



\ • « 



* * < * 

cetdhleau efi tweh'e har- 

diment. ''''' % ' J ' " 



LELLH 

en quanro dize, y eferí- 
ue, oftenta íingular 
diferecton, tiene ra- 
ro filis, 
es diíirrero. 



1 1 .. 



• r • • +■ « • 
1 i » 



hazer pallar a vno por 
extrauaganre , y ri- 
diculo. 

dirigiréis penfamien- 
tos a la deuocion. 

caer en hembra. 

la Cotona de Francia, 
no cap en hembra, 
no la heredan las 
hembras. 

citar con cuydado, cf- 
rár fobre aui/o. * 

fobreíalir a los demás. 

reí ifti ríe a las may orcs¿ 
y mas i al i das tazo- 
nes. 

no puedo dexar de ten* 
dirme á fus atencio- 
nes : fus atenciones 
me rinden. 

cftc quadro cfth valien- 
temente pintado. 

fet 
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* meni teuebi. r con primor. 

«*«;> * n y>» iseu< , r ¡ : ' aftiftir enyn Jug^r* 
iirerlediMe^U^ueui. tener mucho afán ^ 

<ílf ' mucho trabajosa* 

• m nar mucho, .^. r .. 

Undrefurmt. *t J cenfuíarlo todoj £$3C 

ob J que cefurar en todb^ 

teñir de Ulune. *t ; - tener luzio* intervalos, 



tirerau ceurt batqn tute 

t • * 

qnelcun* *| 



es no ceder a vno,y tc< 

nerfeíás tiefas, 
hazerfe fuerte/ . 



' v; voc ii. . v ' " u< 



Venitdediru ... / 
Iterfer defeau. 
* >0*.f moriris Vos 

pouces¿ic$>i>9ui}><>us 

enrepentirfe» 
JmSAHhítaiffAtre, 

i 1¿ i 

VoHSáHhbeaudiu. 

/ v.v , 

>ouloir du íien i queU 
ptnir i h*t f\>ne chofe. 



acabar de dezir. , : ,^ 
echar agua para beber* 
le pefará de eílo,#Vw t 
lepeláfa las barbas,* 

por mai^ue haga V.nn 

por masque diga V,m. 

y áfsj de los demá* 

verbos, 
querer bien a alguno» 

■ 

■ 

falir con algo,i7*m,con* 
feguir alguna cofa. 

S i >#«- 
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WXleli.bFranc.et Esp. 



yiu/eaujour la journée.' 



ínl>fer Htn. 



viuir de fu fudor y item, 
viuir de íu trabajo* 
t 7>oVs.enaur2s¡>ouT cela. \ coftarále cfto. 

obrar bien ^moftrarfe 
fino» 

tnyftr mal. ' i obrar mal. 

ittisenauhfort mal Vst \ poca finesa le he deui* 
"' tuce moy. I do \ V.m. 



. : i 4 • 



V. Confbnante. 



V? 1 



* vferdt todirmifeS i fentar la mano, >♦ 
j>a$n etreVa¡nanoir J>eaH- j,vai\Ojfer vano ; tener 
coup de\anitc* - \ vná ventana al cierne. 



Vendré ¿credit.' 



•y « 
6* í 



i • • • • ' 



1v na 
dkr,ó 



vender fiado. 




■» ** 
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GRAMATICA 

FRANCESA; 

TERCERA PARTE. 

QUE CONTIENE. EL ARTE 
Poética, b Compendio . breue di k 
Poeíia Francefa , vtiüfsimo para. *í 
aprender a conocer los veríbsy 'f fel É 
y a componerlo*. or ., ri 



PROEMIO. 

> i. m 1 . 




^ Profa Francefa.no fiendo(comoalgtt«- 
nos pienfan)el vnico aíTumpto deja cJP 

J timacion^que todas las Naciones dh 

Europa hazen de nuettro Idioma ; y mereciendo 
nucftraPoefiagran parte delos.aplaufos,que vnív-c 
nimementeledan,me parece, no logran^ cunur 
plidamcntemi intenco,íi(defpuesde auerroce$> 
play ado baftanteraentc fobre U» reglas que dx d^ 
la primerajno ofreciera Ma curiofidad,y al dcfcfft 



>y Google 



iVS'^^^RR te Poética. 
gaño,los preceptos que propongo de cfta poftre- 

ra,que íi laeítimacion es hija de el conocimien- 
to,gkpcro mudaran de diétamen aquellos, que fin 
fundamento, no hazen cafo de nueftraPoefia , y 
-que a viftade cft<¡ breue Compendio, no folo la 
tendrán en mejor concepto,pero aun confeíTar 
(por mas que obre la paísion)que nueftros ver- 
foseen nada fon inferiores a los de las primeras 
lerigüáfc de el Mundo. Y íi ( hafta aora ) perdie- 
ron, en la opinión ¡ de muchos, ppr fáciles, c inre- 
legibtes>fuplieo íi los que tuuieren eftc difamen, 
fe desengañen y fe perfuadan i que los verfos,pa- 
iafer buenos, no han de tener las dificultades ni 
la obícuridad de Oraculosjy que ? íi(para merecer 
cftimacion,y *aplaufos ) fuera precifo el quene- 
ceísitiran de Comentarios, parece, que la palabra 
que Dios concedió a los hombres, para explicar 
fus conceptos,aun trasladada al papel,no lograra 
fu fin principal Y no me aleguen los Comenta- 
rios que vemos oy de los Poetas Latinos, y Grie- 
gos,pues no milita la miíma razon,y con muy di- 
ferentes circunftanciaslos comentaron, ó yá por 
¿uerfe perdido con el dilatado curfo de lósanos 
las ideas, y noticias de lo que trataron, o yi por 
auer paffado fus obras a Naciones, que hablauan 
difcretite Idioma.Eíta materia pidiera vn di/curfp 
mas dilatado de el que me permite mi intento, y 
fafre el nombre de Compendiojy afelpara efeu-* 

c 2 fat 
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tupios. ., aom?i>. >?;.'•:.. (¡IjkJtdiüMfcft a» 

0$ v^rfosiFr^ccfcs/c ^diaidcn cip femcqi- 

1 n©$ y m a fe ulin^ps,.. ^ , . , . . , : u 4 . 

n ^osfemeniop^fon los que acaban en ejem^ 

nina, ó no acentuada, de la qual trate en elcaptr 
tulo de las letrasjíea eh ungular 3 conio, Princesi- 
fáre,fwcejerrc><rc.$c* en el Pkr^cotno,Pfii£ 

Las terceras períonas Plurales de los verbos, 
que terminan eire»/ 3 ha-zen también á los verfos 
femeninos;y fe ha de advertir,quc los dichos ver- 
ib s , fie mp r e tienen y n a filaba mas que los mafc^- 

Los mafculinos acaban en qqalquier confona- 
tCjó vocaljComOj^MWí/,/^, fyf>inniijÍTkcr>&c* 

CAPI T\U L,jQ S E GAJ N D O* 
{ 1 S>e los úrfis Frincejes en pfrtlctáari ■£ 4 t 

LOs verfos Francefes.fe diuiden en Al ex an dri- 
nos a ó Hcr oicos,en comun£s 3 y «o Lnk os . 
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Los Heroicos, fon de doze fífabas,quando fon : 
imfculino5,como lo moftraremos en los exem- 
píos que/ia^mps c^cfpues de efta fubdivifíon. 

Loscómunes^ohr dc dQtr&k&éi ádvirtiendo 
fiempre,que los femeninos tienen vna fiiava mas, 
como antes lo doláramos. 

Los Lyricos* le diuiden en tres efpecies, de 
hcho dtii¿t¿v8tf¿^cts filavSsVqúc'cs el nlcnór 
numero de que pueden conftWipotque las Qtra$ 
éfpccie$,que fe vfavan algunos año¿ ha,no tienen 
lirio confonante de verfos,y nolá cadencia. ' 

-1 ■ » • • • • * . i • * ! . . , .<♦''? 

tXtMfLOS <DE LO S' FE7(S0S FÉ± 
meninos ¡Her óteos ,o Alcxandrhos. » 

Fcmcn. Singular. .,:.>•;. r% 

r 1^1 3 J ,4 1 5 1 ¿ I 7 1 8 * 5> 1 id 

Ai «¿/ ,/e /*r ti de V a >f« gle 
. 1 1 1 12. L I? 

.fór tu nc. 

remen. Plural. 

ll il 3 I4 1 íM lx^il 8 1 9 lio 

I// f ícífttí des ti nh a d'e ter utlt 

II l 12. 1 13 ' • •'> T 

•"'.'ií ; wt"#»#j -■--aa x «oáu»^i .- vi 
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Plural de verbo. . 

ilil 3 1 4,1 5 f 7 1 8 1 9 lio 

;*r .:4> «W <r mns h *v T ff* 

• 1 11 1 1 3 -•<■'•- 1 ;i 

/'< ¿i 

JBXEMIPLOS IDE VERSOS MjíSCV* 

-i..;,..:-.;.-, /iwffí Heroicos. . .' ;< 

i U 1 3 1 4 1 5 I¿ W 1 » 1 ? 1 IO 

con tent plh k loi fit ce mi i* tk 

I 1 I I Z « - - - 

II. 1 It 



0 



► > 



Femenino 

:-.r.; ;< V: 



i 




ililaUlj W l 7 i slplrolu; 

; iíx 1 3 I4.J y leí 1 7 1 a lylxQ 
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Efura, éh nueftf a Póeíhr, es lo que diuid&il 
los verlos en dos p artes.eada va* de las .q lía- 
les fe llama Hemiftico. V ., V* '•. ' 
Solo los Heroicos, y los comunes admiten cc- 

tfwk-XV. ¿ . •• n ~ i ■: ,; 

En los Heroicos.fe haze la cefora en la fexr a 6- 
lava.como en el exemplo íieuicnrc. 

•' v ! - * t í : : f i 

f ^ ? • ■ . • i M > . a t l s ! f 

No fiempre el fentido ha de acafcaír en íatefii- 
t a»como c¡s fácil de yer ep el exemplo figuicnte, 
en el quaí Cíe/ no acabaclfcntido^i no escortei 
fegundo Hemiftióo. .^tu lv¿ >,í * í*i\ ú 



i 

r- Adviertafe,que fibieo^ fentídoj»Ofpe«fsita 
'de ac abar fe ' e n la eeípra^omo lo mueftra el 
exemplo precede nre )lln embargo ,1a dicha cefu- 




WfaMpbKié, jtotnfiy órfas¡mpcka*dleflte 
generólo qaal puede ver te con mas c laudad en 
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e PobticT^^^ i 8 j 

los vcrfos ííguicntes,cuyacefuraes dcfcíluofa. V 

. . Maitre des faifonsyui-parcoumt i 9 >niner^ ^ 
Que ti ay je pas fait pour-meriter fon efiime. 

A efta regla fe refiérela íiguiente, de no difpo- 
ner de calidad el fubftantiuo, y el adjetiao.qtie 
vno acabe el primer hcmiftico,y otro empiece el 
íegundo,como fucede en el exemplo figuicntc. 

Tyran dontle pouuoir-tfuel ejl rcdoutahle. 

Ó poniendo el adjetiuo primcro,y diziendo: 

Tyran dont le cruel-pouuoir ejl redoutable. 

Si el Temido no acaba en la cefura , profígafe 
por lo menos hafta el fin de el hemiftico fégundo* 
y ad*ierrafe,que el acabarle antes,es vna de las 
mayares faltas que fe pueden hazer contra la po- 
licía de nueftros vcrfcs:los dos exemplo$ figuicn- 
tes explicaran con mas claridad eftc yerro. 



• 1 * 



i 

i*\ ■: 



Imithdam y>os fiwxWkpeux, qu% fideh 
jyjtyme que fon époufe-et Vcut tnourirpourtlk* 

i 1 - i v i v . • . . ^ .- r _\ 

< O como dixo > \egnm > en la primera Sa- 
tyra. .. ^ .... f - ¿oiw.'/.- :j?*rn 1^*45? 



Digitized by Google 



*$4 A R Ti P o i TI c AV 

VráyfiU detaT>aleur detesperes><¡utfont 
Ombragh des lauriersqui courouncnt km front. 

0e la c, femenina. 



» ij 



LA f, femenina, ó foUió con, f, como en los 
plurales de los nombres,ó con acornó en 
los plurales de los verboseo puede fcrccfuradc 
el verfo. 

Peto eftando la dicha,^íbla,y empegando por 
vocal el fegundohemiítico,muy bien puede ícr 
ceíur a,como en el cxemplo que íc fíguc. ) 

Jfyfpetonsplusmonarne-auxpromejfes d* monde* 

&e la ce/ura de los Verfos comunes. 

Y A ce fura de los ver ios comunes, fe haie en 
JL^laquarta fylaba,como fe puede ver en los 

excmplos íiguientcs. 

■ * 
• -*.»<'' . , . ■. .-«»» • « • i 

</« jour-foille m oi7i s clatremenU 
Bt *úus pafsits falumiere ordinaire. 1 V S 

Lo propio fe ha de obferuar en la cefur a de los 
•veríos¿omune$,qucenladc los heroicos; y áfsi 

fueran imperfetos los v erfos fig ui ene e s , 

t!*CÍ J# 
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Ienepuh^ous Voyantencet tíáhEfifíhti&-is í í » 



thojjlabas* 



ti 

LO$ Ly ricos de ochofylabas^no tienen cefa-4 
rájcomoloaduercimcs en otra -.parte} pero 
no dexan de íer muy buenos, y tenemos infinito? 
Poemasicompueftos de efte generóle verfas^quje 
en nada fon inferiores á los demás* a&i en loío* 
nóro,como en lo pompofo,como fe puede cvé$ . 
la copia (¡guíente de el Píalmo rej. pctifrafeadfc 
por el Señor Gqdeau> Obifpo de Grajfe. 



Quand le Monarque des Saifonr, ' 
:L í: E$urni/fant/aVallecarriere 3 »,:vJ*oJt; 

V¿rfe de fes chandes maifins \ v * • ■ a . > 
. ^íutantdefeu que de lamiere} ¿¿i ( ! á 

*/ t \{^ndon>QÍtlesfleursfetermr> ^^fv % 
LesprhVerdoyansfejaunir ', • - , v ><g 

Z¿r perHre léur feuillagei 
jílors dans nos cbamps alterh, , 
TagYaceyOUVraní lefein des humidis nuages. 
S(end l éclat k nos fleursjt l email k nos £rh % 

J?e el Autor de la ftwiipa prende we^íps M 
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quarteta que fe figue;la qual,fegun me parece,po- 
dra dar bailante luz al curioío, para los ver ios do 
iiece íylabas. 




1 



Z ex mecbans ontdtt údifeffc 
Pour deguifer Uur dt]fein, 
Mais <Dieu connoitleurfintJfe % 
£ t lit au find de leur Jim* 

* H r « ' i > r • - " I 

Ad vierto, que cftos verfos no fuenan tan bien 

folos,como acompañados; y que es mucho mejor 
mezclarlos con ocros de maffyiabas,ó poner dos 
heroicos en el fin,co rao en la dezima precedente* 

• • , . . * ¡¡ ...... v. • • : J J' 

(De los Verfos de feis/yUbas* 



Los Ly ricos de lapoiirera efpecie,que Con de 
feLs ( y labas ,y hazen la mitad de el ver fo 'heroico, 
fuenan muy bien>y tienen hermoíifsima cadecia, 
aunque eftén folos,como fe puede ver en el exe ra- 
pio figuiente. 

fbaphnis la folitude. > • \ 
Charme aujour i buy mesfens* 
Lajegoüte en íetude 
• 5 (Des pUifirs innocens. 
?cto también ios acompañan con otros, como 



cnicfte cxcmplo de el Señor Sdrtaktfiix el qua \ , el 
^tinwLTc^fo^shccoico, 
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Felicité pafs'ee. 

Qui^ne peux reucnir^ 

Tfiurment de ma penfée. 

Que n ay te en te perdant perdu le fouuenin 

CAPITULO TERCERO. 

0e algunas reglas necejfarifsimas para nuejlré 

Verfífic ación. 

LA mas importante^ maj cilcncial de todas 
Usreglas^que qualquiera palabra <j aca- 
bare por vocal no puede entrar en el vcríb.fi la 
que fe le figu.c,einpie(a por otra,como Chante ai- 
tnirable> (Dicu mcomprehenjible^c. 

Advirtiendo íiempre,que fe faca de cftarqgla 
a la,¿,muda,ó femenina ¿que aunque qualquiera 
palabra termine en ella,pucde entrar en la vocal 
de la palabra fíguicte>como admirable ouurier pr*~ 
dtfice inconceuable, inimitable autbeur&c. 

Si la palabra acabare por qualquiera de las di- 
chas vocales, yempe^re la. (¡guíente por 3 ¿>muda, 
tampoco puede entrar en el verfo;porque nopro-j 
nunciandoíe la,¿,folo fe oye la vocal de la palabra 
que figue^lo qual haze cacofonía, comp en elle 
cxemplo. 

Qefidelesfujets rendent to %oj hptstux^X 
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Pero fíla,¿,fe afpira, la palabra que acaba en 
vocal(fca!aqucfuere)puedc muy bien entrar ea 
el verfo;porque entonces la dicha, ¿, tiene lugar 
de confonante(como lo expliqué en el capitulo 
de las letrafcjy afsi,bien fe puede dezir: 

Montotiu fue tahauteur eft incomprehenfibte. 
Porque la, b, de hanteurfi pronuncia con afpi- 



r. 



ración* 



<De las confinantes finales antes de 7>ocal. 1 £ 

* Todas las confonantes finales de las palabras, fe 
pronuncian, quando fe les figue otra,que empieza 
por Yocaljy efto,por dos razones. ,\ . ^ 

Laprimerajporque las vocales de los verbos, 
<jue terminan en>r, como, aymer ¡Jhntir • ¿éWr , y 
otros infimtos>hizieran cacofonía, íi no fe pronü- 
ciara la>r,de fus infinitivos, o qualquier otra con- 
íbnantedefustiempos,antesde la vocal de lapa- 
labra que fe les ílguiera, corno los verlos íigtüen- 
tes,que no fueran tolerables, íi no íe pronunciar a 
Jas conibnames. 

* 1 La feruir et l aymer ejlmon e foin. 
5 - r La lfoir et ¡>uis mourh tjl tout ce queyefpere. 

3Lafegmídarazon,pocque a vezes,fuprimiendo 

* %% ' ' la 
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An thPoiti 
U confonaMe,fc quitará alguna fyUSba de el ver-? 
fo,como en el exemplo de cfte véríb Lyrico* 

JT/f rendent hommage a tes armes. 

i ♦ . ...... 

El qual fuera de ocho fylabas,en lugar de las 
nueue que ha de tener,por íer femenino, li la>*,de 
t endent>no fe pronunciara anees de la,¿,muda. 

■ • 

2)e U,e>mudd>antes de palabra, que empieza por 

confinante. 

Efta regla fe puede referir á la que <ümos,tra- 
tando de la cefura;advirtiendo,que ninguna pala* 
bra que acaba en,e,tnuda,antes de otra, que em- 
pieza por confonante , puede entrar en el v et ío 9 
como en el exemplo figuicnte. 

Zal>ifC n'e/l que mort Iqmfiufre toujours. 

Y para que efte verfo fea bueno , fe ha de dezir: 

Lavhejlvnemert aquifoufie toujours. 

• 

Porque en efte poftrcr exemplo,la,*¿ de>>iV,no 
haze lo que losLatinos llamaron jijifi*/ y palla en 
la, p,de la pa labra,e/?,fm deretierfc la voz. 

Tampoco fe puede luprimir la vocal, que haze 
tftcjéltfJiXjCon poner vn apoftrofe en íu lugar 

T P or, 
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porque es vna licencia de láPoefia Italiana,quc yi • 
la nueltra no admire^y afsi>el verfo (¡guíente de U 
vndezimaSaty ra de fiigmerfiy no fe pudiera tole- 

jfe Vo*/ ¿ri ' w/f /' heure et bien que Vous enfemble* 



Porque para euitar vn yerro > como fuera el> 
íiatus, fe cae en otro mayor* . ... u . .¿ . ,->i 
En los verfos antiguos/e hallaran infinitos exe- 
plosdecftos yen:os,que entonce* no lo cran,poc- 
que nueftra Poe(ia,no cftaua ep aquellos tiempos 
en el grado de perfección en que qy fe halla. t 

La^de la con june ion, et ,nunc a íe pronuncia: y 
afsi,la dicha conjunción, no puede entraren ei 
verfo,ames de palabra que empieza por vocal,, r 
porque hiziera cacofonía* • . -j, 

e/l>ci/i Franc¿s,no puede entrar en 9tw 9 y acabar 
Jotamente en la cejura\pera (¡ueji entra ha de acá- 

¿rssi.! ¡barenelpoJirerkemijUco*,*., • V 

ESta poftrera reglajes la mas dificultpfa ; y la 
mas eliencialde quamas hemos dado hafta 
aora,en ordqil a la conftvuccion de los verfos 
Franceles,y con particular cuydado,.ha. de ^ten- 
der el que los quifiere hazer.a que; la razón de el 

ver lo enerando e n el íigülí te,nc acabe en el prin- 

cipio^pojro cp cíU templo áe^nien , 
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» I 

£)es hommes iout ainfi je ne puis reconnttré 
Lesgrdnds,mais bien ceuxla (¡ni merittent de ThH\ 

m A. .-44- » -w i * * * . ^ 

Én el qual la razón de el primer verfo,acaba eii 
ía palabra de,¿Mw</xjde el fégundOjú corrió cñef- 
tos otros de el mifmd Autor¿ 

Quiísfacerítpar leurs Vers rougir chacúñde UáU< 
\Et comme de Valeúr>notre Trince furmotite 
JíerculeyEnée He&¿r><jtf ils ótent leürs IdUrieri 
jíux vieuxycoiné le 5¡¡0> Fáfdtt aux vieux ¿ufrrieth 

Én efte poftrer exemplo,ta razón de el fegurt-' 
doverfo acaba erl la mitad de el tercero,y laotrá 
mitad>acaba en lasdos primeras palabrás de el 
vltimo. 

La razón de aiier ertidtidado tos Poetas tfló-» 
demos efte yerro, que en nueftro Idiomá íb Wkmá 
ehUmbement i procede de ader obfetüado córtHr 
con facilidad quálquieralo pübde obferuár)qik¡ & 
los verfos entran de efta fuerte vnos en otros(cd«* 
tno forc;ofamente han de entiar,fiel femido no ÍA 
halla cabal en cada vno de ellos)los csh&ftián- 
tes.que hazen la parte mas ellóncial de los veríbí 
de las lenguas vélgares (á 'confunde y no los per* \\ 
cibe el oido^y (i para euitar efte incomíenienté, f 
cfta falta, la voz fe detiene en ci conlbnamejcaefe 

T x ca 




z$i< tb Poética,: 

en otro mayor, porque fe defvne el fentido, y íc 
confunde- la razón. 

CAPITULO QU ARTO. 



¿f *arr ¿«<¿*. y i 



Wl Jai • -i 



"VTO me explayare en eílccapitulo^orcyauicn- 
J%| da tratado por exteníb cola primera parte 
de la Gramática de los ditqngos, y tritongos,que 
fct«ei|*parts dcla$dificuicades,que oueden ofre- 
ccrfe,cn orden al numero de las fylabas,remiro el 
curioío i la explicación que di fie ellos en íu lu- 
gar* y ai si me contentare con explicar algunas du- 
de* <J!»e pudieran embarazarle. 



. t . i v y: P toe el ditongo de ut . 

: El ditongo de,iaí,fe haze dy fy labico,quando le 
píteede^jcomo en las vozes í¡guietes,que fon de 
«es fylabas^niw^ruina^r^we^de el Latin pruína. 



i 



„ t>o ic,y ne es efpecie de ditongo. 

7f,f s de vna fylaba,antes dc,w, como en , mien* 
tien 9 fien y bien citen, y los vcrbos,quc terminan en* 
$int,como,)>¡ent 9 cont¡ent y otros machos. En, lien* 
esdedosfylabzs;y quando le prccedeinr^^co- 
mo¿r*mm&Hn¿iJl9rHfy y 

otras 



Digitized by Google 



Artb Poética. 195 

otras infinitas palabras,en que es de dos fylabas. 

Antes de r también es difylabico,como en los 
verbos nierjhr>prier,y los demás infinitiuos de U 
miíma terminación* 

Es también de dos fylabas,en las vozes deriua- 
das de la Latina, como, pgtien ce .patiettt y /cience , y 
otras muchas,cn las quales la,£,fe hazc,*,como 
queda dicho en fu lugar. 

La variedad que admite efte ditongo en las vo- 
2esdcnueftroIdioma 1 ficndoávezesde dos fyla- 
bas,y a vezes de vna,me obligó á que dixefle en el 
capitulo de los ditongosque no lo era liempre; y 
con mas razón puedo dezirloaqui,^ vifta de tan- 
tos fubftantiuoSjComo y priere>meutr¡eK 3 ouurier , y 
otros muchos ,en que,/¿scs difylabico>(¡ bien al- 
gunos antiguos hizicró á los mas monoíylabicosj 
peto los modernosjfon de contrario parecer, 

fteehritongoyi'cu. 

TeUyCS monofylabico,en las palabras <Dieu>c$eux$ 
mieux y yeux ayeuxjieux y vieux y &c. 

En pieux,enuieux> y en las vozes que tienen qual* 
quiera de las letras figuietes,? c y t como, glo>$cux $ 
üuduclcuxyfuperjliüeux^c. es de dos fylabas, 

- 

De ion. 

ton o,el ditongo decantes de>n,es difylabico 

en las vozes znjion^byfsitn^otnoyfaHion.pajliin^ 

y, 
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y otras infinitas , derivadas de el Latín. 

El Diccionario Poético de nueílra lengua,co- 
pue íto por el Se or de la A^«?,lüplira las o bí ey ila- 
ciones que faltaren en cite capítulo, 

CAPITULO QUINTO. 

IDe los confinante f* 

LOsxonfonanteSjle diuiden eh maículjnps,y 
r femeninos>como\& lo advertimos. t , 
i : Los ferpeninosjon los que terminan en, e, mu- 
da,ófbla 6 con^como en los plurales de los no- 
}pics 9 como,terres,puij[fdnces,&c.b con,wf,coqao en 
las terceras plurales de los verbos aimcntMnnent, 

Íwkrpityfirent&c.K^snm fe ecetuan 

as fef ceras plurales de los imperfefioSjprimerOjy 
fegandOtCQmo>donnoient>áonnerQknt,&f -Y la razó 
de cfta excepción, procede de hazer la,f fylaba c<5 
elditongo,0¿,y pronynciarfe juntamente con el, 
de el propio modo,que (i fe eícriuiera con cldi- 
% ongp ai, o con la, e> abicrf a. ; 
•!*.íLo^ cpnfonantes mafeulinos , comprehenden 
gene raímetele omo dixe de pallo en el capitulo de 
los verfosen gcneral,iqtialquier terminación que 
acabe en vocal óconfonante,como^4;¿i,¿fww- 
fttéifyyymaLheuriaccord&ct v 
*■ . Lo$ soníbnantes feepeninos mas pcrfc&os>co£ 
<fan de dos rylab^>cgmo,/«^»^, connoijfance^n* 

v: t i «te, 
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uie ¿>le ;pcro fi no ricncn las dos vltimas íylabas v- 
niformcs,por lómenos han de ferio defde fu o- 
cal,hafta d fimcomo, prudence puijfonce,&c. Dixc 
defde fu vocal;por que (i bien, prudence Ah cfcriue 
con, i Solo fe atiende al fomdo,y po a laortogra- 
phia,como lo obferuarémos mas ade Iantc;y la fy* 
lata f»,fc pronuncia,como an , como lo aduert 
en el fin de el capitulo de las letras. 

La razón de necefsitar el confonante femenino 
alelascircunitancías referidas, procede de pro- 
nunciarfe can poco , ú nada la,¿¿muda de la vltirtu 
fylaba,que no huuicra confonantc,fi no empeora 
defde la penúltimas :í á - 

Los conlonantes mafculinos,conftan cafi (icm* 
pre de la vltimafylaba,ó por lo menos^ftílo aque- 
lla Cupoticcomo ardeur ,froideur Aegerete , libert?, 

Pero no fe ha de entender efta regla de las fyla- 
Jbas que vna fola vocal forma, como, maña, crea* 
que hazenvn confonante impcrfe&o; y <jue aun 
en los femeninos . como fenaxi>manée>cr€e,no fo n 



uenos* -. c . . . i * 



Hemos dicho, que el confonante mafeulino, 
qpnfta de l^vltitnafylaba, como , f€rtorrs \>nivers> 
e^r.Pero ay algunas excepciones de efta regla , co- 
/ho en las vozes que acaban en , v s v ei ; Jas qualcs 
l4gnen vn fotiujQ .UojlQsy ¿alsi J>oulc*m> puede. f<5f 
confonante de éparsfl re»ers,\o puede fer áefers 3 y 
¿otros muchos. T4 Tara* 
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También tienen efta preminencia los diton- 
gos,y alsi feran có(omnizs,drapeau>y fardeau,<Dieu, 
y fieu>y efpecialmente fi fe les ligue vna confonau- 
tetcomoyieurcuxdouteuxjouceuripudeur&c. 

Las palabras de vna lylaba>como loy y toy , 7(oy 9 
foy y las demás que tuuieren efte mifmo ditongo, 
fon también confonátesno íolo entre íi,pero aun 
con las vozes de muchas fylabas. 
Soupir, ictá confonante de defir. 
Lo propio fe hará de otras vozes,de las quales 
no fe hállate confonante; advirtiendo , que íí los 
tales coníonantes pueden pallar en los verlos maf- 
culinos,mucho mejores fon en losfemeninos,co« 
tno>deJire,fbupirc>&'c. 

Pero fe ha de advertir que efto no fucede ílem- 
prc,y que ay confonantes femeninos muy buenos, 
que maícuhnos no lo fon tanto,refpe&o de auer 
muchos que efcogcr:v.g.£/#W/¿w/>no fuera muy 
buen confonante dz>c w$¿;f/>porque ay infinitos, 
que terminan en fant. 

CAPITULO SEXTO." 



t ■ » 



Que los confinantes conjiften en el finido ^ y no en 

UürtographU. 

LOs confonantes, como di xe de paílb en otra 
paite, confiften en el fonido,y no en la or- 
to¿raphia% t 
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r ' La diferencia de el fo ni d o , fe haze de las voca- 
les largas, y breues ; y aunque trate de cita diferen- 
cia en el capitulo de las le t ras , no dexare de h az cr 
aqui vna recapitulación breue de fu pronuncia- 
ción. * :> 
* Eftas vocales, fon particularmente la,*, y la,*. 

La c, es abierra,ó cerrada. 

La abierta fe pronuncia con el abrir de la bo- 
ca ,como en eftas palabras, acces, mer, verd (re. de 
cuya acción tomó el nombre. 

La cerrada>6 maícuiina,toma también fu ape- 
llido de la acción que haze la boca,al pronunciar-* 
la, como en eftas vozes* profperith, grauttít , donntri 
Joiier, y todos los infinitiuos de la primera conju- 
gación. • í 

Sabida efta diferencia de fonidos ,qualquicra 
reconocerá quelosconfonantcs de nueftraPoe- 
fia,no cotififten en la Ortographia;y que aísi ,w r; 
mar ,no puede fer confonantc dc,ajmer,ni Iupiter, 
dc,FUtter,mnquc la Ortographia fea vna. 

La mifma obferuacion ay que hazer fobre la,*, 
larga,ó abierta, y la>a,breue,ó cerrada;y afsi,¿*/*, 
110 puede fer confonantc de motte ny,r¿/*,dc, cút* 
te, en lugar de el accento circunflejo, que pongo 
en la f o,abierta: muchos ponen vna,x> dcfpoes dé 
lépero como atiendo á fkcilirar la pronuncia- 
cion,quito la*/,no ím autoridad,pue* los mejores 
Autores eferiuea aft i toda* eftas vozes, 
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En los confonantcs femeninos, no fe guarda 
fiempre cfta regla, y efpecialmente en los que aca- 
ban cnydjfiyoace'yy afsi ,grace, con a, larga, puede 
fer confonance ázgUce qes breuc, en Comedias, 
ó Canciones,pero no en Sonetos. 

Pero en los confonantes, que terminan en, etc* 
hc¿Jft\erreSc lia de obferuar;y afsi>/¿v<?tt¿Mio pue- 
de fer con confonante dc,/<ta,ni careffe , de confef- 
fe 9 \\\f>anthcre>¿zterre y &c. 

Lo propio fe obfecua en los ditongos.;yaísi>/i/- 
^cumbre, no puede fer confonance de faite parti- 
cipio pafsiuo á¿ el veibo/i/V? yunque fe eferiuan 
de el mifmo modoiporque ¿i, del primero, fe pro- 
nuncia como > e>abierrajy en el fegiído,fe pronun- 
cia como e cerrada,con muy poca diferencia. 

Al contrario los ditongos 4/,y t#,aiues de rn>v, 
tienen el propio fonido; y afsi ^fairn>fein , dejfein, 
fdvi,pain,leVain fon confonantes como también 
los acabados en#/j,ó #AW,como pin>dinin>fi'njhym> 
y otros muchos,como le puede ver en él Diccio- 
nario Poético de el Señor de la l\(oue. 

Los dichos dicongos de ai, ei> guardan también 
la mi¿m.i pronunciación en los confonantes feme- 
niups,como plainte,enceinte 7 pinte >&c. pero fe ha 
de a Jvertir,qüe ha de fer quedando la n y vnida con 
los dichos ditongos,de calidad,quc haga fylaba có 
cllps(como lo dixe en el capitulo délas lctras)por- 
cj li imfe defvne de con qualquiera de los dichos 

di- 
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ditongos i empieca la fylaba f.guiente.cl dilongo 
de ai ó «.buelue a tornar el fonido de la e .corno en 
loscxemplos figuicntes: Saine,pleine,&c.y la i, 
fuena también ciar a,y diftintamente , ft lan.lc del- 
yne de con ella como fe puede vár en las palabras 
que fe figuen,</¿«í-we confi ne>(rc. 

La milma vbt,no puede fer confonante de u ü 
no es teniendo diferente fignincacion v.g./orf, 
fuertepuede fer confonante de,/*rr,lale,y/>¿i,ne- 
gacion,lo P ucdeferde/.«,pallbiy alsi de otros, 
pomo eneftos verlos de elSeñor OWpo áeCraJJe. 



MorierrtufmedeplaU, et te ne meplainspds 
Guau fadéutrtciptct ou*irH« toespas¡>. 



tos compue(los,no pueden fer confonantes He 
los fimples,coroo porte^y fup«rter, ambir « nBemih 
fUk^y,é¡>kÍH,din^ ¿kdteti ortosjnucboi, 
' Pero a vezeslos varios.compueftos de los lim- 
.ples,pucdenfer,CQnf<*i*ntes > y más íí na*y gene- 
jo de relacionó íemejanca entre teiifcmbcacipn 
d,e ellos^onw.^rwMi/iq el Señor Obifpo de Grajjé» 
en vna copla fuya,hizo confonante de,commist)\i. 

Enfant l'amour duCiel,et U gloired»*iMÍt¿ 
3>ont lesViues (UnkscbaJfcntU ntát-. prrfánde»! 

{Dteu ne Veut plus de nous deftglantes-ytitttmts» ¿ 

Ceft 
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Cejl afsis de ton fang pour e facer les c rimes * 
Quenous auons commis. ^ ? 

f *' . • * * *. ■ * ■ y 

En vnmifmo vclío, vn Hemiftico 3 no ha de (cr 
confonante de otro^y afsi,huuicra falta en dczir: 

Ü porta fon orgueil ¡ufyue dans le cercueil. 



O como en cite verfo coi 

■ 

TU faintemtnt pour Uure ¿eureufement. 



• « 



Tampoco ha de fer eftc primcrHemiftico coh- 
fonanre de el verfo precedente >cótno en el exem- 
pío que fe figue. 



.1 



Tyran imperUúx^ui trouíles U ral fon. 
jímour don* lt poifon fe ceük dans tes ames. 



4 ♦ » 



Ni tampoco ha de fer el primer Hemifticoco- 
fonate de al verfo que fe figue , como lo fuer anu- 
dando el cxemplo precedente en la forma que fe 
figue- > i - 

jfntour dont le poifon fe co&le dans les ames. 
Tyranimpcrieux qui troubles U raifon. 
Laidos Hemífticos primeros de dos verfos, 
tampoco han de fer confortantes i J afri> errara 
quica^lixcra; ^ ; 
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AubmMlvnuitrt-HfHiptrhrU guerrc 
£t fes expUits diuers-Jirent trembler U terre* 

* \ ** 

Pero fi los dos Hemifticosno pueden íer con-i 
fonantes,rcfpc&o de tener folameme algún gene- 
ro de aíFon anci a>e n tal c afo , n o ay inconveniente 
en pone ríos juntos, como en cfte cxcmplo de ei 
Paraphrafi 77.de el Señor Obifpoifr Graffi. 

. LainfiUd'VnroehcrcettemahfouHerairK 
fPour les defaltérerfit fturdn >ne finíame. 

■i ' - ' ■ , - ; . . - 

. Si n embargóos i vezes ciegan ci a el fe rconfo- • 
n antes los Hemifticos , como en el mifmo Para-, 
pkraíi. . ; 

Leperil leur mtntroii-arerfatner fon ¿y de, 
. Le mal leur infpmitAe dejirdu remede, 
LorfiueQieu lesfrapoit-ilsrecoureient aluy. 

A vezes también los confonantes caen con 
gt acia en los Hemifticos, y cfpeciahnente quan- 
do fe habla con figuras, como en el excmplo fi- 
guíente de el Señor Obifpe de Graffi. > 

La le eorpsimmortel a notre ame oheií 

lcj)lewpsmTHir*>p$ilee$UtY4kii. 

- ' * ♦ . . í- ¿ ■ • •••• ^ 
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SEP 



2>f /* mezcla de los cónfomntes femeninos , y 



o 



! B femamos fiemp re poner dos verfos maícu- 
linos,defp ues de dos femeninos * ó dos fc- 
s, de- fpu es de dos mafculinos,conforme el i 
genero délos verfos,que empiezan la obrai. 

Los c on Ib nances afsi di í puertos , fe llaman fe* 

guidos>y.fe*edtfw^ w , 

La primera es de verfo$ Heroicos,cíe los quales? 
fe hazea los Poemas Heroicos % las Comedias, Tas 
i Eglogas^y E|eg)<s ¿como le puede ver en el cxem«!t 
pío que fe figue, - •• • ; 

0 y>ous\quilous>íe r / *«r> dknsioi gwites obfcüretd 

tcbosrfui remondes a leurs tendres foupirs, 
¿tfmHhpitrtagerleursjujiesdéptá 
. ¿tvous tfui tfturmures belle ettlaire fántaine. * 
Etdenti 'ondeen courantfiupire de leurpeinei 
O >**>! toufus.de fuilemouuenieHt 
Et U nuit et le jour fe pUint de leut tourment&c* 

Pero íe.ha de ad vert|**<jüe en*efte\geriero de' 
coníonantei feguidos,auiendo puefto dos ra ale u- 
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linos,defpues de dos femeninos no puede bolver-' 
fe a poner inmediatamente dos femeninos, q fean* 
coníonantes de los primeros, aunque no (can las 
miímas vozes,y afsi huuieca yerro en dezir: 

Jl efl temps de fortir des fers de Celimene 
Les foins font fuperfius oíi Vefperance ejl Vaine 
Mes voeux et mes refpeÜs loin de toucher fon coenr* 
Augmentent chaqué jour fon injujle rigueur y 
Etje ne Vois que trop que fon ame inhúmame 
lait fes plus doux plaifirs de Vexces dema peine. 

La fcgunda ? efpecie de verfos feguidos es de \6s 
comunes de diez fylabas,de que le valieron algu- 
nos en la compoficion de Poemas Heroicos» ó de 
Elegias;pero,que no tienen, ni la Magertad,™ la 4 
cadencia délos Heroicos,como en efte exemplef 11 
dcvnaElegiadeelSeñor Voiture. Wratt* 



j 



Selle P "hilis> ador alie merueille, 

íPuifque mon c§eur,malgré moy y me confetHt' ^ 

<De me remHtre inc*r {fans les tourmens % 

<Dont Vos rigueur s affiigent Vos amarts: - 

Je leVeux eroire^et fuiurele pé iie 

Qjame rengage en Vottetyranie y &c. **u<3| 

La tercera efpecie s es de veríos Ly ricos dé¿©c£# 
fylabas,que fi bien algunos los viaxon en obras íe- 



Digitized by Google 



? o4 ARTi Poitica; 
rias,de ordinario fe vían en las Epiftolas,como en 
cite cxcmplo de el Señor Fosfore* 

- • 0 

fDans les plaifirs qni Vous entourent 5 

Etqui de tous ches accourent, 

Potir \>ous reñiré icy has beureux, 

O cheualier auanturcuxl • v 

Trouués bonqueje\>ousecriuel 

Etnc\*ou$ facbés,s ilarriue* 

Queje troubit^otre repos, \ 

Maintenant par quelque prop$s. 

* 

Xa <]uarta,y vltima efpecie aiíque no muy vía- 
da tiene vna cadencia muy harmónica, y fe haze 
de vn verfo Hecotco,y de vn Lyrico de feis fyla- 
bas fi es mafculino,ü de íictc>íi es femenino, co- 
n^fiempre lo advertimos y como fe puede ve* 
cnefte fragmento de yna obra mía, que mi corta, 
/capacidad ofrece & tu e ftudio. 

V Arbitre desfaifons le grandflamheau du monde 

Etoit cache fous ímdt* 
Stlaijfoit énx mortels gouter duran* Unuit 

Le repos qu¡ la fui$. 
t>Í41K i teit alors au bont de fa car riere 

Obfcure,et fans lumbres 
MtíitttQbjcu*it€ prtmettoitauxamans 

&a¿ri4bksmmcns&f. 



% 
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CAPITULO OCTAUO. . 

* • 

3>e los confinantes ínter ¡uejlos* 

LAs Coplas,óLyras,que vulgarmente ttaflaa- 
naos flanees, en nueftra Poeíu* , fe hazen de 
confonanecs interpucftos,que x radüxc , afsi para 
explicar el nombre de entremetes ,que tienen c¡i 
nucítro Idioma. 

Eftascoplas fon varias,a£si en los vérfos,como 
en el numero de clios,y fe diuiden en pares, y 
nones. 

Las pares Ce hazen de quatro verfos por lo me* 
nos^dcfeisjdefietcdcocho^ dedica verías por 
Jo mas. , 

Las nones fe hazen de cinc o, fíe te ,ó nucuc. 
, En las coplas de quatro,puede fer confonanttt 
el p dmcro del tercero,y el fegudo del quarto^co- 
mo enefte cxemplo de el Paraphrafi 88. de el Se- 
ñor Obifpo de Grajfe. 

Le del te doh Íes feux qui fa ltoute embelijfent , 
Le globe de la Terre efl ¡>*r toy foutenu, 
Ta main femé les flemsjont fes champs fe tapiffinU 
Et tonficrí pouuoir fur la Mer efl connu. 

# 

O el primero puede fer confonante del quarto, 
y el fegudo del tercero^como en el Paraphraí¡47, 
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Comméún vohfur les flots> par les rudes háleme s* 
© Vn \>ent oriental fracajfer les \aiffeaux\ 
<Dememeces gueriers^uíftlthóient nosruijfeaux. 
S&us les coups de U main font peris dans n$s plaincs. 

- También pueden hazerfe de confonantcs fá- 
guidos,como en efte exemplo de Atatberbe. * 

Vncourage eleu'etoute peine furníérilti 
Les ti mide s confetis ríont ritnqUtdt'h hontcf 
Jít le frontín guerietM comlmt é*>nné 

ftCeJl jamats couronné. - - 

Ellas Gopías, ó Lyras,fon vacías en los verfosir 
comodixeeneKprincipio de eíte capitulo por* 
que fon de verfos Heroicos #dn*ó los dos prime- 
ros exemplos de efte capkulo 3 ú de diez /ylabas* 
como en vna de citas Coplas mias,de que me he 
valido,por carecer de otro exemplo. 



* ♦ • « % 



•• • i . • » t 

• • • i • • » 



fDefesfujets^n'Princtd'ebonnaiifc 

lS¿exige tkn an déla dk deUM. ^ 

Sur Ujujlke il régl? fon pouVoir* 

Et fait yiiUltiletlmr Princeet {turpén. ' 

9 O de ocho , corneo en cfta Copla de el Pa- 
raphraíi jj. r • -•• v. ¿i f 

Si 
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Que ne ¿ardes Vous ftyuitél 
Et$Htrthtsy>oM* lerefugl _ 
2)e rinñocent perfocufé} 

O fe hazcn variando ios verfos copno fe puecíé- 
¥¿r eaclcxcrapldtefcefo>y en efte qoc fcíiguc* 
que es vnó de los mas.elegaotci otóidos^dtó.^arjatf 
eftásCoplásde quatro verfos pero cíifkultofoí 
conftá de do*Hetfoico*en éí fñiñélú 9 f^c^tói 
y de dosítyricoáde few fylabasfd^elfégupdp, / 
quarco¿u.,i*:Ciu*i \ ..,\ \ t * •> '\\V'\ \ 

£ . * \ u» \VV<» 1. -->, t , 

Óuii& : *JÍ s ¿torifée tu Uux mHitérMgujiv > 
i» ravgdes imm&rulsí \. vn - u A 
Ton exilnous apprend qutl etoit top hjnjh> 

1 2)¿ r*#ya» dipourtu*, 

Tokt frinerfoú fay s de i tfpñflé plus-ftxifr 

Él poner aquiexeníplos doía váüfcdadq £uederf 
admitir Ta¿ Ly ras dé quatro vccfoü,fueca : va pro- 
ceder hifiritó^y afsi me contentan: con ady enho- 
qué pueden hazei fe mas de feis mil coplas de cité 
gcnero^uefeandifaenies eo^lgo^viaa de otras, 
tc;l V z CA- 
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CAPITULO NONO; 



2>e Us Lyras de feis 7>erfos. \ 

E^StasLyras^mpic^an de ordinario por dos 
/ verfos,quc acaban en el mifmoconfonatite; 
y el tercero es confonante de et texto, cumo en 
cfte cxemplo de el Par aphraíi 1 3 S* . » 

jfdorable S*leil¿ qui toutdoit fin kni 
*' U pafsimf¡dUYOÍtatesyeuxd%(pdretre 3 % / 
Vauenir *' efi prefent % tout cede i ten ponuoiri 
Td mam <¡ui m a formé fdit Vair tant de merueüler x 
Qu apresan long trauail y et de penikles*álle$% 
Iepuislesadmiter, etnon les comedir. 



' ' * ■ 1 r . 



F O haziendo el tercero confonante de ele 
to,comocneíle cxemplo de clPakraphrafi 4. 

fiifacrh en y>ain 9 * p ar jures martelsi 
9>e fuperbes prejens fur la riches autels 
ti)e ce jujle tengeur qui cunmh teus *es crimeí} 
la párete desmains rend íes dons precienx, 
£t les coeurs hriocensfont les feules Ultimes, 
fpont lagreable o ¿tur s 'éleVe dans les cienx. 

* . - ?•..«*' » 

EneftasLyusifedifpon^ndc calidad los ver- 
ií*¿ * é fos, 
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fos,q«c pueda dcfcanfar la voz en el tercero >et 
<jual,para «fte cfe&o,ha de tener vn Temido cum- 
p!ido,como en los dos cxenaplos precedentes.Sin 
cmbargo,no Gcmpre Te guarda eíla regla, como 
fe puede ver en efta Copla de Malherbe. 

' Sitit que le befoin excite Ton dcfir> 

Qujjl ce qu'cntafogejfeilne troupe acíoíjír} V 
Et par ion reglement l'airja mcr ct la terre 

Wcntretiennent ils pas 
Vne fecretteloy ¿efe faircla guene % 
jícjui de plus de metsfoutnirafes repasi ■ 

• * * ■ 

LasLyrasdefcisverfos,fe vanan en infinitos 
modoscomo las de quatro;pero las mas perfoc- 
tas>Tonlasquefeíigucn:la primera, de el Para- 
phrafi ioj.laquaiTehazede quacro veríes He- 
roicos , y de dos Lyricos para el terccro,y Texto. 

Celebres hautementdu Monarquedu Monde, 
Vcternelle bonte, la fageffe profonde^ 
Que fes ornares fintVoir> 
>elesmortclsquelquy>*ejlilcap*ble % • 
\ ^exprimerdignementfaglotre incomparable, : : . 

EtdebienloiierfonpouVoir} 
El fegondo modo,es de vnas Coplas de Mal* 
¿ataque conftan de quatro verfos Heroicos, y 
dos Lyricos de fcitíjlabas en el fin. \ 
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' ^tfpnw* Pasmen ame ¿uxp^^ 

S a lumbre ejl »nVerre y et fa faveur yné o»¿e. 
; Qtn toujours quelque Vent empeche de calmer. 
1 ' ^itf úns cer }>anith 9 laffqns uous de ¿csjuivre, 

Ceft <Dieu <jui nous faitviyrrty j .• 

Cejlluyqutlfautaimer. 



• * 



j?« W* poúr/ktisfaire a nos hches emies, 
TS^ouspajforispresdes tout le temps de nos bies, 
A fouffrir des mepris et ployet lu&nnx 
fe piils peuVetneJl rteúlsfgntxt^m ntusfommes. 

Veritdblement htmmes, 

Et meurent comme nous. 

Ontihrcnd* Vef primee tfcjl plus fue poufsien * 
- ¿jgtí* #/e niújefté fi pompeufe et fi fiere, • * 
' & 

. £t damcesgrmid tobedux oü leurs ames hautaines* 

Font encoré les Raines* 
¿Msfont\ 



La fe pcré'ntafnomfde m ai tres de UT¿rre> 
S) % arbitres da r afaixide foudtts de h guerre: 
Comrru ih n ont flus déf*$pr* x ils tf ontplusdt 

fláteurs\ " \ 

^&t4mbeñtauec eux frwijkMte cc&imune 
* «^''Jiiiip ctux que ieur fortm* > . 

Zdtfii* lt*rs.feruiUHU* :} 5 i . ± 

. * ' A 
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A vezcslasCoplas de feis.conftan de vna quat- 
teta.alaqual fe añaden dos míos, conu* en el 
cxcmplouguicntcdclParaphraa y 

Ttusceuxquifontjalouxdeléclat de tagloire, 

TeVoyant proteger PutnocM otfrcfsl, ?i . 
Ctkbreront\ne Teiclolre, 
; Oicl konneur de ton nom étoit hterefséi .. 
" lt c hacun connoUra que ta^uijfancc augujle, 
En mime ternas defendí (ouronnele jujte. 

* - • *■ 

a . 



CAPITÚLO DEZIMO. 



'• • - •* » 



<De las Lyrasdíocko fyl>¡><t$t • - 

LAs de ocho ved'os,só de ordjnaiio dos quat 
,teus vnida S .como fe puede v¿r enjos exem 
plos<iguientes;el priraero.del Parapluali 16. 
Que le briliant flambeau du monde 
, Cache fa lumiere i mes yenx, , f 

£ " £ t que je ne frouVe en tous Heux 

Que I' horreur d'vne nuit ¡>rofonde\ 
Je íeray ptur tant fans effroy, .... ... > 

Seachant que leftigneurj qui (oulrind'hommage, 
Bt de qui lefolíil nejl qu\nefombre ¿mage, 

Fait luiré fes rayons Jur moy. •- • - - y 
' Y el fegimdo de el Paraphrafi 1 36. . , « 
""*■ Afsisfur le hord del'Eufrate, .. . , , . 
<Dont Ujier ti raftft / :j ...... j 
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$aigne les orgueiihufes tonrs 
S>e qui <Babylone fe fláte, 
- Objet de la fureur des Cieux, % 
Qfion\hhere Patrie* 
Le trijle fotftenir de ta glo\re flitrU. 
T^tus mitles lames dans leyeux. v 

Pero a rodas eftas excede el Paraphraíí de el 
Cántico de Judkh. 

f oujfons dans Yair des cris de ]vye % 
Ouhlions nos lovgues donleurs, , 
Qif aujourd huy notre front fe Y$J$ 
Couronni de chapeaux de fleun\ 
Faifens retenúr les louanges ^ 
9)H t Dieudontlcpdu\>oirneusdtirhdesfers% 
T£t qui pour nous arma les Auges \ 
" \4iors que cohtre nous s'armerent les Enfers. 

Advirriendo fícmpre,que todas eftas coptat 
pueden variarfe en infinitos modos* 

„. CAPITULO VNDEZIMO. 

<t>e Lts Lyras de die^yerfes. 

EN eftas Coplas de vna quarteta y de vna íex- 
ta,vnidas k vezes,cl primer verfo de la quat- 
teta, es confonante de el tercero>como en el exc- 
plojiguiente de d Páraph* afi $ á. 
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Toy quivois <Ty>n oell plein <Tcmie 9 
La gloircet la poflcrite 
(De ceux qnifignalent leurUe 




JVf defir es pascette pompe t 
toe quileltaineclat le trompe\ 
Crains plus tbt leur fuñe fie jfbrt: 
luyleursdeteflable máxime s\ . 
77> marches pas comme eux das le chemin des cúmes\ 
itejl femé de fleurs.mats ¡l meine a ¡a mott. 
Eftas mifmas Coplas fe ha^en de verfosLyri- 
cosde ocho fylabas.fin mezcla de otrosjy pomo 
fer diferentes de la primera, fino en tener todos 
los verfosiguales,jazgo es efeufado poner aqui 
ningún exemplo. * * 

También luele,dcfpucs denueuc Lyricos,aca- 
barias con vn verfo Heroico, como en elle excro* 
pío áe el Señor Obifpo de Grajfe. 
Quil foit Votre atiente dernicrt^ 
Vieiüards de qui les ans legers 
Au milieu de tant de dangers 
Üntconduit leur longue car riere, * 
Troncs feckh fepulcbres mouuans* 
' QuinetesnymortsnyVíuanSy 
fflaintiuei omíresdeVous mtmesi 
9(endh ¿races d\n coeur ardent: 
jfu <Dicá don t lis bonth fupremes 

Ont (t lotn du mtíin marqné \>otrt occident* 

En 
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M fcntÜQ fe ha a cabal en la quac- 

teta también le. 5 en el ¡wto , . . lode 
correfpóde a ta regla que *»Wgg "fe obferva 
las Coplas de fei s v cr fos •> P " 0 ^orf a figoie me 
reala como (e puede ver en u^w** "5 

luego de ynaquarteta. , . 

6 Mellen a ^esouuertts, 

^ '" ' Í,*i/J£ indtferemment cuetlltr 
Les beüts fleurs toujours Urtcs i 
• ' n»¿ gardent les noms de Vteültr. , . 

' "! Maisl'art d'enfaire des couronnes 
<.'¿ > , '-jV , f/l pAtff" ie tintes perftnnts. 
i - '' fítroisouqudtrefeulementt , 

* " '-' fcuuentdonnerVnelofiange . . 

Qui demente ítttncUemenh . 

^ 

CAPITULO DUODEUMO. 

% * * 

m » 

QeLs Coplas Je numero impar. ■ , 

L As Coplas de numero imparte n 
A d x Us en oua parte, de cinco ve^co. 
mo en efte exemplo de el Paraphrau j i , 

¡P/«> V» filtre ¿ ra& , . 

flusil bonneur ilfa¡td'oittr*¿i, 




$iv ii á.4t ww. «seto 
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_ 

flus pour ton barbare courage 

lia d'appas et de beauté . * 
O como en efte otro de el mifmo Autor,facado 
jie el Paraphraíi 1 1 $, 

fDeuant fijen qui defiendan milieu du tonnerre, 

Tout ejljaifsi d"ttonnement\ 
V ne pro/onde nuit Voile le firma ment y 
La lourde maffe de la 1 $rre 
Tremblcjufques aufonderneflt. 
O fe hazc de íiete,como en la Copla q fe ílguc. 

V sis mitux de Votr? auaniage * 

Etne refutes point l'hommage 

!Belle biseque Vous retid mon coeur, 

Tratiqu'es dans Votre victofre 

Ce que fait Vn [age Vainqucur, 

/ fne fitiillh poinr Votre gloir?, 

TarTexces de \otre rigucur. 
O finalmemefe hazen de nueue, como en ella 
Otra mia,que te do por ejemplo. 

Si les loix delamour ordonnent qu\>n amant 

Soufre Vne rigueur éternelle, + 

Tay tort de Vqus étrt injídellc. 
Et condamne moy me me au plusfude tourment 

Moninconjlance criminelle* 

Maisfi Ion petit etre rebelle \ 

jíux loix d Vn injujie Vainqueur: 

Si Vous m" etcs toujours cruellc* 

i t puis bien Vous Qttrmon cecur. 
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CAPITULO DEZIMOTERCIO. 

t>e el PoemtJ efpecieielrerfificácUnrfue enFráwh 

ILmamcs fondean. 
No me explayare fobre las quafro efpecies que 
ay de rondedux,y hablare íblo de los c o manes , por 
fer los mas v fados - y tía la moda,con fe r vna Poe- 
lia antigua, y de Origen Fr anee fa, que el Señor de 
Benferadt ha traducido las transformaciones de 
Ouidio en éfte metro, y las ha dedicado á vn gran 
Príncipe en eftos tiempos. 

£ ílos ronJ(4ux,6 róndeos eomunes>para rom an- 
ee ar tu nómbrete componen de trece verlos, di- 
sididos en tres Coplas. La primera,de cinco ver- 
ios, la fecunda, de tres, con vn Eltriuillo , que Ce 
llama cb&te caída. Y la tercet a,de otros cinco ver- 
fos,con el mifmo Eít riuill o. Adviniendo, qae cftc 
Eílriuillo ha de confiar de la repetido de los cj ua- 
tro pies de el principio del fondeo, que ordinaria* 
mqpte fe haze de vedos comunes Alexandn nos y 
que cfta efpecie de Poc lia coníta folo de dos con* 
(bnancias,los ocho verfos de vn genero.y los cin- 
co de otro,como fe veri en efte exemplo mio f 

RON DE A U. 
Vous n dimes rien a la fleur de Itotre age. 
Que le Trintems e$ Vomhre d Vn íocdge, 
Et moy f "bilis 9 je n'aime rien que \>ous 
Quide nous deux fer* plus de jtlous} 
Qdnsfcs émours jhc dcnws til tfafi&i 

Les 
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Les oifeaux font /' tmour en leur ramage. 
Et tout languit aans Vn tendré efclauage % 
Mais bien que tout s*enlraime par mi nons. 

Vous naimés ríen, 
lamáis l amoar »' 4 re fu tel outrage* 
Sur iui Vous feule auh cet auantage, 
S>e puílicr fans craindre fon couroux, 
Qujl n a pour Vous rien d éimable et de doux 9 
Et quen t>n mot hors les fieurs et fomlrage* 
Vous n asmes rien. 

CAPITULO DEZIMOQUARTO. 

H)e el Soneto, 

i 

TDdos convienen en que el Soneto es la obra 
mas dificultóla de la Pocha ; y cito es tan 
cierro, que auiendo otras muchas obras perfec- 
tas» ay pocos Sonetos que lo fean , entre infini- 
tos que ferian compuefto, y cada día fe compo- 
nen* afsi en las demás lenguas vulgares* como en 
lanueftra. . 

Se hazc de ordinario de verfos Heroicos,/? b\5 
algunos los han hecho de verfos comunes ,¿ de 
Ly ricos de echo (y Libas, pero jamas cieñen la ma- 
geítad de los primeros. 

Los catorze veríbs que entran en fu compo/u 
cion>íe diuiden endosquarteras,y vna Copla de 
fei* ver/bs>ó dos tercetos divididos. 

Lis 
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Las dos quartetas, fe han de hazer de quatrd 
coníonantes femcninos,y de otros cantos mafcu- 
linos,que fe difponen en la formá figuiente ó ha- 
ziendo el primer vetfo cotifonante de el quarto; 
lo qual es mas vfado, 6 haziendole corifonante de 
el tercero,lo que algunas vezes fe hazceomo lo 
moitraicmos en el fegundo exemplo. 

Los feis poftreros,ó los dos tercetos, ííguen ^ 
la regla que dimos de las Coplas de feis vetfos, 
quedando el fentido cabal en el primer terceto:y 
en quinto ala difpoíicionde los verfos, fiel So- 
neto epTpie$a por confonaate femenino , los. dos 
verfos de el primer terceto ¿ han de fer mafculi- 
nos, y confonantes,fegun la regla de lainterpo- 
ficion de los verfos; y el terccro,ha de fer confo^ 
nante de el quinto > ü finalmente íe hazé coñfo- 
nante de el fexto: advirtiendo,que el primer mó* 
do, es mas perfc&o, y mas de imitar , que no el 
poftrerovDe vno,y otro feruiran de ejemplos los 
Sonetos que fe figucn,que ofcezco a la curioíidad 
de el Lector, entre tanto que íalen áluz las Poe4 
fias,que paraaliuio, y defeanfa de ¿iludios,/ 
ocupaciones mas ferias, ha producido 

a ratos rai Muía. I 

|«t< Til i*í c&i - iJ . • • 
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SONÑET. ' 

VOus,quipour vous fauuerde feuident naufrage% 
íDontla mtren cóúroux mena¡oitVosyaiJJeauxy : 
fPenetrans Vainement la caufe de Vos maux* 
Futes contraints troisfois degagner leriuage. 
(Paffagersindifcretsjour apaiferí f orage, ] '] * \ ^ 
Fatloit il tant de Voeuxjefoins^et de trauaux, 
Et ne poufíiis Vous pas ) tndre le calme aux eaux,! 
Etfaire a rrtoins defrais Vn plus heureux Voy age} 
fui/que V$us connoifiiesp cíjetrle leur couroux, 

Que Vous fauih pofir quile cielgronioit furvous f 
1 2) Vne indigne pitie pourquoy vous falte Vn cúmel * 
Et pourVne Circe, JtT onde s'agitoit, 

Etfembloit exiger cette Vnique Vittime* \ A ; / 
QueneluydonniesVouscequ elle fouhaitoHl % V ^ 

Sobre auerfe introducido en París , á< algoOos 
años aefta parte pronunciar Franfois^t^nchyy 
Franfoh>¥xznciCco 9 de el mifmo modo-e! prime** 1 
ro^cmendole pronunciar Franjáis. ^ . 

. V SONNET, " ~ 

Ví?«x mots quigemifshdans vn axil fue h tu T 
Et que notre capuce a banpis du íanga¿¿¡ * 
2^e deftfperés pas de rentrer dansVvfage* 
Es dy teñir íicn tot Vn rang nolle &* pompeux. 
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T^enViés point te fort de ees mots orgueilleux 9 
(De qui la nouueaute faitfouuent l % aVantage 9 
Vous les ierres detruits pur notre humeur Volagi', 
lis triomphent de Vous,Vous trlompberés d*eux. 

Jé ne Vous ¡late point d'vneef per anee Vaine, 
y ay de Votre retour Vne preuue certaine 
Et fai que Vous alies reñir er en tous Vos droits. 

la langue des Capets Va dcuenir nouuelle 

On a qtátt Francois pour reprendre Franfouois 
Vieux mots ne doutes point que l on ne Vous rapetle* 

SOMNET/ 

MOrtets qu enorgueillit la pompe ti ta grdndckr, 
tt qu'ébktiit l'eclat d y Vne ilujlre fortune, 
7^e reuiendris Vous point de tettr aVeugle erreuf, 
Et f átale pour Vous 9 et pour nous importune! 
Quoy ¿es profperiús Vapas ejl fitrompeur 9 

Que y>ous ne Voy tes pas qua peine on en trouue Vne 
' Qutne fue combe enfín fous íes tratts du matbeur % 
Etncprouuedu fort l iricónjlance communeí 
'JSTdis Vous aués beau Voir ce i claires Verith* 
' g)ans Votre enthtment toujours Vous Vous flafh, 
" tfeuiter la difgrace oh font tombis mille autres. 
pour Vous tous leurs reuers ne fontque dcschanfons, 
Jufqua ce que le del permette que le . Votres 
$§tfntp*ur Vous détromper ¿eficaces lefons* 

fin de el jh U Teetica. 
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CRITICA, 

SOBRE VNA CARTILLA, 
que con nombre* de Arte de la 
lengua FranCeía, fegun la nueva 
corrección de Richelet^facó 
á luz el feñor Juan Pe- 
dro Jaron- 

PRÜEVASE ÉN ESTÁ DÍSSERTA- 

cion>con autoridades de el folo ^icheUti 
que los mas preceptos, exenlplos t y modo$ 
de hablar que propone el Autor de laCat«> 
tilla,cflán enteramente opueftos al 
dicho Kichekt. 

0 t^IG E L ¿ E L AVT0\ AL 
dcftnga o de el curio f o, y al efe ur miento 
déla demafiada credulidad* 

V Na tarde de las que íiielo dar al 
deícaníodc la penpía y conti- 
nuada tarea de la fjmana, con- 
currí con el Doítor D.Juin dje Cabriada, 
tyi conocido en cita Corte fot íu grande , 

4 J 



X DlSSEfcT ACION 

y acertada do&rina, que con folo nom- 
brarle fe hazc fu Elogio, el qual , dcfpues 
de las vrbanidades reciprocas que pallan 
entre corfí)cidos>ó amigos,no ignorando 
miprofefsion>mcpregunt¿sí¡ tenia noti- 
cia de vn Arte de la lengua Franceía, que. 
atfla falido aora nueuamíentc* Rci pondile„ 
que era eíTa la primera vez que oia hablar * 
dctalArtcque mi Gramática no cftaua 
acabada de imprimir de iegunda vez, y 
que li quería hablar de oua,no íabiá qual 
podía fenperd,que podia aílegurarle y k 
todos.no feria cofa de buen güito, íi era 
parto de el entendimiento de los fugetos 
que fabiafeauiá metido k Maeftrc$;y que 
afsi,le eftimaria infinito me dexalíe ver cf- 
ta nueua obra. Embiómela, y empe^ando^ 
á leer defde el principio,vi que dezia: 

jf \ TE* 
Detuueme en la voz jírtejf fifí pallar a 
leerla Epiftola Dedicatoria , la Aproba- 
ción^! elPrologoqui fe cfpccttlar,dife^ 
rienda velozmente por todos los capítu- 
los Ji tenia cita fabrica todas las partes de 
que fe devie c oponer vn Arte,y que ofre- 
cía el pompólo titulo de jfrtt de ¡a lengua 
Franctfa.y reconocí eftaua reducida á los I 
foios ptimeios rudiawitoMin tener Sin- j 

tui, 
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Critica. i 

taxi, o tratado de oración, que cor l efpon- 
da al libro 4. de la lengua Lat ina, íin copia 
de frafes,ó expresiones fclcctas,tan vtiles 
como fe fabe>a la enfeñá^a de las lenguas: 
y finalmente, fin tratado de Poefia > que 
correfpoude al lib. y.de Ñebrija: circunf- 
tancias todas tari clíenciales \ vn Arte,/ 
que le conftituyen ral. Me admire deque 
el Autor entrarte ofreciendo mas de lo que 
podía dar. o dando menos de lo que ofre- 
cia,y lo atribuí mks a impofsibilidad,quc 
a malicia,y mas a falta de caudal que á dc- 
feo de engañar,y dexir de cumplir. 

Bolui al principio y vi que dezia: Seguti 
ja nueud corrección de %ichelet. Perdí enton-» 
ce$ los cílriuos de la paciencia, viendo lc- 
üantaua vn falfo teftimonio a vil conocido 
mio,y con quien me he carteado en algn-. 
nasocaíiones conelmotiuo de embiárle¡ 
verfos mios* Richetcc no fe jada de atieC 
corregido la lengua Francefa.No cabe ef* 
to en fu modeftia.ni ert fu verdad:yel,y yd 
hemos aprendido lo quefabemos de los! 
hombres eminentes que han cfcrito>y ef- 
criuefnennueltro Idioma:y el Dicciona- 
rio que ha facado á luz,no es mas que vna 
recopilación de las expreísiones mas fe- 
k¿ka«,que fe leen en las obras de ellos há- 

4 t bres 
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breseminentes>como élmifmo lo cófie£- 
ía citado al principio de fu obra, los nom- 
bres de todos aquellos Autores de cuyos 
caudalcslas ha facadey bolviendolos k 
citar en cada fr afe,6cxpre6ion,«n e] cuer- 
po df fu Diccionario. % 

En vna mifma fuente hcmosbet>ido;y 
fi bien ha 24 años,quc eftoy en efta Coi^ 
tejos mifmos raudales en qcw puede auer 

apagado la noble fed,que ha tenido de ía- 
ber,hanpafladohaftaámi,muy puros, y 
limpios:y todas las expresiones, y frafe*. 
de el Paralelo de Eloquencia de mi Gra- 
ínatica,eftan Tacadas de los mifmos maná- 
tiales,cotno podrá ver el curiofo. Si RU 
chclethacéíurado algunas exprefsioncs, 
fon las plebeyas, 6 Provinciaies,y las ha 
certfurado con la autoridad^ de el vfo , u 
de los Autores referidos. 

No es*pues la corrección de Richelet* 
que vn hombre folo.no interna d«tr leyes 
& vnalengua.ni lo configuicra, aunque U> 
intentara. No nos diga, pues, cfte Autor 
cníuPrologo.que!^i/¿e/cíhapuefto & U 
lengua Francefa en fu vltima perfección, 
pues efto fedeue víricamente i míeteos 
vMaeftiosvqiúeio dezir,los Iluftres Acade- : 

mtcos,y i algunos hombres Infigncs,que 

i» 
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Critica. f 
ñ bien no tienen lugar en eíTe celebre gre~ 
mió de la Academia,por efUr lleno el nu- 
ipero de que fe compone» no defmcrccen 
ocuparle , p^or fas releuantes prendas, y 
doctrina lingular. 

' Pafsé kleer la Aprobado, y conocí era 
de D.Francifco Cruzado y Aragón, Ca- 
ballero de la Orden de Caíafraua,y Te fo- 
rero de la Reyna Madre nueftra Señora, 2fc 
quien conozco muchos años ha^y repara- 
doenquedezia,que 

El Arte de la lengua Francefa 
falta alu^con nueuas lu^es. 
Me motiuo la curiofid id y la íingularidad 
de tan reletiante aplaufo,á que contra mi 
intento pailaíle cuidadofameiue los ojost 
íbbre lo contenido en los capítulos de eftc 
Arte fupueftoiy auiendolo hecho con to- 
do el delvelopoísible,como fe podrá in- 
ferir de mis Obferuaciones figuientes, no 
enconrraron mis ojos con las nueuas lu- 
zes ofrecidas y tropecé folo con fbmbras 
de ignorancia craíTa,reconociendo á ca* 
da paílb.quc los preceptos que proponía, 
fe oponían dite&amente iladochina de 
elmifmo Richclet>con quien fe adarga 
tanto eftc Autor, y verá el Juez re£to,í¡ 

es malicia de elexamen a ó culpa de lo exa* 
minado* 4 ¿ Eíí 



g . DlSSFRTACION 

' Eftimo,y venero como dcuoiD, Fran- 
jeo Cruzado-, pero puedo dezir,comQ 
¿pilóteles de Platón, y con mas razón,* 
pyesD-Francifco no es mi Maeftro,que 
jnaseftimo. y venero klaverda4.LaApro-> * 
bacion íolá,no haze $ vn libi o bueno , fi oq 
|pes por Cu Es formalidad, que mucha? 
vezcs,ó no la acompaña la Sciencia, 6 la 
fobra la pafsion,6 la falta el cuidado; y mi 
Gramática no huuiera logrado los aplau- 
fos que logró la primera vez que falió k 
luz, con todo lo que eferivieroh en fu ala- 
ban 5a; ni los lograría efta fegunda yez,por 
Ja Ápfpbacioq de Don Efteuan C^ado, 
hijo de Don Francifcp,íi yo no la huuiera 
trabajado cqn el cuidado, y foIicirud>que 
feri fácil de reconocer «L qqien tuuierc 
ojos. Perdonarame, pues, Don Franciíco 
Crucado , (i no hallando mas luzes en la 
Cartilla de el feftor Juan Pedro jarón,quc 
la iníígnia de Nueftra Señora de el Monte 
Ca r melo,a quien el Autor ha dedicado fe 
Obra $ y lo limado, y terfo de la Aproba- 
ción de Don Francifco , paffo al examen 
4c las inumerables faltas de efta Cartilla, 
comprobadas con las autoridades de el 
^ichelet, debato de cuyo patrocinio cree 
fu Autor eíttr Muy feguro de la ctufura* 
v - 1 — No 
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' No pretendo hablar de lo defaliñado 
de el ettiio con que fe explica, que ii era* 
picíaá deletrear en Francesco es mucho 
íca balbuciente en EfpañoUy voy lio efi 
fcncial. Al primer tapón $urrapas: perd o- 
nefemeciU vulgaridad , porque viene a 
propoíito. 

En el folio primero, dízcfe pronuncian 
las cinco vocales en Fraticcs>como en ro* 
*nance,y acordándole de el error en qu? 
incurrió, le enmiepda con la excepción 
de lan, Efpañola , auiendo de auerlo ad- 
vertido defde el principio. ^ 
: Mas arriba dize,y la ¿,que firue de vo- ^ 
cal,y no repara,quc es razón de orrogra> 
phia,y que dode no fe afpira,no í i ni e mas 
quedefeñalárla voz Latina; de que faca 
fu origen,comode honor y bonncur } de ho- 
mo, bomme , &c. • 1 

Dize^que la t ,femcnina, no es ninguna 
délas vocales, y qtkí por ello esprecifo 
^okla pronunciar. Dixera,que no fe pto* 
nuncia,y qüe da fucr$a á la cotofonanse 
que la piecede,que es lo que quiere dezic 
<Htchdet , quando dizc , que fu fonido é$ 
mas obfeuro que de las otras. 7¡lcbeUc 
Enlamifma plana dize ay otra, f, fe- cn (a £ 
mcninaennoicdiode ios vocablos, que es tTX €% 

44 obf. 
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obfcüra;y %ichelet la llama abicrta,qae é§ 
^l nombre que la he dado muchos anos ha 
en mi Gramática : a quien fe ha de creer? 
& efte Maeftro.ó a ^icbelet y i mi? 

. Confunde afsi la pronunciación de cfta 
$ , y es muy diftinta > como lp he advera- 
do, y lo advierto en mi Gramática. 
i Laj>,Griega que di^ auer quitado 

fíclet dejos ditongos , punca lp ha íído, 
pues para fer ditongo es precifo tenga do? 
vocales>como lo indica el nombre de di- 
tongo que íignifica fonidp duplicado, y 
no cabe en vna fola letra- 

J5yí,dize vale et,y no $dvi$rte, que fe 
pronuncia efte cjh con e r abierta , con lp 
qual dexa al arhitno el pronunciar el ver- 
bo f/2,corao la conjunción et. 

A labueka de el íol.i. tratando de la 
pronunciación de /¿f^diíe a que no impojr- 
ta,que algunos lo prenuncien fet, por na- 

. recales mas delicado efte modo de pre- 
nunciar, pero,que en la Corte de Pai \s x y 

- fnla Villa íc dfce, fu?t. A y graq diferencia 
f ntre la Corte,y laVilla>y no quificrn s quc 

. pensaran ,que fabe mas de efta, que de la 
otra. Adcm¿s,que elexcmplo que alega, 
es vna pronunciación antigua , que por 

JV?vlo tantp J la traducción de elPadrc nu$f- 
* * * tro* 
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, Critica, 9 
u o,Cc ha conferuado íiemprc la mifma en 
algunos fiigetos-, pero,que no haze fuw$4 

para lodem^. - 

Y finalmepte,fepa>íi quiere Uber , que 
quandafiendo verbo,fc pronuncia fuet,ts 
quando fe vía para conceder loque otro 
dize:v.g.l>*«*¿i* <¡ueJ>cjlhonnctebor*mc> W« 
filmáis c'eft V»4J*:v.m, dize, que Les 
fiombrede bien,cqccdo,pcro csvnaíno. 

En quanto i la conjunción foit , dixera 
nueftioMaeftio,que en las palabras de 
vna fy laba>íc pronuncia el ditongo de o¡ % 
como ut, y acertara: advirtiendo Gempre, 
que ella «<r, ha de fer con e abierta, 

£n el trirongo de oú> ha entendido mal * 
el Maeílro al Autor de quien habla , que 
dize que defpues de vocal , hguicndoíc i p 
antes de,/> íe pronuncia conr*Q #,Efpaño- 
la: y íi bjen dize que la voz ocilXc 

pronunciadla ipayor parte de la Cortp 
jo pronanci<tra,qui(jíi de otra tuerte. 

Fol.4.explica guia>¿*¿fo»i y gnidon>*s 
guion,o Eftandarte de Caualleria : no es 
piny buqna interpretación? guia,fígnific4, ^ c ytet; 

A labueltade el mifmofyl' di^e 
el Autor delaCartllla>fe pronuncia/^¿/c, 
»os 4a leyes a R|chelet,y a mi, y nos dize 

co-> 
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io Disertación 
Zjcbelit. «orno fe ha de pronunciar. 7(icMet , ño 
pronuncia afsijperodcae de tener algún- 
defpacho de alguua Acadcmia,para intro- 
duzir vna nueva pronunciación- 

Fol./.dizeauerhidocn vn Autor mo- 
derno,¿^,por Jete: no ha reparado íi e£ 
tauaefcritoafsi, feria errata y que el Au- 
tor avriaefcrkoifc¿/f, que es la orrogra-, 
phia antigua, porque viene de debitum \ j 
que np dexaria de adverrir,que fe eíctiuia, 
y pronunciaua fin ¿. 

Mas arriba dize,nieto,?ifiur«,y íignifica, 
tjehelet, fttit fils>y folo tiene la fignificacion de 
en la voz mtoux, en plural, quando' (e vfa para ex- 
mmtmk. j>reíTai lapofteridad: v.g nps *c\>eHx>nvíc(- 
tros nietos , que es vna exprefsion Poé- 
tica. ' 
Que vfano quecíU de la graciosidad que 
hurta dt ^icheltt fobre la letra, r ,facada 
de la traducción de los Diálogos de Lu- 
ciano,por Ablancourt.Yz que fe valió de 
iella,porquc no dixo de donde la facó;por- 
^ac íí bien fe puede di(culpar,con dezic, 
que en fu Prologo ha confelfado auer fa- 
cado rodo fu opufeulo de !¡ichelet,no baf- 
*a afta confefsion general Adema*,que no 
<ha facado caíi cofa de^iV¿¿/e*>como fe in- 
ferirá deeftas nousjy en lugar de acredi- 
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Wrle,te defacreditíi,pues tácitamente Ife 
írcufa de auer incurrido en iosmifmos er-> 
rorcs,quc el ha comctido,lo qual w>cs,ni 

puede fer. * 
Mucho papel gafta para díir ít entender, 
que las coníonantes finales fe fu primen, íl 
Ja voz figuientc no empicha por vocal i y 
en cfto le huuicra querido roas Ecónomo, 
FoU.adviertc, que Maeftro de Carn- 
eóle dize : Mejlre d* Camp: no \c huuiem 
hecho el Corredor la merced de poner 
Maeííc,ó Maeftre,y no Maeftro? 
Mas abaxo díze,quc los verbos fimples, 

que fe componen de la partícula ^tornan 
vna /, y de ai faca,quc eng4gcr>haze>defcn- itjeheht, 
gager, no ay tal voz en la lengua Franccfa* en la voz 
y en lugar de ella,fe dize, degager. <t<g*g"- 

Mas abaxojdecidc de la pronunciación 
4e banffe col,y Rjchelec , a quien dize que *BjcUUt* 
figue,di?x,que admite las dos pronuncia- 
ciones,^/*-™/^ haujfft cqu. 
i. Mas abaxo dize, que muchos, que fe 
precian de hablar bien*confunden la pro- 
nunciación de la o, con el ditongo de ou 9 
y dizen, corroumpre, 6 domar , ferin los qrtc 
ic precian tan juftamemede hablar bícflt 
como él fe precia de enfeñar • 

Los excmplos de vcanMai^ot hém- 



iz Dr«i*T ACION 

ebeual,y de la bache de mon boifin\ por U 

cbedemony>oifin> nos retratan muy bien la 
diícrecionde el Autor, y mas de quatro 
avran rcido,y reirán de el cuento. 
4 También dizc confunden el ditongo de 
$UiCo\\ la u Francefa,y por ázTAtferuiteur\ 
dheyiyferuitur, no ha muchos días, que lo 
pronunciaría el afsi;puesen la Provenga, 
donde fi no nacicWporquc le hemos de dar 
de barato queesBorgoñon,por lo menos 
aprendió lo que íabe,fe habla de efta ma- 
nera. - ♦ . ' 
Nos cka todos eftos diferetos exem- 

{>los,para dezir lo que fe podía en dos pa- 
abras, que los Caftellanos equivocan 1* 
pronunciación de eftas letras. 

Mas abaxo dizc, que dos rr, fe pronun- 
cian en Franc¿s,como en Caftellano; co- 
mo en efte Idioma no fabe como fe pro- 
nuncian, no eftraño la propoficion ; pero 
diré de paflb,que fi ello fuera afsi , no tu- 
uieranlos Franceíes tanto trabajo como 
tienen en pronunciar las rr, Efpañolas. 
Nueftro nucuoMaeftro,ley endo la voc 

&*#//*' ,en H$c6elet, haze mas que %¿cktUu 1 
.decide de la Qrrographia de ella voz* y ha 
de faber,que en los verfos, para el conlb- 
nante,u anees de palabra^ue c mpiec e p°t 

-vv* . ' • m yo-) 

« 
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Vocal s ícrÍ precifo que conferue fu orto- 
graphia antigua de baillif>y a vezes fu pro- 
nunciación entera: pero cito es lo que no 
entiendcy dcuemos creer piadofamcnte, 
que no haze diftincion ennc la p roía, y la 
Poefia. . .. . 

Hablando de la fe m me du <Bai¡l¡>dizc la . 
llaman también Múdame Fclue y jk> ha re- %i<htUi % 
parado, que fon nombres diftintos , y que .íbbre ef- 
$(icÉelet los diftinguei pues efta voz, que tasvoKS ' 
es burlefca,fígnifiea la femmed'l>neln,i\uo 
csMiniftro electo para el reparrimienro 
de ios pechos,y fubíidios en cierta jurif- 
dtcion,y que en Caftellano íe llama re- ; 
partidor*, y <Bail/i t es el que admintftra la . 
Juíiicia, y que correfponde á Corregidor. ; 

Mas abaxo^V^» tCoifadigmlcfiin, . 
Vcifein , couftin óqucbicn lo pronunciarán ¡ 
los que lo pronunciaren afsil A efta vlüm* . 
voz la di ta lignificación de fobiino, que" 
en Flanees fígnifica %eusu % y eoufirt primo. w 
Qtte bien enfeñari la propriedad de las 
vozes mas rele vantes > quien ignora eftas , . 
trivialidades! $i no es que por íu difeulpa ^ 
diga,quc por tales las ha defpreciado. , . ; % . r ^ 

Fol.7>dize:Los Señores elUn en cafsí, ; 
les Mefsieursfont ils au logis> quando ha oi* j 
' do dezir, les Mefsieurs, por ctsM r ef*Ut#s¿ 



/ 
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14 DlSSERTACÍO!* 

En el principio de el fbí.8. en las letras 
que dizc admitir apoftrofe Riendo afsi,queí 
no ion las leerás íino la vocal, e, que le eli- 
de dizc cite Licenciado, que ib' lif , fon 
v n as de ellas» Sí hallare eftas letras con 
apoíhofc,defpues de la ¿,le dariri fu buen 

hallazgo. 1 * 
- £n el raifmo fóürctf tafbs,dize, tiene el ¡ 

articulo Francés ( adviertan cfto para cni 

adelante) fe alucina el btíeri hombre. Los 

mifmos cafos tiene que enLatin jpero auia 

de dezir,que elridmmatiuo,y acufatiuo,fe ■ 

Parcccn.v que el eenitiuo, y ablatiuo,n<* 



s Grama- 



no auia ablativo en Griego, porque, pa* 
reciendofe al dativo, le omitian l 

■ 

A la buelta del ful. 9. llama faix, fardel* 
y€$carga,fardo,upcfa,y en lo figurada^ 
cofa moIcfta,y dificultóla de fobrelteuar* 
* m-n c Masabaxo llama tecriioire'gtl tintero/ 
aTilvoa conUmifmapropricdad que liám&ance* 
urtobt. alfobrino cou(m¿m faber,que el tintero 
fo llama tucrur'é V es parte de la 



• J 








u 


0 al, 













uania. 

Ala buelta de el folf. dwe , bifabuelo. 



Digitized by Google 



Critica. 

Fsjeuldi ukHájmUbmSk íifayful^nc e* 

el padre de mi agüelo; y lo q llama / 

de mon ayeul, es tris-ayeul , rebifagueló t & • * ; 

tartaraguclo: vea a %¿cbelet>y aprenda* 

Alabucltadcclfol.10.di2c ilejtneuf 
htures et émi>es vn folccifmo,fe ha de de- 
ai r, i7 ejl neufheures tí de mié , que quand? UcbeUn 
fe ponc ^iifin^cs antes, y na. defpues 
de ¿me. 

Fol. n .buclta, llama vn átomo vn fetu* t 
que fignifica vna pajuehta,y viene de fef~ 
tmea, en Latin : no fabe la lignificación de 
átomo , que quiere dezir lo mifmo,que 
indK'iíible,y lefetufc puede diuidir. 

Decide de el genero de Duché, y Comtéy ^tUi 
Ducado y Condado con gran foberania,, c .n Jav»¿ 
y ^khelit no(c atrcue a tanto,particular^ 
mente en io que toca a la primera de cftas 
vozes,pues cita vn exeplo de mafculino do 
vno de los inayoresCortefanos de el íiglo» 
que es et Conde de ¡Bu/si. 

Con la raífma foberania, ¿ con el mí£ 
mo defahogo,muda el genero de pifen, ^ cheUf 
veneno, y le haze femenino, contra la au~ cu | 4 ; Q * 
toridad de %ichdet^ quien dize que í¡- f*>/«*> 
cuc,y que dize, Vnpoifon Imt, Vnpoifin vh~¡ 

Mas abaxo*,llama i? milhn^M^^ 

las 
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Iascampanas;y fe dizte l repicar] porque le L 
fon y c\ fonido>es voz generica,y no cfpeci- Ü 
fica, y no fabe que ay tres diferencias de 
vozes efpecificas para las capanas: apréda. 

Fol.i i¡.d\ze,brettitas ejl árnica memoria* 
oxala huuiera lido aun nvis breue, me hu* 
uiera dado menos que hazer. 

Fol.r j. á'ize, cet enfantbeau, fe dize,r¿ j 
íelenfant>y para el exemplo que quería' 
ditde gantes de vocal,baftaua dezir,re* 
eyjfanté Vea a %ichelet. 

Tanto tcrrtcefte Autor el que lio crean, q 
fabe algo deLatin que ofreciendo vnArte 
de la lengua Francefa 3 por la Efpañola,que 
es vn titulo bien nuevo, hazc vna olla po- 
drida de las tres, con mas confufion > qucí 
neccísidad. 

No hablo de la poca orden córt que 
trara de los pronombres, fin diftinguir el 
vfo de ellos,como codos han hecho, y ha-» 
zen,y como lo he practicado. 

Confunde rn¡en>nton,y ma , fin drftirt- 
guir los pollcfsiuos primitiuos, de con \oi 
relatiuos,y aun dando \ entender, cj misrti 

Cuedefcr pnmitiuo,que es vn arrojo de 
uen tamaño jy hazc lo mifmo de titn,ton y 
y ta en el principio de fu capitulo de los* 
poileUiuos, 

> u < 



Digitized by Google 



Cr iTréA. r t }< 

* "Tratando de los pronombres que fir* ' 
lien de nominatiuo álos verbos,pone je 9 b [ 
Tfioyju , b toy>Cm fabe^que my, y toySoú ' 
cfemonftrátivo$,qüe necefsitan de el reía- 
thio qui, b jke ,para vlarfe antes de loá ' 
verbos: v.gmoy ¿¡Hiparle! yo. que hablo? ' 
túy que tout le monde ejlime,m que 6 ít quien 
todo el mundo cftiína. Lo miímo íe ha dd 1 
dézir de /*>Y W,que pone eh elpfüralí ' 
csvndifpacate,porque no esetíc iültfgár* 
pues,fi es nominativos pofleísivó. y fig-» 
nifica fu i y fi es relatko,no puede ferho* 
minarivo,fino dátivo,y fignifica a dlos,y i 
ellás. Vean mi Gramática , ó vean a 
cheiet. * ■ 

Fol.17.dize, de quien, ¿ ^«f,d<í Jt^/fr, ; 
, defvaria? no fabe,que de <jui,y * 
doñi,Con rélativo$rpciío>qne de qttttlc ,Ü 
pdtae fícHiprecon Vn fubftatitivo : v.g.de 
quelle per/orine M quelle afutre mesarles \>ouh J 
y t^uc para Vfaile de otra Tuertees predio 
í dézii\ delaquclh.Lo mifmo digo de- d da- 1 
Ú1Q¿ pielle, y cóíttra mucho í¡ po¿ me- ' 
nado huaieta de corregir los ínfiaiíos y£r- * 
rtfs de cfta Cartilla de níicftro lutfuo^ 

* Lo miímo diremos de et dativa a l(Uf 9 
no íigntácani ©l!o$;nl í cihs,!¡nc aíu,í:c< J 
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v.g.4 leur age>cn ib edad,* leur auhtfúfi* 
recer:y para dezir,a ellos,ó k eilas,a aque- 
llos^ k aquellas fe dize folo leur. Aprcda. i 

; Confunde i la buelta de el fol.17.la 
soi pfr/iw^fubílantivojcon el nombre 

indeclinable perfonne. 

Mas abaxo, interpreta el >*tr,*,«m,de 
el Latin> el vno,u el otro, y fignifica qual 
de los dos: en Francés interpreta J\n , et 
rautre,y en Latín fe ha de explicar coa 
>ter<fue, y no con Vt er>a,um « 

Empegando i tratar de los verbos au- 
xiliares, y primer ámete de el veibo bauer, 
a+otr, le explica con el habto de la Latini- 
dad,^ reparar, que como no ay verbo % 
auxiliaren la lengua Latina t e$ difparate 
explicarle con babeo, que espotíefsivo. 

En el imperativo de eíie v erbo, dize, 
haue de tuyo fajara grullo* a que fin traeri 
cfta vulgaridad l 

' A la buelta de el mifmo folio,dize>pa* 
ra acreditarle de do¿to> que en Paris,lo$ 
RR.PP.de la Compañía, y en los Cole- 
gios de Sorbona, han tbprimido los opta- , 
tivos,para mayor facilidad de los Eftu- 
dianres; porque dizen , que añadiendo el 
\>thmm de los Latínos,que es en Efpañpl 
•xala,ó pluguieüc á Dios, y en Franccsj- 

» 
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(cuidado COtl cito) pl&t 4 flieu,6 fiftuveui- 
UcqHt % (e hallan Jas mlfmas cxprefsionc^ 
en el fubjüntivo. En cftc partato a y gran 
Caterva de difpaf ates. Los RR.PPi.4e tlé 
Gortipaátá puede auer fuprimido d mm* 
bre optativo, pero no el optativo, qüe 
¿t la eflenria de tás lenguas, y qtte. feftaU 
vn afeéjfco de el Alma $ como lo indica el 

1 Habla dé los Colegios de Sorbona, ilti} 
aparar, que hb ay mas que vndjque e# 
aquella celebre Cafa jque fundó Rober- 
to Sorhon, en ti ReynailO de el Rey Salí 
Uys y de qutai tomó el apellido ; y ^ . 
amplió défpues Armando del Pletós C« » 
denal Duque de Rieheliéü, y que én éftaV 
Cafatno fe enfeña la lengua LatlnaS perd 1 
folo lá Theologiaí y fi bien por la Soi bo¿* 
ha Te entiende muchas vezes la Vuiveríi-' 
dad, no fe infiere de al, que los Colegia 
de la VnlVerftdad fe ay an de llamar Cole- 
gio* de Sof bona , puesto dependen del 
cita, y todos tienen íúa nombres , y f'un-- 
dadores particulares. ' • • '. * 

Confunde pttt ,i <t>itu, con 2>«tf»fir#/- !l tjehdrí, 
1*t.ltn confidefar, que « vn fojeeifmo lar ^ 
vfat de ellos Jndiitmtamente, como haze ' 
cafittHodas lkrc6njTjgácion«ss pttc$^tóí 1 , 

* 
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V 2>«*,«sp.ara losimperfeéloadc fubjuti} 
trro,como lo puede ver ti) 9(Uí>eUt:y $>¡t% 
y entile , 6 ¡>Uife a friett que > es para los pre- 1 
(¿ntcs.rV.g. 2l*t i<D¡c* que J,/At ce qu $ 
ignore ,bxaU fupicta ,JJo *jue ignora, ©w* 
>í«i//e que jf./i Íetrompe4efes,trr*Hrs > qx%ú 
la,ó quiera Diasque JXe¡d¿$ngañe d*. 

No repara e« que el optatiuo es lo pro^ 
pió que pcefente de fubjuniwc^ y que el 
Vempoque fe le %ue,es<|rpperfe<ao do, 
efte njifmo fubftantivo,qae fiempre acá- 
b .1 tn-Jfk» cu francés , cqroo je fiffe , j'ai^ 
*f<#c,je ixmluffe, &c«y po^adjfjcrte, que et¿ 
otro imperfeélo .quc fe le figue,que es K 
ii ferok*)'4mtroh > ')e\>oudr9is. y &c, es vn, 
tiempo, que las Naciones de el Norte lla-> 
man tempus incertum\ y con todas las lu-- 
*cs con que fu Arte fale a luz,eftá cercado^ 
de continuas,y elpefas tuúcbla?. j „v.íi 
Los optativos pltit kQm.iuey áje, }* 
plut aDieuque je fois,fon foleciimoSjCO-j 
Dio lo he advertido,que nacen de el gran 
conocimiento que tiene de mitin- o Idio- , 
naajV que mueftran como figue a l^ifhelety 
no jeme el que le digan,que aprenda, a*.^ 
tes que fe pongaaenieñar,y' que noven- 
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es el tiempo,cuy a perdida no fe reft aur a. ^ 
' Cohfande }e fuffe, y ;> ferois* y ay tan- 
tá diferencia, como de el diaá la noche* 
Veaén \icheltt, y en mi Gramática , don- 
de he tratado con individualidad de la din 
fer encía de cftos tiempos. " -.-» 

Hazc lo mifmo de eftos dos tiempo! 
en todas partes, que es vn yerro, que no 
pcrdonkrancnPacis alosamos de la Ef* 
cuela • •** • ' • 

* Di pee tegla,queenlos imperfetos, 
como je donnois }c donuervis, el ditongo dé 
d> fe ha de pronunciar como e malculina* 
¿cerrada Sepa,quees pronunciación de 
laProven$a,y que fe ha de pronunciar 
con la e abierta >dc la qual he tratado^ 
y que toma fu nombre de la acción que 
iazc la boca al pronunciarla, como en 
the.fi te, t^uy diftintade la pronunciación 
de la e cerrada. . ,\ 

- 1 En el verbo aller, decide fobcra&amcit-' 3¿ c & e f tfj 
te de el indicativo , ü prefente primero cnclvcr. 
•de eftc verbo-, y dizcvjf Vais, y tiqJcyjs* bo aUtr % 
y <%¿cheUt> a quien *Hzc que figue y admire 
los dos, como lo he hecho muchos. añí^s 
ha. Pero fi le. dixera , con auer :¿4»,anos, 
qge cftoy fuera de Paris, que oy <*fí 

toda ta Cqtc dize¿/* >Wy -nb/tfO***. 
- • k - ^ y 3 , que 



qué dixera nueftro Maeftro? t : . 

En fu verbo ¿/r^dcípues de auer pucf* 
to,;> fu$s allijetois all'eMrizxis mas aba- 
xo,oue fehadcde3Ír f ¿r/*/}f y na 
j'eujfi alté. A y aviío mas efe uf ado! y de e^ 
régimen de los antcccdewc$i no fe infe- 
ría cftc? . 4 

Mas abaxo incurre en la mifma adver* 
tencia, pomo dezif en el miftno yerro* r 
A labueltadc el mifmo folio 22. ha- 
blando de los verbos recíprocos, de que 
tratado (in vanidad, con harta diftit^ 
cioti, en mi Gramática* defpues de fu in« 
terpretacion Latina > dize en romance, 
que fe firuen de los verbos aujxiljates. 
No dixera de los tiempos de el verbo 
tuxiiiar étre, piies efte . íolo elU dedicado 
é los tiempos, compueftos de los verbps 
de reflexión , ó reciprocación, .. 
Ay > como di&en en Francés, Gdima- 
^ t¡ds> como la explicación inmediata,don- 
• .-i- , <le di*e el Caftellano ai rebés de *l Fran- 
m . J Jf¿| 9 . Yó me be ac ordado , je me fuis Jou* 
wh > y tío je ni ay fonVenu. Por desque 
ciCafteUano dize: Yo me he acordado; 
«como í? dixeramos en Franc¿s>;> m x ay fou- 

Cop fus verbos peutto* pafsivos , nos 
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Critica. i? 
quiebra la cabera, y fe la quiebra & íi inú- 
tilmente. Dixcra, que los verbos de mo- 
vimiento local, requieren el verbo ilrt % 
en la coropoficion de fus tiempos, y dixe- 
ra algo. 

Fol.z 3 . La formación que propone pa- 
ra hallar fácilmente los tiempos de los 
verbos, es cofa nucua, y de buen gufto,y 
en las Gramáticas de los Señores de el 
Puerto Real,no fe hallara cofa de el ge- 
nero. 

En la conjugación fegunda, en ir, no 
diftingue, corno grandes hombres han he- 
cho, y como lo he pra&icado en mi Gra- 
mática, las quatro cfpecies de verbos quo 
ay de efta conjugación. 
: En fus cónjugaciones, pone indiítinta- 
mente los preteriros dcfinitos>cindefiní- , 
tos. He explicado por estenio la diferen* 
cia que ay entre los dos; pero en la Pro- 
vcnca,no aprendió efta iingulaiidad , ni 
efta delicadeza.: '*'}* 

A la buclta de el fol.x'f.mourir , t d\ic jy f6rfef 
es verbo reciproco, y no ha reparado, que cnc i ver l 
es en muy pocos tiempos, pues 7(¡c¿>ileh boje 
en el mifmo verbo> no continua a ha¿eiie r¿r » 
reciprocó, y dizc;> fuis mort. . ! \ > 

\ Conftuide jgráciofaft*^^ 
^ A.4 rir, 
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tir> con el verbo tucr> como íi fueran vna 

mifma cofa-, y previene, con fu acoftgrcu 
brado conocimiento, que no fe dizc je me 
ffiisrriQrt, y <mk pfl fu lugar Te ¿izo, je me 

JkistHÍi 6 di fe reta advertencia! * . * 
4 Enfeñemosle de corteña que quando 
fe dize en Francés,/? wflwir je me mcurs^e 
rre mourois y cíÍ3S expulsiones fen patéti- 
cas, ) explican ei dolor que le fíente, oql 
rieíy próximo de morir,y no el mifmo 
accidente, que fe explica con el íolo verbo 
, rrtouw tje meurs,}? mouroh^c. no ha leído 
cita delicadeza; y li (Ricbtlft huuicra dif- 
currido en ella, como es capaz de hazet- 
ISAetcti lo ? no la huuiei a omitido: fi bien, en la fe- 
fobre ef- gunda voz j/e moHfir , di (tinta de mourir, 
* vpz que pone. íin pronombre perfonai parece 
3uer míinuadp algo de efto. 

Fol.26. buclta,dize nofotros fomqs 
dcíccndiciuc? ,(bbi inós de hermanos,para 
■ {tezir nous fgmmes coufins ijfus degcrmatQ, 
J que quiere dezir, íomos primos legundos: 
pii:íi^ncl»¡terprete; 

F0l.z7.enla voz partir,diic queenfu 
L,ug^r fe vfa, fftjt*Úr f y %¿c/:eU>t diz?, co- 
&ciW<¡t > .mo es verdad, que ibiamentcen losticra- 
cii la voz posen que no fe vfa, fe fubftituye el ver- 
h el ^ñor Juan Jarón 

es 

■ 
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w corrc<$pr de %¿cbtku r £ 

Masabaxo,en el verbo éflaillir >diifp 
y<$tm,tu ajfausji afftutidigmQS íi ha leído 
scftc verbo conjugado en Q(ict>cUt*y por- 
que no ha reparado , que cita voz fe vía 
poco,y nanea afsienel indicativo ;abr# 
4o5 ojos , y mire, que por fu bien fe lp 
advierto. 

, A la bueltadecl fol.19.dize en el fin, 
Jmir, ó ¡>Her y no ha confultado á ¿(ickelet* ty*htht t 
ó no le ha encendido, pues defcchaelpri cnlavoz 
jnerode eftos,y no ^ondena el fegundo, t*** 9 
Corno h&ze nueliro Licenciado, pqe$ fe 
conjuga por entero: deuia mirarlo comas 
atención. ! \ 

Fol.jo,alega vn exemplo como fuyo, 
donde dize iiputfiirtnial dans ctttccham* 
bre\ porque no tuuo ojos para reparar eji 
lo que leyó. Elle exetnplo que fe halla en ^ c/jc/ef 
0(icé>cUt, y es de Moliere ,no dizt 9 ilpuifbtf * 
iW4/,que feria vn dilparate > fyio , 1/ pnt 
fort> y es muy diftinto , porque HP puede 
fuer, bfen. 

Mas arriba dize > rótdir , arreciar ; pro- 
nunciafe rredin <tykeiet,d¡zp 9 c(w fe ha de 
pronunciar redin dcm¿rs, roidir, no lignifi- 
ca arreciar, fino ponerle yerto: iteni,eftí- 
rar mucho} y guando es rcciproCo,figni 
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fica refiítirfe con codo el con ato *, item , c5* 
traffar. - r 

4 Se dcfacrcdita, como ya lo he advertí* 
do, con la equivocación de eftos dos 
tiempos can diftintos, /> pufo, y fe pouroiu 
Je fujfe, y je fáurois , y no labe, que es vn 
perperuo foiccifmo/y no colecable en los 
niños déla efcucla. 

1 Fol. 3 j . advierte con gran cuidado, no 
fe pronuncie la acornó u> masnecefsita 
de eftaadvcrrcrccia,que nadie. 
1 1 Pol. j 4/dize m y apijfe 9 para enmen- 
dar 2t ^icbelet^ el qual no ha pueltoefte 
**í* tf tiempo, por ladurmdcla v rrpcticionde 
•/e»ir. k ^ Y cn ' a realidad, los que hablan bien, 
evitan el Vfar de el y román vna circunlo- 
cución; pero tiene tra^a de querer chi- 
flarnos \ todos. 

En el fin dize, echoÜer , que fe diré de 
los navios, que fignifica dir al traite; es de 
la primera conjugación: han vifto loque 
fabe, y tjuc aproucchado que 'efU? Acá- 
bando en er 3 de que conjugación quería 
-que fuera? : > L '" r ' 1 ' 

- Fol.34.En la lifta , entendí al princi- 
pio, que hablavan d^ cartas; No pongo, 
dizc,elLatirt,por no ciber en laplana;y 
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«juc falta le parece que ha ze? 

Los 
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Los verbos que no fe vían, dizc van íe- Vrm j 
¿diados con vna t ¿y cutre cftos pone a/iVr * HJchtUt 
quien lo dize,cl,ó !^iV¿f/tf ? no bafta no fa- e« la W 
ber» fin leuantar falfos reftimonios? 1 $re * 
r ■ Al «cebo trtire > ordeñar , le erara eftq 
Auror dcla.nilma manera 3 qile af/ir*,có*, 1Jchele$ 9 

Ha la autoridad ánchele t.hn que picafat ™¿ a J #x 
v Lo miímo haxe de foujlraire, fin enteu* 
der á T^icbelet , que no fuprirae de ellos 
vei ■ bos mas que dos tiempos , que fon el 
impcr&#o primero de fubjuntjvo , y el 
pretérito definito, ; . .'J . 

< AiabucltadeeLfol^S.Y^comoquieu 
buclve de vn letargo, dize el Señor Juan 
J arón,los verbos a&ivos de la lengua Fra4 
ccfa,rigcn el acufativo. Pues íi dixo en el 
principio que no tenian los artículos fino" 
trc3cafos,el Noroinatmo.Genitiuo, y Da?- ' 
tm>,y los nombres n9 pueden declinarfc 
fin articulo, como tan apricllá ha mudado 
de parecer? .-Li»-^: ? • 

Mas abaxo dizc y fecris Vi papier,cCcñvo 
vt\ papel: donde* y quando ha oido de2ir f 
papier,cn cfta lignificación? Tapier, fignifc- i 
ca la materia-, y en el plural , 9ianufcritos> * 
Sepa > pucs>que fe dizc, /' ccris V» billet. - \ 
v Fol.jp, Sokpt>on>il4Yifi*i¡nSc ha de pro-- 
íiünciai JoupetMidanjeton. finque lilpró 
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tó DlflEtshüBTOÍt 
I ¡v / moderno- kaüae a eftas expresiones ím- 
prcí&s en cfta fotraa^Sepa ,que fe ^fetivcií 

Hablando de las partículas negativas^ 
* póne , non t ntnni,non> pas>b point, point áu 
t$ut .ne> y nd diftinguc eftos modos de neA 
1 gar,ni elvfode ellos. Aprcnda,pucs,de mi 
Gramática la diferencia de eftas vozes > y 
fcpa,quc en EfpañoUno ay ,como dizcvna 
íolanegacion>fino muchos modos de ne* 
g,ar,y, no de á entender que fabe tanto de 
Caftellano>como de Francés* • 
ir Sepa también, que la negación nenni, es 
masdelaplebcque de los Cortefanos, y 
hombres doctos, y que fi bien fc^ halla «n 
el Diccionario de ><i(ichtlet, el mifmo no lo 
negará; y fi no me creeeftc Autor, haga* 
me el gufto de citarme algún libro rooder* 
«o> y bien eferitó ,en que aya vifto eíte 

Fel.¿o. Tratando de los adverbios,po* 
*Lt\aqiulquetems>z\i algún tiempo '. hága- 
los merced cíe dezirnos, fi ha hallado ef* 
« adverbio, ü efta expref6ion , fin- la voa& 
diciydeli*. v.g.* quclqne temsd icy*a quélqtLt 
tempsdeUiy que tiene que ver con los ad* 
Verbios aquel renglero de adjetivos, coa 

ia partícula fupcclay va, tan» (11 k<, •** 

Por- 
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♦ Porque no confuleaua quien - fupidfb 
Caftellano,para la propri,qdad de la fígni-» 
ficadon>dizc:V pórdI(JS^ pour<?uoy,fe 



1 


> 




1 








♦ 



jaheáon ¿aiifal>quc fe expli- 
can/ paur cettv cauft y etpour cene raifon , f 
quando íígnihcára lo miim o , el yfo de ellas 
es diferente* ^ v* <*:<Á.Ai -'l t ; -t 
c Wícávncabo^rMafsi haWán en ^ j 
el Barquilio.A dcuras,dtM á 4^i^¿rd«^ c ^ voz 1 
de ha halhdo eíle adveibio ? Sepa , que fe sve» s U. 
dize aueugtímenU ^ > x s k* c - r 

Dizc,dcfpacháíe,*/w¿¿j Mx } dizefe " y 
enromance,defpácha. ' \ ' Y " 

, Dizcpoco mas,ó menos, a plus presido* HxUUt. 
de ha leido efte adverbio^Sepa,que fe di* 
zej peupres. Pafsito,lo explica ,jelimm9{ 
£ft» en fu juizio* Pafstco , íígnifica doúcc- 
0tentf Y jolimenty lindamente. No folo pre* 
(ende introduzir vna nueva pronunciación 
pero aün mudar la % 



• 






i: 





non ae las vo- ; \« ^ 

Quien le ha dicho¿que encogido.ílgni^ 
fica accréitpii S cpa.c] uc fignifica emfart/sé, 

coMtrauitdan$fum*mrtfyy <jue átroupifai 
dixe en caclilla»» uv . ;£i «.:! uí: j ■ _ r ¡ , • l> 

Faera, fuera, dizc^r, ¿¿r>comonófí¿» *i*«f«f, 

jo hajlw eftc^dvetbib .co^^fr&'ppr < n ¡»^ z 
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mejor dczir,cftaintcrjeccion,nofüpoco^ 
mo efcriuirla. Se ha de cCcriuh garre.*.. 

Donde halló,fttor4it,f<totfait,poi auf- 
fitot ditydUfsitot faitf 

Qonnés moy rendés )>ous,\o i xpíicá con ftt 
propriedad acoftumbrada. Señáleme fuio 
feparado.Signifka.fcñaicme lugar,y hora- 
Xjihdct, Donde ha leído, fu mon pere^otfeu mon 
en h voz perei Mi padre.qüe Dios aya. Tenga 0)0$, 
f'* é y mite,quc no cuefta tanto. b 

0«¿ f Agofto,feefcriue Aout>y fe pro- 
9¿ch¿t*i nunda<w,yno out $ como pone el Autor 

íobre cf- nucv0< j : •:(! 



ra voz. 



m 









% Cáfteílanó! porque no le han advertido, 

que fe dize cerno en Fra|ie¿$,enpublico,& 
publicamente? - ; i i/f . 
. y ture afonaife ,lo etpíícá vimr regala- 
damente y fignifica^ftar fin ahogóse no 
todos los que e (Un fin ahogos s íe regalan, 
f 3Ufce/er f ' ^rr/Vf f^izcpoi! detris, fe diac, 

en hvoz dmureSo\o>ií par démete, que la otra ex- 
iMrrkn. pccfslorties deshoneftt, - *.\::."¡p 

?><ir mequerUt lo explica de burles y íig- 
njfica de burlase raUUnt, b par raiüMet 
demás , que no hallará ar moquerie^u 3^¿- 

No ay nada pus, dázcr, l/»> 4 fM />W, 
- • truc* 
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traeca los frc nos, co m o hazen en Provéa- 
la - Se ha de dezir* Un y a plui ríen. 

De dcUy lo explica por otra parte, y fe ha 
de dezi r,de efta otra parceló de Uparte de 

alli,ó mas alia- 

fPar iel* % lo explica por aculHu Hablan 
afsi en Caramanchel^ fe ha de dezir,mas 
ají*. { 
t Donde ha leído, Je ne tous en fens pas fon* 
¿rfj, por je nevous enfah pos bongr'e l por- . 
que no confultó á fyichelett 
. Explica £f//**irti# t liudaraentc f y íígnifi- ^ e / <t% 
ca de cípacio^y es adverbio,que ya no fe ¡ 
vfa,y que no hallará en 7(ic¿elet« 

TlnjapJus» no ay mas. Que entiende > 
por efta cxprefsió?Nunca fe vía fola,y fe le 
añade fiépre *lgo:v. gMriy a plus que ceU % > 
np ay mas que efto,#7n> ne n ¿fair^s 
ya ao ay Coía que hazer *ó con partícula 
reía tiua 5 i/ ny en a plus \ nada ay de aquello, i 
. En la penúltima pagina de fu Cartilla, > 
np he hallado cofa que cenfurar, y cuenta 
muy bien dcfde vno^bafta vn millón. ti 

A lasdeclioacionesjpronombresfy ver- 
bos,con el orden,y el método* que hemos 
infinüadoiá cftos adverbios, y a ellas e*- ~ 
presiones vulgares, y otras ciento ,ü pocasL¿ 

declmifmo jaez, fe reducen Us U^s 
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de fitf primóles y elegancia , que ofrece Tá 3 
car ta de creencia con^j élSeñforJuan] arcta:* 
ftf ¡htroduce icnfcñartle tocara al difeteto 
dééiáitvíi büelue m»y t biétt pór el crédito* 
del abono,y fi faca de el empeño ai fiador/ 
v Y 'fi¿klmentt,fegVm el confejo de Don 
Diego de Saavedra^ó fa Emblema purpu- 
ra Juxta purpuran* > cotejará el curiofo U : 

• . ;i mercaduría de el Séñotljüí^laróh , con 
otra conduciente al miímcrlrfi,por 110 en- 
gañarfe en la elección iy fino íé fia de fii' 
difeerriimiemo % por faltarte el conoci- 
miento de xfta materia , coníultará , fi es 1 * 
prudente, y. cuerdo,* ios que entienden d¿ * 
efte liriage de fabricas,pües en la compra, 
y vio de ellas,lo menos que fe va i perder*! 
cjiel dinero, y lo mas que fe aventuraos el ; 
tipmpotCfiy a perdida no fe puede reí arcir* 1 
Dcxo á pártelos daños irreparables > qué { 
fe pueden ofiginar,afsi en loDivino coma 4 
en lo hufnano,de vnavfioicftra iaterpretía- 
ckm>y?de,vna inteligencia torcida;porque :í 
es imponible que fe oculte circunftancia : 
. de tanto reiieue,á la couíkteración^y- » 
zq en oú al examen de*el piardcnte. 
Hallar ufe ejia <¡>iffertacion Crítica, juntamente ' 
f en la Gramática Fraiuefa > en cafa de Florian 1 
'AtUJfah Mwadcr. de-libros >enl* Calle - 1 

JÉ/fe* * de las Carretas. 

y. * ' 
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